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BANDELLO 


către stălucita și nobila doamnă 


signora 


MADDALENA SANSEVERINA 


Dacă eu, preabună și mărinimoasă doamnă a mea, cît 
timp duhul meu va sălășlui în trupul acesta, nu mi-aş 
arăta recunoştinţa față de domnia-voastră şi față de ne- 
număratele binefaceri pe care le-am dobindit din par- 
te-vă, m-aş socoti într-adevăr vrednic de veșnică ocară. 
Dar fiindcă vreau să cred, şi nu fără temei, că nerecu- 
noștința este unul dintre cele mai urite, mai cumplite și 
mai. rușinoase vicii care îl pot năpădi pe orice om, m-am 
silit şi mă silesc tot timpul să o ocolesc, încercînd, din 
toate puterile, să mă îndepărtez de ea. Cum, însă, în: ce 
mă priveşte, nu pot arăta o recunoștință egală cu nesfir- 
șita bunăvoință şi cu regeasca dărnicie, precum și cu 
noblețea sufletească, pe care le-aţi dovedit în tot ceea ce 
ați săvârșit în chip atît de măreț, mă voi. mulțumi numai 
să mă mărturisesc înglodat în datorii față de domnia- 
voastră şi începînd, atît cît îmi stă în putință, să mă 
plătesc, voi fi fericit să aduc la cunoștința lumii că nu 
vreau să mă arăt nerecunoscător faţă de binefacerile de 
care m-am. bucurat din partea domniei-voastre, părîndu- 
mi-se”că singură mărturisirea datoriei poate să însemne 
un început de plată. Așadar, cu slabele puteri pe care le 
am, ca să încep să mă plătesc, vă înfăţișez și vă dăruiesc 
o foarte scurtă nuvelă a mea, povestită mai zilele trecute 
de către talentatul nostru messer Girolamo Cittadino, în ca- 
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sa lui signor L. Scipione Attellano, în fața a numeroase 
doamne frumoase, și adăugată de mine la numărul celorlal- 
te, avînd neclintita credinţă că o veţi primi cu plăcere. Și 
m-a mai îndemnat să v-o dăruiesc și gindul că domniei- 
voastre vi se cuvine mai mult decit altora, fiindcă sînteţi 
cea care, pe lingă uriașa dărnicie și nespusa bunăvoință, 
ce strălucesc printre celelalte- însușiri cu care 'sînteţi 
înzestrată, întocmai ca luna în nopțile senine printre stelele 
mai mici decit ea, îi cinstiți și îi răsplătiți pe toți oamenii 
talentaţi ce vă sînt cunoscuţi. Știu de asemeni că roa- 
dele minţii vă plac şi vă desfată mai mult decit neste- 
matele, decît aurul şi decît veșmintele bogate, lucruri pe 
care, slavă Domnului, le aveţi din belșug și cu care vă 
arătaţi atit de darnică încît nu numai că vă deschideţi 
larg mâinile la nevoia celui care vă cere, dar, cu darurile 
generoase şi bogate, o luaţi deseori înaintea așteptărilor 
și nădejdilor celorlalţi. Veţi binevoi deci să luaţi aminte 
la ceea ce ne spune nobilul nostru Cittadino, în legătură 
cu un gest binevoitor şi virtuos, făcut față de un om 
talentat de către o noră a lui Charles al șaptelea, regele 
Franţei. Și, rugindu-vă respectuos să îmi păstraţi bună- 
voința domniei-voastre, vă sărut miinile cu umilinţă. 
Fiţi sănătoasă. - 


NUVELA XLVI 


Messer Girolamo  Cittadino povestește în 

ce chip l-a cinstit madama Margareta de Scoţia, 

delfina Franţei, pe maestrul. Alain, poet 
francez ş 


Cu toate că în zilele noastre, fie că e vorba de neferi- 
cirea vremurilor, a căror vină o poartă războaiele neîn- 
trerupte şi sîngeroase, fie de nu știu ce înriurire a 
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cerurilor, ori de avariţia celor mari, care se îngrijesc să 
stringă aur, mai degrabă decit să cinstească talentele, 
fie din oricare altă pricină (căci vom lăsa pe seama altora 
cercetarea unei asemenea stări de lucruri), vedem cît de 
puţin sînt preţuiţi bărbaţii talentaţi şi mai ales cei care 
se ofilesc şi se mistuie toată ziua în studierea cărților 
bune ; aceasta nu înseamnă însă că acolo unde există 
principi dărnici şi mărinimoși, ori republici puternic 
statornicite, oamenii învăţaţi nu sînt totdeauna cinstiţi şi 
preţuiţi după cuviinţă. Nu vreau acum. să vă înşirui și 


“nici să vă amintesc laudele, premiile şi cinstirile de care 


s-au bucurat cei învăţaţi, în diferite vremuri, din partea 
unor bărbaţi străluciți, a unor duci, a unor regi, a unor 
împărați şi a unor orașe slăvite şi nobile, căci lucrurile 
sînt atît de limpezi încît nu are rost să le repet, amin- 
tindu-le încă o dată. Şi cine e cel care, citindu-i pe auto- 
rii de vază, să nu le cunoască ? Toate operele istoricilor 
latini şi străini sînt pline de ele: dar, cu toate că am 
ajuns să trăim vremuri în care virtutea este lăudată, dar 
umblă cerşind, nu se cade ca, din pricina aceasta, .tine- 
retul nostru să-și piardă curăâjul și, părăsind învăţătura 
de carte, să se dedea întru totul trîndăviei, jocurilor de 
noroc, vinătorii sau armelor. Şi vreau ca, deocamdată, să 
vorbesc numai despre armată, unora părîndu-li-se că au 
venit pe lume doar ca să sporească rîndurile acesteia 
şi să pricinuiască tulburări şi că ştiinţa de carte n-ar face 
casă bună cu armata. N-am să m-apuc să spun că omul 
n-ar putea să ajungă uneori ostaș de ispravă, săvirșind 
fapte vrednice de veşnică aducere-aminte în meșteșugul 
armelor, chiar dacă nu are ştiinţă de carte ; dar, dac-ar 
fi vorba să jur cu mîna pe cruce, aș susține că-i vine 
mult mai uşor unei minţi strălucite, unui spirit înalt, 
pătruns adînc de ştiinţa de carte, să ajungă un bărbat 
strălucit în arta militară, decît unuia care s-ar apuca, 
fără știință de carte, să deprindă acelaşi meşteşug. Şi se 
ştie destul de bine că un om înzestrat de natură cu puteri 
firave îi va depăși pe un Anteu şi pe un Hercule datorită 
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legăturilor, iscusinţei și cunoștințelor dobîndite de pe 
urma scriitorilor. Ne-au spus-o și povestirile şi s-a putut 
vedea și în zilele noastre că un căpitan, chibzuit şi în- 
vățat, avind la îndemînă un număr mic de oameni, a 
putut înfrînge şi pune pe fugă o armată numeroasă și 
foarte puternică, fiindcă, aşa cum se spune de obicei 
mintea întrece cu mult forța. Iar dacă am vrea să vorbim 
despre căpitanii vestiți şi străluciți, atît italieni cât şi 
străini, din afara Italiei, vom descoperi, citind cronicile 


latineşti şi greceşti, că toţi cîţi s-au bucurat de. mai multă, 


faimă şi de mai mare preţuire au purtat podoaba unei 
frumoase ştiinţe. de carte ; lucru care, fiind foarte. lim- 
pede, nici, nu are nevoie de a fi dovedit. Aș crede, prin 
urmare, că nu mă voi îndepărta de adevăr ori de cîte ori 
voi spune că ostașul învăţat şi cel neînvăţat seamănă 
între ei tot atit de puţin cît seamănă, după cum se spune 
un om viu cu unul pictat pori sculptat. Să mai adăugăm la 
asta faptul că, dacă n-ar exista știința de carte, nu am 
avea habar cine au fost strămoşii noștri, iar lumea nu ar 
şti nimic despre lucrurile din trecut. Şi-i adevărat că 


afară de nenumăratele plăceri şi foloase pe care ostaşii 


de ispravă le dobîndesc de pe urma ştiinţei de carte, este 
totuși uriașă mulțumirea sufletească pe care, atunci cînd, 
nimerind undeva unde se vorbeşte despre conducerea 


unei armate împotriva vrăjmașului, despre aşezarea ei 


într-un loc potrivit atît pentru viața oamenilor, cît şi 
pentru a cailor, despre oprirea aprovizionării cu “hrană 
și cu apă a oastei vrăjmaşe, despre asedii, despre trecerea 
munților, despre cucerirea unei fortărețe şi despre alte 
asemenea înfăptuiri, omul o încearcă văzîndu-se în stare 
nu numai să spună : „să facem astfel“, ci şi să aducă, în 
sprijinul spuselor şi gîndurilor sale, acele argumente care 
să convingă sufletele ascultătorilor. Ceea ce se întîmplă 
zilnic acolo unde sînt strînse oști. Prin urmare, cel învă- 
țat va fi în stare, mult mai bine decît cel neştiutor să 
spună ce trebuie întreprins şi să arate din ce pricină să 
se facă așa, și nu altfel. Iar aceasta este scara adevărată 
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pe care se poate ajunge, fără greş, la cea mai înaltă faimă 
şi dobîndi acele însemne ale cinstei, care ne dau un 
renume veşnic. Iar o temeinică știință de carte este (res 
buincioasă şi slujeşte de podoabă nu numai în meșteșugul 
armelor, ci împodobește, îndrumă, face să strălucească, 
desăvirşește şi învrednicește de respect oricare alt meșş- 
teşug. Şi, tocmai de aceea, părinţii care doresc să-și hră- 
nească feciorii cu nădejdea că vor ajunge străluciți în 
orice meșteșug, ar trebui ca mai întîi să le înlesnească 
o temeinică știință de carte și de-abia pe urmă să-i lase 
să deprindă ceea ce le place mai mult : căci, întotdeauna, 
orice copil va izbuti în meșteșugul acela către care este 
înclinat din fire mult mai bine decît ar face-o dacă ar fi 
silit ca, împotriva pornirii lui firești, să se apuce de unul 
care nu-i place. Să fim însă încredințaţi că buna cunoaş- 
tere a cărţilor este adevărata podoabă a oricărui meşteşug 
şi a oricărei vîrste, ba, am putea spune, chiar şi a oricărui 
sex. Ehei, dacă, atunci cînd încep să se ducă la şcoală, 
copiii ar şti cîtă bucurie, cît folos şi cîtă cinste aduc lite- 
rele celui care le învaţă, ce vrednic de cinste şi ce strălu- 
cit ar fi veacul acesta al nostru! Vai, cu cîtă rîvnă, oste- 
neală şi dragoste s-ar lăsa ei învăţaţi, cu cîtă grijă și-ar 
cheltui ceasurile, pentru ca un lucru atît de preţios cum 
e timpul să nu se irosească zadarnic, să nu se arunce pe 
fereastră, să nu se risipească în treburi uşuratice şi de 
nici o însemnătate ! Se poate spune însă că, în privința 
aceasta, natura s-a arătat maşteră faţă de oameni, fiindcă . 
nu le-a dat nici copiilor şi nici tinerilor atîta judecată încât 
să poată deosebi ceea ce le-ar fi folositor și trebuincios, 
atunci cînd vîrsta lor fragedă le-ar îngădui să prindă tot 
ceea ce sînt învăţaţi ; căci mai tîrziu, cînd anii le dau 
voie să ştie ce anume le este de trebuinţă, oamenii sînt 
atît de puţin în stare să se supună, fie în ce priveşte în- 
văţătura de carte, fie în orice alt meşteșug, încît rareori 
se întîmplă ca vreunul să ajungă la desăvirșire. Și chiar 
dacă este văzut cîte unul care izbuteşte s-o facă, nu tre- 
buie să fie luat drept pildă ; fiindcă inşii aceștia sînt mai 
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rari decît corbii albi, iar cu o rîndunică nu se face pri- 
măvară, 

M-am îndepărtat însă de ceea ce voiam să spun, adică 
de faptul că literaţii sînt adesea prea puţin preţuiţi, da- 
torită "lumii care a ajuns pe cea din urmă treaptă a jos- 
niciei. După cum v-am mai spus-o, să nu vă închipuiţi 
însă că lucrurile au stat totdeauna astfel. Aşa că, lăsînd 
deoparte vremurile străvechi și ceea ce au scris despre 
ele marii scriitori, am să vă povestesc o faptă de o rară 
frumuseţe, pe care a săvirşit-o, cu multă nobleţe, o doam- 
nă de rang înalt, pe vremea străbunilor noștri, pentru a 
cinsti un bărbat învăţat, şi care îmi pare vrednică de a 
fi amintită şi închinată celor ce vor veni după noi. Vă 
spun deci că regele Franţei, Carol al şaptelea, a avut un 
fiu, numit Ludovic ; devenit mai tîrziu Ludovic al XI-lea, 
acesta a scăpat Franța de lunga și ruinătoarea samavol- 
nicie a englezilor, care pirjoliseră regatul în cea mai mare 
parte şi aproape îl nimiciseră ; pe de altă parte, îi pe- 
depsea atît de aspru pe seniorii răzvrătiți, care, profitînd, 
de învrăjbirile ce aveau loc, se deprinseseră să trăiască 
într-o libertate nestăpînită, încît nu mai rămăsese nici 
un nobil ori senior, oricît de mare şi de bogat ar fi fost, 
care să cuteze să murmure ori să scoată vreo vorbă din 
gură atunci cînd vedea un slujitor de la curte; căci Lu- 
dovic acesta voia ca prepuşilor săi să li se arate ace- 
laşi respect care i-ar fi fost arătat lui însuşi, dacă s-ar 

"fi aflaț de faţă. Aşadar, pe vremea cînd era încă delfin 
de Vienne, titlu și principat al întiilor născuţi ai regilor 
Franţei, care moştenesc tronul acestei ţări, Ludovic a 
luat-o de nevastă pe madama Margareta, fata regelui 
Scoției, femeie foarte frumoasă şi cu o ţinută regească, 
plină de politeţe şi de nobleţe sufletească, foarte înţe- 


leaptă și împodobită cu toate acele însușiri care li se po-, 


trivesc temeilor de neam regesc, cum era ea ; căci, într-a- 
devăr, pe vremea aceea se bucura de faima de-a fi fe- 
meia cea mai virtuoasă şi cea mai deşteaptă din întregul 
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regat. Iar, printre alte însușiri alese şi vrednice de laudă 
pe care le avea, se pricepea de minune şi într-un chip 
foarte plăcut să-i cinstească pe toţi oamenii talentaţi, atît 
dintre literați cît şi dintre ceilalţi artişti care meritau 
acest lucru ; şi n-a existat niciodată un om de talent care 
să-i ceară sprijinul în zadar. Trăia pe atunci la curte 
maestrul Alain Carrettieri, foarte bun cunoscător a nu- 
meroase ştiinţe şi cel mai desăvîrşit recitator în limba 
franceză din vremea aceea, atît de proză cît și de versuri ; 
drept urmare, toată lumea îl numea părintele limbii ga- 
lice și era nespus de respectat, şi de rege, şi de toţi cei- 
lalţi. Fără să caute s-o proslăvească pe o doamnă mai 
mult decît pe o alta, el compunea în fiece zi citeva ver- 
suri, lăudînd în ele cînd pe o doamnă, cînd pe un tînăr, 
după cum auzea vreo vorbă ori vedea vreo faptă care îi 
păreau vrednice de a fi proslăvite ; cît despre versuri, şi 
le recita cu un glas cum nu se poate mai dulce. 

Doamna delfină lăsa să se vadă că îi plăcea mult să 
stea de vorbă cu el, căci era un povestitor foarte bun şi 
se pricepea mai bine ca nimeni altul să spună o poveste, 
ori să serie una, atunci cînd se cerea ca altcineva să o 
spună, la curte. Delfina citea, de asemenea, cu multă 
plăcere lucrările maestrului Alain, cinstindu-l întotdea- 
una şi lăudiîndu-l necontenit. Într-o zi de vară, spre prînz, 
s-a întîmplat ca maestrul Alain, care era pătrîn şi dor- 
mise prost în timpul nopţii, să se aşeze pe o bancă şi să 
adoarmă acolo, în sală, biruit de somn. Tocmai atunci, 
doamna delfină trebui să iasă din odaia ei şi să treacă 
prin sală, cu care prilej îl văzu dormind pe maestrul 
Alain. Îndreptîndu-se deci către el, făcu semn cu mîna 
pentru ca nici unul dintre cei ce o însoțeau să nu facă 
zgomot şi să-i tulbure somnul ; apoi, apropiindu-se încet de 
el, care dormea dus, îl sărută cu mult drag pe gură, de 
faţă cu toată lumea, fără să-l trezească. Văzind acest 
gest drăgălaş, se găsiră mulţi care, înveninaţi de puturoa- 
sa patimă a pizmei, îi spuseră delfinei : 
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— Vai, madama, spuneţi-ne și nouă cum de vă dă 
inima ghes să sărutați un om atît de urît şi de schilod 
ca ăsta? 

Pe lîngă bătrîneţea lui, lucru care nu e, de obicei, 
plăcut, maestrul Alain era foarte urît la chip, aproape în- 
spăimîntător. Întorcîndu-se atunci către ei, madama Mar- 
gareta le răspunse astfel : 

— Domniile-voastre să nu vă supăraţi, dar săvîrșiţi 
o mare mojicie făcîndu-ne o vină dintr-o faptă pentru 
care, dacă aţi vrea să treceţi drept înţelepţi, ar trebui să 
ne lăudaţi : nu sînteţi însă oameni cu judecată și nu pri- 
viţi lucrurile decît pe dinafară : căci nu gura aceea care 
vi se pare urită am sărutat-o noi, ci am cinstit și am 
slăvit preafrumoasa gură a fericitei minţi a acestui dum- 
nezeiesc poet şi recitator neobosit, din care ies toată ziua 
rubine și perle, și nenumărate nestemate ale elocvenţei 
limbii noastre galice, încredinţindu-vă că, dacă el ne-ar 
amesteca și ne-ar proslăvi numele în versurile lui înțe- 
lepte şi frumos șlefuite ori în prozele lui adînc grăitoare, 
ne-am bucura mult mai mult decît dacă am cîștiga un 
ducat ; deoarece credem cu tărie că scrierile lui alese ne 
vor feri de uitarea celor ce vor veni după noi, atunci cînd 
moartea va fi preschimbat în pulbere măruntă trupul 
acesta. Numai scriitorii veşnicesc într-adevăr amintirea 
celor pe care i-au învrednicit de aducere-aminte în scrie- 
rile lor : căci sînt nenumărați cei care astăzi, fiindcă poeţii 
şi istoricii au pomenit de ei, au încă un nume și trăiesc 


în amintirea noastră, dar care, dacă nu era pana scriito- | 


rilor, ar fi fost îngropaţi în beznele uitării. Și întrucît 
maestrul Alain ne-a pomenit uneori în versurile şi în 
proza lui, iar pe doamnele de la curtea noastră le ridică 
toată ziua în slăvi, ni s-a părut deci potrivit să i se dea 
un oarecare semn de cinstire ; ştiind însă că pentru ne- 
voile traiului este larg răsplătit atît de monseniorul rege, 
socrul şi stăpînul nostru, cît şi de soţul nostru, am voit 
să-l cinstim aşa cum s-a văzut, mai ales că, precum se 
știe, deşi în regatul acesta se obișnuiește ca bărbaţii și 
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femeile să se sărute prietenește, cele de rangul nostru nu 
sînt deprinse totuşi să se lase sărutate decit de capetele 
încoronate ori de vreun mare principe străin. Gestul aces- 
ta ni s-a părut aşadar o mărturisire foarte la locul ei a 
elocvenţei şi a talentului unui asemenea bărbat, care, 
pentru virtutea sa, merita să trăiască în acele vremuri 
străvechi, cînd oamenii învăţaţi aveau parte de răsplată 
si de cinstire. Lucruri de care sînt pline toate cronicile. 
“ Aflîndu-se apoi la curte ce anume făcuse şi spusese 
doamna delfină, toţi cei înţelepţi o socotiră cuminte, vir- 
tuoasă, cu suflet nobil şi mărinimos, iar maestrul Alain 
se bucură de un mult mai adînc respect și de o mai mare 
însemnătate decît în trecut, căci, „răspîndindu-se „pină 
departe vestea unui atit de binevoitor gest săvirşit de 
doamna delfină, oricine îl vedea pe maestrul Alain i se 
închina şi îl cinstea mai mult decît pînă atunci. 


BANDELLO 
către preastrălucitul 
signor 


AGOSTINO GHISI 


La-înâpoierea sa de la Bari, de la Napoli şi de la 
Roma, signor L. Scipione Attellano mi-a povestit pe larg 
plăcuta și. binevoitoarea primire pe care i-aţi făcut-o la 
Roma, atît la ducere cît și la înapoiere, precum și toate 
acele daruri ale domniei-voastre, pline de dragoste și de 
generozitate. M-a salutat, de asemenea, în numele dom- 
niei-voastre și m-a încredinţat că nu m-aţi uitat. Ca unul 
care vă cunosc și care, la Roma, cu îngăduinţa domniei- 
voastre, v-am stat în preajmă, nu m-am mirat însă nici 
de una, nici de alta; căci știu cu cîtă omenie obişnuiţi 
să primiţi și să răsfăţaţi pe oricine vine să vă viziteze 
și cu câtă rîvnă şi. grijă vă siliţi să ţineţi seama și să vă 
amintiţi de prieteni. lar dacă datoriile pe care le am şi-așa 
față de domnia-voastră mai pot fi sporite, vă rămîn în- 
datorat pînă la moarte și vă mulţumesc mult pentru toate 
dovezile de bunăvoință pe care îi le-aţi dat lui Attellano 
al meu și al domniei-voastre, adică al nostru; garantîn- 
du-vă cu cuvîntul meu și cu toată dragostea pe care vw-o 
port (căci altă garanție nu v-am putea da) că aţi cucerit 
inima unui om ales, virtuos și priceput, mai mult decît 
oricare altul, în a respecta o prietenie pe care a încheiat-o. 
_De aceea, folosiţi-vă de el după trebuinţă, căci nu-i puteţi 
face o altă plăcere mai mare, și veţi descoperi adevărul 
spuselor mele. Trec peste persoana mea, cunoscîndu-mă 
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domnia-voastră. mai. dinainte şi ştiind cît de mult vă 
aparțin. Același Attellano mi-a spus că, vorbindu-vă des- 
pre nuvelele mele, v-aţi, fi arătat dornic să vedeți vreuna 
dintre ele. S-a întâmplat însă ca, discutindu-se într-o adu- 
nare de oameni vrednici de cimste despre nenumăratele 
acte de generozitate și bunăvoință pe care domnia-voastră 
le săvîrşiţi atit de des și după ce Atellano ne-a. vorbit 
și el pe-larg despre aceleași lucruri, madama Antonia 
Bauzia, marchiză de Gonzaga, în fața căreia ne găseam, 
la Sabioneda, întrerupind cu gravitate discuţia ce avea 
loc, să-i, poruncească preastrălucitului doctor. messer An- 
tonio di Cappo, gentilom mantovan, să spună ceva în le- 
gătură cu aceste acte de mărinimie şi dărnicie. El ne-a 
povestit atunci o întâmplare petrecută la Siena. lar eu, 
scriind-o mai apoi, am dorit să o închin numelui, dom- 
niei-voastre, pentru ca lumea să vadă în ea mărturia 
respectului ce vi-l port. Căci petrecîndu-se faptele printre 
sienezi, mi se pare că o meritaţi pe deplin, fiind domnia- 
voastră şi sienez, și darnic, și 'mărinimos, înfăţişind chiar 
culmea oricărei mărinimii, şi bunăvoinţe și cinstindu-vă 
nu numai patria, adică Siena, ci. întreaga Italie. Fiţi să- 
nătos. 


NUVELA XLIX 


Anselmo  Salimbene, arătându-se mărinimos, 
îşi scapă vrăjmașul de la moarte şi o ia de 
nevastă pe sora acestuia 


Dacă eu, preastrălucită madama, şi domniile-voastre, 
preacinstite doamne și virtuoşi cavaleri, aş fi aşa cum vă 
închipuiţi și aş corespunde într-adevăr cu părerea pe care 
o aveţi despre mine, m-aş socoti foarte norocos văzînd că 


Ă e XA 


dintre atiţia bărbaţi talentaţi, vrednici de cinste şi înzes- 
traţi cu darul elocinţei, am. fost ales să vorhesc în faţa 


domniilor-voastre despre un subiect atît de nobil, adică. 


despre dărnicie şi despre mărinimie. Cunoscîndu-mi însă 
puterile, mă tem foarte mult ca nu cumva, luînd pe 


umeri o sarcină atit de împovărătoare ca aceea pe care. 


Mi-o. impuneţi, să- nu mă poticnesc la jumătatea drumu- 
lui Şi, întru ruşinea mea și necazul domniilor-voastre, să 
mă văd nevoit a zvirli la pămînt o povară mult prea 
grea. Cum însă aceasta vă este dorinţa, iar scuzele mele 
nu-și - află crezămiînt în fața domniilor-voastre, îmi ră- 
mine oare de făcut altceva decît să vă ascult ? "Începînd 
așadar, să fac ceea ce mi-aţi poruncit, vă spun că, deocam- 
dată, nu vreau să intrăm în şcolile de filozofie, care, voind 
să vorbească despre lucruri măreţe, ar vorbi despre pala- 
tele acelea zidite cu strălucire, despre templele uriaşe și 
vrednice de respect, despre amfiteatre, despre clădirile 
înalte, avînd temelia în mare, despre munţii găuriţi pen- 
tru uşurarea drumurilor, despre şoselele pardosite cu dale 
sau cu altfel de pietre, şi despre alte asemenea opere 
vrednice cu adevărat să fie numite măreţe. Eu însă vreau 
ca în aceste discuţii prietenești și plăcute ale noastre să 
ne îngăduim o oarecare libertate şi ca, deocamdată, să nu 
despărţim denumirea de darnic de aceea de roărinimăs;; 
şi ca, mergînd pe urmele preaplăcutului nostru Boccaccio, 
să Vorbim despre dragoste şi să vedem cîtă mărinimie şi 
cîtă dărnicie vrednică de laudă a arătat un gentilom 
oarecare, lăsînd pe seama filozofilor să judece dacă o ase- 
menea faptă poate fi socotită mărinimoasă, generoasă şi 
virtuoasă. O să-i imităm pe taţii care, împreună cu neves- 
tele lor, zămislese pruncii, lăsînd apoi în seama nașilor 
grija de a le pune numele care le plac mai mult. 

Nu au trecut deci mulţi ani, ca să încep să vă spun po- 
vestea mea, de cînd în Siena, oraș foarte nobil și vechi 
din Toscana, au existat două familii, aceea a Salimbeni-lor 
și.aceea a Montanini-lor, amîndouă vrednice de respect și 
de nespusă preţuire, datorită vechimii şi bogățiilor lor, 
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fiecare din ele numărind în rîndurile ei bărbaţi străluciți 
prin tot felul de virtuţi. Într-o bună zi, avînd loc o 'vînă- 
toare de cerbi şi de mistreți, luaseră parte la ea numeroşi 
tineri, atît dintr-un neam cît şi din celălalt, îmbrăcaţi cu 
toţii foarte frumos și călări pe cai minunaţi. S-a întîmplat 
însă ca un mistreţ înspăimîntător să fie ucis de către cîini ; 
şi-n timp ce se vorbea, după obiceiul vînătorilor, despre 
vitejia cîinilor, iar fiecare căuta să şi-i apere pe ai săi și 
să spună că unul dintre aceştia fusese cel dintii care se 
năpustise vijelios asupra mistreţului şi îl muşcase, nepu- 
tîndu-se împăca, au trecut de la vorbe la fapte și, cu ar- 
mele scoase din teacă, le-au folosit în așa fel încît unul 
dintre Montanini l-a ucis pe unul dintre Salimbeni. Din 
pricina acestei crime, între cele două familii s-a iscat 0 
dușmănie cruntă ; iar lucrurile s-au desfăşurat apoi în 
asemenea chip încît, de o parte şi de alta au căzut nu- 
meroși morţi, pentru ca, în cele din urmă, familia Mon- 
tanini să fie nimicită aproape cu desăvirșire, atît ca oameni 
cît şi ca bogății. Mai tîrziu, cu scurgerea vremii, fiind date 
uitării jignirile și înmuindu-se asprimea de altădată în ini- 
mile celor din Siena, s-a ajuns ca din tot neamul Montanini 
să mai rămînă un singur băiat, numit Carlo al lui messer 
Tomaso, care mai avea doar o soră. Şi stăpînea, în valea 
de la Strove, o singură moșie, destul de frumoasă, preţuind 
o mie de ducați, din ale cărei venituri neînsemnate trăia 
pe sponci, împreună cu soră-sa, căci din marile bogății ale 
strămoşilor lui nu-i rămăsese nimic altceva, întrucît, din 
pricina încăierărilor din trecut, avuţiile lor se risipiseră ori 
intraseră în mîna fiscului. Carlo o ducea deci de azi pe 
mîine și, cu toate că nu izbutea să arate prin veşminte, cai 
sau podoabe că era gentilom, înfățișarea lui, felul de a 
vorbi, gesturile, frumusețea purtărilor și orice faptă pe 
care-o făcea lăsau totuși să se vadă că vechea măreție a 
străbunilor strălucea încă în el. La fel şi sora lui, al cărei 
nume era Angelica, trecea drept fata cea mai plină de 
farmec şi mai bine crescută care trăia pe atunci în Siena. 
Şi nu încape îndoială că faima îi era potrivită cu nease- 


19 


muita şi dumnezeiasca ei frumuseţe, căci părea într-adevăr 


ua înger care s-ar fi coborit din cer. Foarte aproape de 
casa lui Carlo își avea locuința Anselmo Salimbene, tînăr 
deosebit de prețuit atît ca nobleţe cît şi ca bogăţie ; acesta, 
văzind-o foarte des pe Angelica şi uitîndu-se poate prea 
nesăţios şi prea pătimaş la frumuseţea ei, se îndrăgosti 
atit de puternic încît, dacă petrecea o singură oră fără s-o 


vadă, i se părea că se află în focul arzător al iadului și . 


nu-şi mai găsea liniştea. Iar ceea ce-l supăra cel mai mult 
şi-l chinuia necontenit, împingîndu-l la deznădejde, era 
faptul că, din pricina străvechii duşmănii care dăinuia în- 
tre familia lui şi cea a Angelicăi, nu cuteza să-i dezvăluie 
nimănui focul care îl mistuia şi nu nădăjduia să poată cu- 
lege cîndva nici floarea, nici fructul iubirii sale înflăcă- 
rate, încredinţat fiind că Angelica n-avea să-l iubească 
niciodată. În timp ce Anselmo înteţea într-ascuns flacăra 
care îl mistuia, bucurîndu-se nespus ori de cîte ori o vedea 
pe aleasa inimii sale, care habar n-avea de dragostea lui, 
iată că maimarele unei porţi a oraşului, cu multă trecere 


pe lingă cîrmuire, dar de neam prost, puse ochii pe moşia - 


lui Carlo şi pofti să o cumpere, tot pe acolo, pe-aproape de 
ea, mai avînd el şi alte proprietăţi. Ca atare, îi trimise vor- 
bă lui Carlo, cerîndu-i să-i vîndă moşia, în schimbul căreia 
avea să-i plătească o mie de ducați de aur, bani peşin. Cum 
din toată fosta avuţie a familiei nu mai-avea decît palatul 
din Siena şi moşia aceea de la ţară, de pe urma căreia tră- 
iau modest, atît el cît şi soră-sa, și cum nici nu vedea 
unde şi-ar mai fi găsit o altă proprietate, Carlo îi răs- 
punse că nu voia să i-o vîndă cu nici un prâţ. Portarul, 
care era un om rău şi lacom de bunul altuia, se înfurie atît 
de tare împotriva lui Carlo, încît se hotărî să-l ruineze cu 
desăvirşire şi să-l ducă la pieire. 

În timpul acela, cei mai mulţi dintre nobilii din Siena 
erau exilați, iar cîrmuitorii, fiind oameni din popor și urîn- 
du-i cumplit pe nobili, făcuseră o lege potrivit căreia 
orice persoană care ar fi păstrat vreo legătură cu exilații, 
pentru a le înlesni înapoierea în patrie, urma să plătească 
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o mie de florini ; iar dacă n-ar fi avut de unde plăti, i s-ar 
fi tăiat capul. Atunci, văzînd: că nu putea dobîndi ceea ce 
dorea, ticălosul acela puse la cale o uneltire împotriva lui 
Carlo ; iar cu ajutorul unor martori mincinoși, îl învino- 
văţi înaintea cîrmuirii şi aduse dovezi că acesta ar fi avut 
legături neîngăduite de legile oraşului. Ca atare, Carlo 
fu înștăcat de poliţai şi dus la închisoare. Tilharul de por- 
tar, care nu se dăduse pe faţă ca vrăjmaș al lui Carlo, ci 
uneltea într-ascuns, prefăcîndu-se că i-ar fi prieten, dădu 
de înţeles că ar umbla să-l ajute, dar o făcu atit de bine 
încît Carlo se văzu osîndit ca în termen de cincisprezece 
zile să plătească o mie de florini, urmînd ca, dacă nu va 
plăti, să-și piardă capul. Văzindu-se intrat în asemenea 
încurcătură, bietul tînăr, împins de fireasca „dorinţă de 
a trăi, pe care o au toți oamenii, se gîndi că va _trebui 
să vîndă moşia, iar din cei o mie de ducați să plătească 
mia de florini la care era osîndit, slujindu-se de ceea ce 
i-ar mai fi rămas la astuparea altor găuri. Luînd hotări- 
rea aceasta, trimise un misit la omul mai sus-amintit, 
pentru a-i oferi moşia, la preţul la care, altă dată, acesta 
voise el însuşi s-o cumpere. Misitul se duse şi își înde- 
plini solia cu care fusese trimis. Numai că portarul, ca 
un nesătul ce era, văzîndu-l pe Carlo ajuns la ananghie, 
spuse că nu mai voia moşia ; dar că, şi dacă i-ar fi dat 
inima brînci s-o cumpere, n-ar fi plătit o centimă în plus 
peste şapte sute de florini. Cu vestea asta jalnică, misitul 
se înapoie la Carlo, care, îndată ce-o află, își dădu foarte 
repede seama de josnicia sufletească și de lăcomia _celui- 
lalt. De aceea, îşi schimbă gîndul şi se hotărî să îndure 
în liniște moartea, lăsîndu-i moşia surioarei sale, pentru 
ca aceasta să se poată hrăni de pe urma ei şi să se mărite 
cît mai bine cu putință. Pînă una-alta, văzînd că nu-şi 
putea dovedi nevinovăția și că n-avea nici o altă cale 
de scăpare, puse capăt tuturor discuţiilor în legătură cu 
vînzarea moşiei și începu să se îngrijească „de treburile 
sufletului. Din partea maică-si, el avea însă numeroase 
rude bogate, care, aflînd că fusese întemnițat din pricină 
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că se împotrivise poruncilor cîrmuirii, nu cutezară nici 
să vorbească în sprijinul lui, nici să plătească suma la 
care fusese osîndit, pentru a nu trezi bănuielile cîrmuirii. 
Ca una care își iubea fratele mai presus de orice, Angeli- 
ca, aflînd de hotărîrea pe care o luase acesta, se căzni din 
toate puterile să-l roage şi să-l îndemne să vîndă moșia 
și să scape de închisoare și de moarte, iar nu să se gin- 
dească la zestrea ei : totul se dovedi însă zadarnic și de 
aceea îndurerata copilă era copleşită de atîta amărăciune 
încît, ziua și noaptea, nu mai făcea altceva decit să plin- 
gă, chinuindu-se şi mistuindu-se, fără a primi nici un 
ajutor, de nicăieri. Venind apoi și ultima zi în care Carlo 
mai putea plăti suma de bani la care fusese osîndit de 
către stăpiînire şi, urmînd ca, în caz contrar, să fie de- 
capitat în piaţă, în faţa poporului, în chip de răzvrătit 
împotriva legilor, se întîmplă ca, spre orele trei după- 
amiază, să se înapoieze la Siena şi Anselmo Salimbene, 
care plecase mai de mult la moșiile lui de la ţară ; și tre- 
"cînd prin faţa casei lui Carlo, văzu ieşind cîteva femei 
care plecau de acolo plîngînd. Din această pricină, che- 
mîndu-l la el pe un vecin, îl întrebă dacă știa din ce 
pricină plingeau femeile acelea care ieşiseră din casa lui 
Montanino. Cunoscînd tot ce se întîmplase, vecinul îi 
povesti pe larg lui Anselmo necazul lui Carlo. Îndată ce 
află de primejdia în care se afla acesta, Anselmo se în- 
dreptă spre casă, care, aşa cum am spus, era vecină cu 
aceea a lui Carlo : şi îndată ce descălecă, intră fără ză- 
bavă în odaie și se închise pe dinăuntru, iar acolo, fiind 
singur şi gîndindu-se numai la cele auzite, își dădu lim- 
pede seama că, vinovat ori nu — iar el nu putea judeca 
lucrul acesta — Carlo voia ca mai degrabă să.moară decît 
să-şi desmoștenească sora. lar după ce întoarse lucrurile 
pe toate feţele, îşi spuse, în cele din urmă în sufletul 
său : „Mi se pare, fără îndoială, că soarta a avut grijă de 
mine mult mai mult decît mi-aş fi dorit-o eu însumi. 
Iată că, potrivit rînduielii ei, Carlo Montanino, cu. care 
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familia mea are o vrăjmăşie cumplită și străveche, fiind 
singurul din neamul său care mai e în viaţă, va fi omorît 
miine, în văzul obştii, ca răzvrătit împotriva Statului ; voi 
vedea, deci, și împlinirea răzbunării, şi sfîrşitul unei fa- 
malii atît de vrăjmașşe, cum este aceea a lui, așa că, pe 
viitor, nu va mai rămîne nimeni de care cei din neamul 
Salimbeni să aibă a se teme. Și, de asemenea, fiind eu 
îndrăgostit _de. soră-sa, o s-o pot avea acum la cheremul 
meu şi să mă desfăt, făcînd dragoste cu ea; fiindcă, tă- 
indu-i-se capul fratelui, osîndit pentru treburi de-ale sta- 
tului, urmează să fie confiscată şi averea -soră-sei, pe 
care, rămînînd ea săracă și lipsită de paza cuiva, n-o să-mi 
fie greu să găsesc mijlocul de-a o face să se supună tutu- 
ror poftelor mele“. Pe de altă parte, i se părea că un 
alt gînd l-ar. întrerupe pe cel dinții și i-ar spune: „Vai 
mie, Anselmo Salimbene, cît eşti de josnic şi de mic la 
suflet ! Ai uitat că eşti gentilom, născut dintr-un neam 
atît de ales ? Nu ştii că orice inimă nobilă și mărinimoa- 


să este datoare să răzbune, singură și pe faţă, jignirile 


suferite, ori să le ierte, cu suflet generos şi mîndru, în- 
gropindu-le sub o uitare veşnică ? Şi că, dacă, păstrînd 
întipărite în minte binefacerile de care te-ai bucurat şi 
răsplătindu-le cu recunoștință, îndoit și chiar mai mult, 
însemnează a face o faptă glorioasă și virtuoasă, nu mai 
puţină glorie și laudă se cîştigă iertind cu mărinimie orice 
jignire suferită. Dar, ia spune-mi, cu ce te-a jignit, ori 
ce pagubă ţi-a pricinuit Carlo Montanino ? Dacă străbunii 
lui i-au insultat pe ai tăi, ia seama la pedeapsa, ba chiar 
la nimicirea de care a avut parte familia Montanini : vezi 
bine că, neîndoielnic, osînda întrece cu mult păcatul. Nu 
te gîndi cîtuşi de puţin să te răzbuni, atunci cînd ai în- 
drăgit farmecul. şi purtările frumoase ale surioarei lui 
Carlo. Unde sînt laudele atît de multe pe care nu 
mai conteneai să i le aduci, atunci cînd îți spuneai, 
în sinea ta, că este fata cea mai frumoasă, cea mai 
drăgălașă, cea mai cuminte, cea mai politicoasă şi cea 
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mai cinstită, din toată Siena ? Zău că ţi-ai uitat cu de- 
săvîrşire de ele, mult prea repede. Ar mai trebui să-ţi 
aminteşti și că, ori de cîte ori ai văzut-o şi ai salutat-o, 
cu vădit respect, cum sînt datori toţi bărbaţii să cinsteas- 
că şi să respecte partea femeiască, ea nu a arătat că te 
socotește vrăjmaş, cum te arăţi tu acum faţă de ea, ci te-a 
răsplătit cu aceeași cinste pe care i-o arătai tu şi pe care 
fetele tinere şi foarte cuminţi au voie să o arate faţă de 
cei care le salută şi le cinstesc. Ea nu-şi întorcea capul, 


nu-şi muta privirile în altă parte, nu se miînia, nu se tul- . 


bura la faţă şi nu făcea decît gesturi frumoase şi vrednice 
de laudă, rămînînd cu desăviîrşire liniștită, blindă şi mo- 
destă. Făcea ea oare cum fac atitea altele, care, căutînd să 
pară binecrescute,- ajung să treacă drept deșănţate, groso- 
lane și bădărane ? Şi care, dacă se află la ferestre ori în 
dreptul uşii, îndată ce văd venind vreun. gentilom, ori se 
trag vijelios înăuntru, ori, dacă sînt salutate, întorc capul 
şi stau neclintite și ţepene, de parc-ar fi făcute din pia- 
tră, din marmură sau din bronz. Angelica, în schimb, cu 
toate că nu ştia ce e-n sufletul tău, nu te-a privit nicio- 
dată ca pe un potrivnic ori ca pe un vrăjmaș şi nu a refu- 
zat să se lase văzută, făcînd pe mironosiţa, ci s-a arătat în- 
totdeauna plăcută şi plină de bunăvoință. Dreptatea îţi 
cere deci să n-o socotești vrăjmașă. Iar dacă o iubești, în- 
tr-adevăr, cu nespusă aprindere, cum de te lasă inima ca, 
văzînd-o într-un impas atît de cumplit şi de primejdios, 
cum este cel în care se află acum, să nu te înduioşezi şi 
să nu-ţi pară rău de suferințele ei ? Dar ce înseamnă să-ţi 
pară rău ? Cred, dimpotrivă, că n-ar trebui să îngădui nici- 
odată ca fratele celei pe care o iubeşti — și care îl iubește 
pe acesta mai mult decit pe oricine altcineva — să fie ucis 
fiindcă nu găseşte o mie de florini. Căci ai atiţia în cufe- 
rele tale, încîţ, dac-ai să le micşorezi numărul cu o mie, 
nu vei fi nici mai puţin bogat, nici mai puţin prețuit decît 
erai pină acum. Sigur că dacă s-ar afla vreodată că tu, 
fiind putred de bogat, atît în bani cît şi în moșii, ai ţinut 
mai mult la o mie de florini decît la mulțumirea și la 
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bucuria celei pe care arăţi că ai iubi-o cu înflăcărare, ori- 
cine te-ar socoti, şi pe bună dreptate, drept un om cu foarte 
puţin suflet ; şi te-ar lua, fără îndoială, drept un necioplit 
şi un zgîrciob.. Nu căuta să te convingi că-ţi vor sluji 
drept scuză trecutele jigniri ale străbunilor tăi, care, dacă 
lucrurile vor fi măsurate cinstit, i-au jignit ei pe cei- 
lalţi mai mult decît aceştia pe ei. Dacă te vei gîndi la 
vremurile trecute, se va spune despre tine că, mai curînd 
decit suflet și vorbă de fiinţă cu judecată, ai fire de jivi- 
nă sălbatică şi cruntă. După cît se ştie, Carlo Montanino 
nu te-a jignit niciodată, iar dreptatea cere ca el să nu fie 
osîndit pentru un păcat de care nu e vinovat și care 
trebuie ispășit de către cel care l-a săvirşit. Ori, întrucît 
natura te-a făcut gentilom de neam nobil și generos, iar 
soarta, în ce priveşte avuţiile, s-a arătat mai mult decit 
darnică faţă de tine, căci ţi-a îngăduit să ajungi mai bo- 
gat decît oricare altul din Siena, se cere, Anselmo, să n-o 
jigneşti nici pe una, nici pe cealaltă, şi să te-arăţi recu- 
noscător faţă de ele, pentru nenumăratele daruri pe care 
le-ai primit. Iar dacă vei da ascultare sfatului meu, care 
îți apără cinstea și averea, vei lăsa totul deoparte şi vei 
face cunoscut lumii că aceea pe care o iubeşti și bunurile 
ei îți sînt mai scumpe decit tot aurul stăpînit pe vremuri 
de Midas și de Cresus“. 

Frămîntind deci asemenea ginduri, singur, în odaia 
lui, şi judecînd totul în chip matur, Anselmo se hotări 
să nu-l lase pe Carlo să moară din pricina lipsei banilor ; 
și, fără să-i pese de ce s-ar fi putut întîmpla, rămase 
neclintit în hotărîrea de a plăti el osînda lui Montanino. 
Luînd hotărîrea aceasta, deschise un sipet şi scoase din 
el o mie de ducați, care prețuiau mai mult decit, cei o 
mie de florini ce trebuiau plătiţi. Anselmo pierduse cu 
frămîntările lui o bună bucată de vreme ; de aceea, fiind 


“târziu, luă cu el cîţiva servitori şi se duse să-l caute pe 


vistiernic, adică pe acela pe care cîrmuirea îl însărcinase 
să primească bani de pe urma osîndelor date în folosul 
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Statului ; iar cînd îl găsi, acesta aflindu-se încă în biroul 
lui, îi spuse: 

— Iată, vistiernicule, am adus o mie de ducați de aur, 
pe care Carlo al lui messer Tomaso Montanino îi plăteşte 


pe seama osîndei sale : numără-i şi şterge-l din registru, 


dîndu-mi dovada, pentru ca el să fie achitat şi pus în li- 
bertate. 

Primind şi numărînd cei o mie de ducați, vistiernicul 
voi să-i dea înapoi lui Anselmo ceea ce trecea peste cei 
o mie de florini, dar acesta nu primi. Ca atare, ştergînd 
datoria lui Carlo, vistiernicul scrise biletul de punere în 
libertate și i-l înmînă lui Salimbene. Primindu-l, Ansel- 
mo i-l dădu, la rîndu-i, unui slujitor al său; și fiind 
aproape de cel de-al douăzeci și treilea ceas, încălecă şi 
plecă la ţară. Cel care primise biletul, ducîndu-se la în- 
chisoare, îl găsi pe comandantul acesteia şi îi spuse: 

— Carlo Montanino a plătit adineauri cei o mie de 
florini la care l-a osîndit stăpînirea. Iată biletul de punere 
în libertate, scris şi semnat de către vistiernic, în numele 
căruia vi-l şi înmînez, cerîndu-vă ca, potrivit poruncii ce 
v-a fost dată, să-l scoateţi din închisoare și să-l puneţi 
neapărat în libertate, chiar astă-seară. 

Luînd biletul şi citindu-l, comandantul spuse că va 
îndeplini totul, fără greș. Aducătorul biletului plecă, iar 
comandantul merse la închisoare şi porunci să-i fie adus 
Carlo. Auzind: rostindu-i-se numele, cel închis îşi închi- 
pui că îl chemaseră pe preot, ca să se spovedească şi să 
se liniștească sufletește, pregătindu-se să moară. Îndată 
ce sosi în faţa comandantului, acesta porunci să-i fie 
„scoase cătușele și îi spuse : 

— Bucură-te, Carlo, căci astă-seară am primit po- 
runca să te scot din fiare şi să te pun în libertate. Şi de 
aceea: ești liber să te poţi duce acasă cînd vrei: iată că 
îţi deschid închisoarea. 

Auzind vestea aceasta atit de minunată și de puţin 
sperată, Carlo se simți deodată cuprins de o mirare ne- 
maipomenită şi de o bucurie nemăsurată și-l întrebă pe 


Di 
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comandant cine era acela care plătise pentru el. Acesta 
îi răspunse că nu știa şi nu-l cunoştea nici măcar pe cel 
care adusese hirtia din partea vistiernicului. Trecuse 
ceasul vecerniei, iar afară, din pricina căderii nopții, în- 
cepea să se întunece de-a binelea. De aceea, mulţumin- 
du-i comandantului pentru felul în care-i ținuse tovără= 
șie şi pentru purtarea frumoasă pe care-o avusese față 
de el, Carlo își luă rămas bun şi se îndreptă spre casă. 
Acolo, găsind totul încuiat, căci era timp de noapte, în- 
cepu să bată în uşă.-. Doborită de plins, Angelica trimise 
o slujnică să vadă cine bătea în uşă, iar cînd auzi că era 
Carlo, fratele ei, se ridică și-i ieşi în întîmpinare, conti- 
nuînd să plingă, dar, fericită de eliberarea lui, îl îmbră- 
țişă cu tot atita bucurie şi dragoste ca și cînd ar fi fost 
mort și-ar fi înviat. Împreună cu Angelica se mai aflau 
citeva femei din familie, venite să-i ţină de urit şi s-o 
mîngiie în nenorocirea prin care trecea ; văzindu-l pe 
Carlo şi îmbrăţișindu-l, acestea, după ce-l felicitară şi se 
bucurară împreună cu el, dădură de veste, fără zăbavă, şi 
bărbaţilor lor. Așa că, în scurt timp, casa lui Carlo „se 
umplu de neamurile care, aflînd vestea aceasta, veniră 
să-l viziteze. Îşi arătară cu toţii părerea de rău pentru 
timpul cât stătuse închis şi se bucurară că îl vedeau scă- 
pat de acolo. Îi cerură apoi să-i ierte că nu-l ajutaseră 
să plătească osînda şi-i arătară pricinile care-i opriseră 
s-o facă. Aflînd, pe de o parte, de la surioară-sa, că ea 
nu știa nici cum se ajunsese la punerea lui în libertate 
si nici cine era cel care plătise osînda, iar, pe de 
altă parte, văzind că plătitorul nu se afla printre cei. 
veniţi să-l viziteze, Carlo rămase copleşit de o nespusă 
uimire, așteptînd cu o nerăbdare de nedescris ivirea zo- 
rilor, pentru a afla cine plătise osînda şi cui îi rămiînea 
dator pentru o asemenea binefacere. A doua zi, îndată ce 
se deschiseră birourile visteriei, se îndreptă într-acolo ; 
şi, după ce-l salută prietenește pe vistiernicul care toc- 
mai intra în birou, îl întrebă cine plătise cei o mie de flo- 
rini, la care fusese osîndit. 
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— Ailă, Carlo, că aseară, între orele douăzeci și trei 


şi douăzeci și patru, a venit să mă întilnească aici Ansel- 
mo al lui messer Salimbene și a plătit pentru tine o mie 
de ducați de aur, cerîndu-mi să-i scriu biletul de punere 
în libertate, lucru pe care l-am făcut fără nici o întîrzie- 
re; îţi spun, pe deasupra, că vrînd eu să-i înapoiez ceea 
ce prisosea peste mia de florini, nu a primit ; dacă-i vrei, 
sint bucuros să-ţi înapoiez ţie, chiar acum, banii ăştia, 
căci, gîndindu-mă că ai să-i iei, n-am scris încă suma 
primită, cu toate că useară ţi-am anulat datoria. 

După ce află toate acestea, Carlo răspunse că nu-i 
trebuia nici un rest şi-i ceru să scrie că fuseseră plătiţi 
o mie de ducați de aur. Mulţumindu-i apoi vistiernicului 


pentru bunăvoința arătată, îl părăsi. şi se întoarse acasă. - 


Acolo, gîndindu-se îndelung la bunăvoința şi dărnicia lui 
Salimbene şi întrebîndu-se în sinea sa ce anume l-ar fi 
putut îndemna pe acesta să se arate atit de generos, dată 
fiind străvechea și  crîncena vrăjmăşie dintre familiile 
Montanini și Salimbeni, care pricinuise atîta vărsare de 
singe, nu ştia nici ce să creadă, nici ce să spună. Gîndind 
apoi mai adînc şi cercetînd amănunţit toate faptele lui 
Anselmo, îşi dădu seama că nu era vorba de vreun merit 
deosebit pe care el și l-ar fi cîştigat față de acesta din 
urmă, dar îşi aduse aminte că uneori îl zărise aruncîndu-i 
priviri drăgăstoase Angelicăi și că, ori de cîte ori o vedea, 
se arăta foarte respectuos și mai degrabă prieten, decît 
vrăjmaș. Ciîntărind deci totul în minte, cu multă grijă, 
încheie spunîndu-și că singură dragostea față de Angeli- 
„ca îl îndemnase pe Anselmo să plătească mia de florini, 
căci atunci cînd sălășluieşte într-o inimă nobilă şi mărini- 
moasă, această plăcută suferință a iubirii zămislește în 
chip minunat și generozitatea, şi bunăvoința, și oricare 
altă virtute, frumoasă şi scumpă. Rămînînd așadar la 
părerea aceasta, Carlo își spuse, în sinea sa: „Întrucît 
Anselmo Salimbene i-a dăruit surioarei viața mea, cînd 
eram ca şi mort, mi se pare că, dacă Angelica și eu, 
fiind vorba de un dar atît de nobil și de însemnat, vrem 
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să ne arătăm recunoştinţa față de binefacerea de care 
ne-am bucurat şi care nu poate fi plătită în bani, se cu- 
vine ca şi noi să-i facem un dar asemănător, atît de mare 
cît ne îngăduie puterile noastre. Ce dar ar fi însă în stare 
să se măsoare cu fapta nobilă şi plină de măreție a lui 
Salimbene ? Se cade, fără îndoială, ca soră-mea și cu 
mine să devenim de bunăvoie robii lui şi să-l recunoaş- 
tem drept veşnic stăpîn al nostru“. 

Însufleţit de gîndul acesta şi fără să-i dezvăluie ni- 
mănui planurile sale, Carlo aşteptă pînă cînd află că An- 


'selmo care, aşa cum am spus, plecase la ţară, se află din 


nou în Siena. În aceeași zi, deci, în care se înapoie Salim- 
bene, Carlo, după ce o chemă pe soră-sa la el în odaie, 
începu să-i vorbească astfel : 

— Scumpa mea Angelica, în numele acelei iubiri cu- 
rate şi din inimă pe care ştiu că mi-o porţi, te rog să 
asculţi «cu toată atenţia ceea ce am să-ţi spun şi să fii 
sigură că am frămîntat mult în mintea mea lucrurile 
acestea, înainte de a încerca să-ţi vorbesc-despre ele. Îţi 
spun deci că, ori de cîte ori îmi aduc aminte şi cercetez 
ce a însemnat pentru oraşul acesta familia noastră, a cărei 
măreție și a cărei strălucire lasă să li se vadă şi astăzi ur- 
mele risipite prin diferite locuri ale Sienei, cum ar fi, 
de pildă, palatele vesele şi bogate, cu atît de plăcutele lor 
galerii acoperite şi cu turnurile foarte înalte, ce poartă 


încă sculptate şi pictate herburile neamului nostru și în 


care au locuit, cu atita strălucire, străbunii noştri, sau 
cînd privesc, aşezate în nu ştiu cîte biserici, mormintele 
de marmură ale atitor cavaleri slăviţi, făcînd parte din 
stirpea noastră, îmi vine greu să nu mă las copleșit de 
o mîhnire adiîncă şi puternică, iar inima mea să nu fie 
cuprinsă de o mîhnire criîncenă şi nemăsurată. Nu vin 
niciodată acasă, fără să nu simt că mor, atunci cînd, in- 
trînd în uriașul nostru palat, potrivit pentru oricare din- 
tre cele mai mari şi mai bogate familii din Siena şi sin- 
gurul bun care — împreună cu o mică moşioară — ne-a 
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mai rămas din atitea averi și bogății ale părinţilor noștri, 


îmi aduc aminte că, pe vremuri, era plin de gentilomi și 


de cetățeni sienezi, străbunii noștri fiind pe-atunci foarte 


folosiţi de către stăpinire şi trimiși cu tot felul de misiuni, 


din care au izbutit să iasă întotdeauna cu faţă curată. Vai 
de viaţa noastră, surioara mea dragă, de vreme ce am 
pierdut atîtea averi și am ajuns atît de săraci, încât, tră- 
ind foarte cumpătat, numai cu o slujnică și cu un servitor, 
de-abia ne putem descurca, în timp ce strămoșii noştri 
dădeau de mîncare unui număr nesfîrşit de oameni. Îţi 
voi spune însă că m-aş întrista mult mai mult și m-ar 
stăpini o veşnică nemulțumire dacă n-aş fi încredinţat 
că și în sufletele noastre există aceeaşi dorință de glorie 
și de cinste ce stăpînea sufletele moșilor şi strămoşilor 
noştri din stirpea Montaninilor, care s-au dovedit întot- 
deauna atît de mîndri și de mărinimoşi încît, deşi erau 
întrecuţi de alţii prin avuţii, n-ar fi suferit să se vadă 
întrecuţi de un altul, oricine ar fi fost el, în ce priveşte 
recunoştinţa şi politeţea. Îmi place să cred că, deși natura 
ori soarta, ori mai ştiu eu cine, ne-a adus pe lume în 
sărăcie şi ne-a răpit putinţa de-a arăta prin fapte măreția 
noastră. sufletească, nimeni nu a izbuţit să ne facă să ui- 
tăm că ne-am născut dintr-o familie nobilă și foarte cin- 
stită, iar vrerea noastră, deşi ne lipsesc puterile, a rămas 
la înălțimea nobleţei şi a măreției strămoşilor noștri. Ceea 
ce ne face la fel de nobili ca şi aceştia. Iată de ce, în atî- 
tea strimtorări, în atitea chinuri, în atîtea lipsuri, în atitea 
necazuri în care ştii bine că ne zbatem, îmi rămîne baremi 
mulțumirea că, bucurîndu-ne, atît tu cât şi eu, de cel mai 
de seamă gest de bunăvoință care-a fost făcut vreodată 
în orașul acesta, nu ne lipseşte, dac-ai să vrei şi tu, pu- 
tința de a face în așa fel încît niciodată să nu fim socotiți 
şi să nu trecem drept nerecunoscători. Ştii că, mai zilele 
trecute, trebuia să mi se taie capul, ca răzvrătit împotri- 
va statului, deşi nu aveam, ce-i drept, nici o vină: nu- 
mai că, după moartea mea, cu toate că ţi-ar fi rămas 
sărmana avere pe care încă o stăpînim, te păștea totuși 
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primejdia de a pierde şi puţinul acesta, iar odată cu el 
cinstea şi bunul nume, din pricina lipsei de interes pe 
care neamurile noastre au arătat-o, într-o împrejurare 
atît de grea, şi față de tine, şi faţă de mine ; fiindcă ştii 
bine că nici unul dintre ei nu a vrut să ne ajute nici cu 
bani şi, ceea ce e mai rău, nici cu o vorbă bună. Am deci 
dovada sigură că ni s-a întîmplat tocmai pe dos de cum ne 
sîndeam şi de cum ne temeam. Trăgeam nădejde că prie- 
tenii și rudele au să ne ajute, dacă nu cu bani, măcar cu 
o vorbă bună, dîndu-ne tot sprijinul de care ar fi fost 
în stare. Nici unul însă nu a mișcat un deget. Mă încerca 
o spaimă cumplită gîndindu-mă că potrivnicii și vrăj- 
mașii noştii au să se năpustească asupră-ne, dîndu-şi 
toată silința să ne doboare și să ne ucidă. Dar, sfinte 
Doamne, tocmai de unde ne temeam de nimicire, de unde 
ne-așteptam pieirea, tocmai de acolo, zic, s-a ivit salvarea, 
au apărut sprijinul și bunăvoința. Anselmo Salimbene, 
despre care noi, surioară dragă, ne închipuiam că ne este. 
potrivnic şi vrăjmaş, s-a dovedit, nesilit de nimeni, a ne 
fi binevoitor şi mai mult decît prieten. Fără să i-0 îi 
cerut cineva, fără să aibă nevoie de garanţii și fără să 
se fi bucurat din partea noastră de dragoste, nici de vreun 
cîştig oarecare, el a fost cel care, de bunăvoie, a plătit 
stăpînirii o mie de florini, ba chiar o mie de ducați, şi a 
dobîndit punerea mea în libertate. Ca un prieten pentru 
un alt prieten, ca o rudă pentru o alta, cu o acoperire sau 
cu un zălog la mînă, să plătească nişte bani, e un lucru 
ce poate fi văzut zilnic printre oameni. Dar ca un vrăj- 
maș să plătească pentru tine, nesilit de nimeni, o sumă 
însemnată de bani şi să nu sufle o vorbă ori să nu caute 
să se asigure de înapoierea lor, iată un lucru tare neobiş- : 
nuit, uimitor, o dărnicie nobilă şi vrednică de laudă, pe 
care n-o întîlneşti decît rareori, ba poate chiar niciodată, 
şi care nici nu poate fi pe deplin lăudată, precum ar me- 


„rita. Aşa că, dulcea şi iubita mea surioară, întrucît ne-am 


redobîndit, eu libertatea pierdută și, împreună cu ea, în- 
săși viaţa, iar tu, fratele cel drag, pe care şi începuseşi 
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să-l jeleşti ca pe un mort, salvîndu-ţi totodată şi cinstea, * 
e 
cere ca, dacă nu vrem să ne îndepărtăm de preanobilii 


noștri străbuni şi să fim arătaţi cu degetul de mulțime, 


rămasă în bătaia tuturor vînturilor şi în voia soartei, s 


ca necinstiţi, nerecunoscători și uscați la suflet, să găsim 
un chip în care, atît cît ne îngăduie puterile noastre, să 


ne plătim barem în parte față de Salimbene, pentru atît 4 


de marea binefacere de care ne-am bucurat din partea lui. 
lar dacă stau să cercetez şi să încerc să aflu cu ce scop 
şi din ce pricină s-a simţit el îndemnat să facă un gest 
atit de generos şi de nobil, după multe și multe gînduri 
care mi-au trecut de atîtea ori prin minte, ca şi după 
numeroasele semne pe care le-am văzut mai de. mult, 
dar de-abia acum le-am luat în seamă, am ajuns să cred 
că numai dragostea pentru tine este cea care l-a împins 
la o atît de mărinimoasă dărnicie. De aceea, nu. trebuie 
să te arăţi nerecunoscătoare şi nici să mă laşi pe mine 
să trec drept un necioplit, putînd cu uşurinţă să ne achi- 
tăm, atît tu cît şi eu. Și, fiindcă nu stăpînim avuţii cu 
care să ne plătim datoria, acum, după ce am cercetat 
totul cu grijă, mi se pare că s-ar cuveni ca tu să 
te hotărăşti a te pune, cu trup și suflet, la dispo- 
ziţia lui Anselmo  Salimbene ; căci, de. vreme ce el 
m-a scăpat de moarte din dragoste pentru tine, tu 


îi rămiîi datoare lui, iar eu mă mărturisesc datornic, 


atit al tău, cît şi al lui, cu însăși viaţa mea. -Plă- 
tind tu, însă, așa cum îți spun, ne scapi, și pe mine, 
și pe tine, de orice datorie ; căci. iubindu-te el atit 
“cît a arătat-o prin fapte, Anselmo se va socoti pe 
deplin achitat. Sînt, dealtfel, puternic încredințat că, de 
vreme ce ţi-a dat o asemenea dovadă de dragoste și de 
preţuire, nefiind tu încă a lui, cu atît mai mult te va iubi 
şi te va'prețui atunci cînd te vei afla la mîna lui, ca unul 
care are un suflet nobil şi generos. Și să nu-ţi închipui, 


dulcea mea surioară, că dragostea ar fi pătruns și ar fi : 


prins rădăcini în inima lui Salimbene, dacă n-ar fi găsi- 
t-o aşa cum îți spun eu, adică omenoasă, virtuoasă, nobi- 
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lă şi plină de bunăvoință, gata să-i împlinească dorinţele 
ei, înainte de orice altceva. Oricum ar îi, eu unul nu văd 
altă cale de-a ne putea achita datoria, afară de aceasta 
pe care ţi-am înfățișat-o. lar dacă ţi-ar trece prin minte 
să nu vrei să aduci la îndeplinire ceea ce eu te rog „fier- 
binte şi cu atita dragoste să faci de buna ta voie, fiindcă 
nu vreau să te silesc, te încredințez că sînt hotărît nu 
numai să părăsesc ţinuturile noastre, dar și să trec din- 
colo de hotarele Italiei, ajungînd pe meleaguri atit de 
îndepărtate şi de străine, încît toţi cei care m-au cunoscut 
să nu mai audă vorbindu-se despre mine ; căci nu vreau 
să trec drept un om nerecunoscător, părîndu-mi-se că, 
dacă aş rămîne aici, pînă și copiii m-ar arăta cu degetul. 
Odată spuse toate acestea, Carlo tăcu, aşteptînd răs- 
punsul Angelicăi, care plingea de ţi se rupea inima de 
mila ei. După ce-și ascultase fratele cu atenţie şi izbuc- 
nise într-un plins hohotitor, ea îi răspunse, totuşi, prin- 
rimi * y 
E Raiul meu frate, iubit de mine mai mult decît 
oricine altcineva, sînt foarte încurcată, căci nu știu cum 
să încep, pentru a-ţi. răspunde ; trebuind totuşi s-o si 
o să-ți răspund așa, încîlcit, cum îmi vor ieşi vorbele din 
gură. Îmi închipuiam (vai mie, cît de felurite şi de schim- 
bătoare sînt lucrurile pe lumea asta !), atunci cînd ai ieșit 
din închisoare și cînd te-am văzut scăpat de moartea care 
te pîndea și care-ţi fusese pregătită pe nedrept, ia în- 
chipuiam, spun, că soarta minioasă și cruntă va fi ep 
nat cu săgețile ei ascuţite, aprige şi otrăvite, pe care ati a 
amar de vreme le-a zvirlit împotriva familiei noastre și 
că, de-aci încolo, are să se potolească şi să se pe eapiii 
Descopăr însă, biata de mine, că m-am înșelat cumpli 
și mi se pare că ea îşi arată mai departe, ae de ati 
tră, chipul ei ameninţător și, întocmai cum i-a apa 7 
i-a ruinat și i-a doborît pe străbunii noștri, la el caută 
acum să ne prăbușească şi pe noi în fundul prăpastiei şi 
să nimicească întru totul familia noastră și mai ales să-mi 
facă mie parte de suferinţa cea mai cruntă pe care o 
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poate îndura o femeie nefericită. Vai mie! La o vîrstă 3 
atit de iragedă, şi slabă, ca toate femeile, văd cum soarta 3 
năvalnică şi vrăjmaşă îmi tulbură atît de cumplit mintea, 
încît pînă şi celor mai puternici şi mai pricepuţi bărbaţi j 
le-ar veni greu să se descurce. Eu, sărmana de mine, îmi . 


dau seama că am de ales între două căi, fiind 'silită ori 
să mă despart de tine, fratele meu, singurul om pe care-l 
iubesc şi în care, după Dumnezeu, mi-am pus toate nă- 


dejdile în această viaţă nenorocită, nerămînîndu-mi nici ş 


altă mîngiiere, nici alt sprijin, nici altă alinare, ori, dacă 
aș vrea să te păstrez, să fiu nevoită să-i dăruiesc altcuiva 
acea comoară de neînlocuit, pentru care, ca să n-o piardă 
şi s-o ţină neștirbită, orice femeie, cu cît de puţină jude- 
cată, ar trebui să-şi pună în primejdie chiar şi o mie 
de vieţi, dacă le-ar avea ; căci, stăpînind-o, viața este cu 
adevărat viaţă, iar celei care şi-o păstrează îi este drag 
să trăiască, în timp ce, dimpotrivă, cea care nu ştie s-o 
păstreze o pierde nebunește şi, cu toate că trăieşte, nu 
este vie, ba, chiar mai rău, se poate socotţi moartă. Dar, 
pentru :Dumnezeu, ce altceva bun, vrednic de respect ori 
„Plăcut mai are femeia care şi-a pierdut sau şi-a pătat 
cinstea ? Așadar, frăţioare, după ce că din moștenirea 
străbunilor noștri nu mi-a mai rămas altceva decît cin- 
stea, tu vrei ca şi pe aceea s-o dăruiesc altcuiva, iar din 
fată cinstită, cum am trăit pînă acum, să ajung o stricată 
neruşinată şi o femeie de stradă, arătată pretutindeni cu 
degetul ? Vai, ce soartă ticăloasă ! Vai, ce stea nefericită 
şi mult prea nimicitoare ! Vai, ce destin vrăjmaş ! Vai, 
ce viaţă nenorocită, supusă unor atît de felurite șiruri 
de nenorociri, de supărări şi de chinuri amarnice ! Vai,. 
moarte nemiloasă, de vreme ce trebuia să mă aduci într-o 
stare atît de jalnică, de ce n-ai înăbușit, odată cu scumpa 
mea mamă, pe care ai ucis-o cînd m-a născut pe mine, 
şi viața. aceasta a mea, mult prea nefericită și adăpost 
al tuturor nenorocirilor ? Iar dacă astăzi trebuie totuşi 
să îndur atîtea asupriri, de ce, arătîndu-te cît de cît în- 
durătoare, nu-mi închizi ochii aceştia înlăcrimaţi ? Hai, 
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vino, moarte, vino, şi nu-mi mai îngădui să văd lumina 
soarelui, ci, dimpotrivă, întunecă, învăluindu-i în bezna 
unei nopți veşnice, ochii aceştia care altora le-aduc preă 
puţină desfătare, iar mie numai o nesfîrșită amărăciune ! 

Cu greu izbuti necăjita și nemîngiiata Angelica să 
rostească aceste ultime cuvinte, căci, împiedicată de la- 
crimi îmbelşugate și de hohote înduioșătoare, îi îu, cîtva 
timp, cu neputinţă să mai înseileze "vreo vorbă ; apoi, 
dobiîndindu-și la loc o parte din puteri şi silindu-se cît 
mai mult, prinse să vorbească astfel : d ? 

— lar acum, frăţioare, fiindcă soarta mea ticăloasă 
a hotărit să mă tirască într-o asemenea nenorocire şi 
fiindcă. văd că de mine nu-ţi pasă cîtuşi de puţin, nici 
măcar ţie, căruia ar trebui să-i pese tot atit cît şi mie, 
şi ai hotărît ca eu, împotriva voinţei mele, să dau ascul- 
tare sufletului tău mai mult nobil și generos decît în- 
țelept, voi ţine seamă de voinţa ta şi de dragostea pe 


“care mi-ai purtat-o pînă acum. De aceea, dăruiește scui 


vrei trupul acesta al meu : te încredințez însă că, odată 
dăruită altcuiva, nu voi mai fi a ta. Iar după ce-mi voi fi 
pierdut cinstea cea atît de scumpă, moartea, pe care mi-o 
voi da singură, cu propria-mi mină, va rămîne să le spu- 
nă, ca o mărturie adevărată și veşnică, celor ce vor veni 
după noi, că am vrut să-ți dau ascultare întru totul, dar 
că, în sufletul meu, nu am încuviințat darul tău nepo- 
trivit şi mulțumirea neîngăduită, dorind ca mai degrabă 
să mor decît să trăiesc mai departe, cu o pată atît de urîtă 
az. . : 

iu ride sfiîrşi tot ce avusese de spus, Angelica tăcu, slo- 
bozind din nou şuvoiul lacrimilor, care curgeau cu nemi- 
luita. i : Said : 

_ Auzind cea din urmă hotărîre a surioarei, Carlo. îi 


“vorbi astfel : 


— Niciodată, preadulcea mea surioară, viaţa asta ne- 
norocită nu mi-a fost atît de dragă încît să n-o pun, de 
nu ştiu cîte ori, la bătaie, de bunăvoie şi nesilit de nimeni, 
fără a-mi păsa de nimic, înainte de a vă pune în primej- 


i 


die, pe tine și cinstea ta. Iar lucrul acesta ai fi avut, neîn- 


doielnic, prilejul să-l vezi şi să-l pipăi, dacă nu se iveau 
A înalta bunăvoință și uimitoarea dărnicie a lui Anselmo. 
Cum însă în mintea mea nu încape gîndul că în omul 
stăpînit de uriîtul viciu al nerecunoştinţei ar putea sălăş- 
lui vreo virtute, corbul cel negru neavînd nimic 'de-a face 
cu lebăda cea atit de albă, şi fiind eu cu desăvirşire încre- 
dințat că Anselmo nu ar putea folosi niciodată vreo 
josnicie împotriva ta, faţă de care a arătat atita dragoste 
te rog să faci totul pentru ca atît tu cît şi eu să scăpăm 
de îndatorirea ce o avem. Și fiindcă cel dintii şi cel mai 
lăudat slujitor al veșnic slăvitei recunoștinţe este sufletul 
a cărui neprihănire se lasă văzută în veselia chipului te 
TOg mult să pui capăt lacrimilor și, luminîndu-te la faţă 
să te arăţi veselă, pentru ca darul pe care ne pregătim 
să-l facem să fie bine primit, văzîndu-se că este făcut cu 
bucuria pe chip, semn neîndoielnic al lăuntricei mulţu- 
miri din inimă. 

i Mai vorbiră apoi despre multe alte lucruri, Angelica 
înclinînd să se arate cît mai veselă cu putinţă. Se lăsă şi 
seara, iar către cel de-al doilea ceas al ei, adică la timpul 
hotărît de Carlo ca să facă ceea ce se înțeleseseră, acesta 
impreună cu soră-sa şi cu un servitor care ducea un 
felinar aprins, porniră către casa lui Anselmo ; iar cînd 
ajunseră acolo, începură să bată în ușă. Veni atunci un 
slujitor şi întrebă : 

— Cine bate ? 

: Cînd auzi însă că era Carlo Montanino, care spunea 
că vrea să stea de vorbă cu Anselmo, se duse, plin tot 
de mirare şi de uimire, să-i spună stăpînului. Aflînd des- 
pre ce era vorba, Anselmo coborî scările, porunci să se 
aprindă de îndată două făclii și se duse să deschidă ușa 
după care îl primi pe Carlo cît putu mai prietenos spu- 
nindu-i bun venit şi întrebîndu-l despre ce era vorba 
Salutîndu-l la rîndu-i pe Anselmo, Carlo îl făcu să pri- 
ceapă că voia să stea de vorbă cu el într-o încăpere unde 
să nu mai fie nimeni de faţă. Văzind-o acolo şi pe Ange- 
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lica şi mirîndu-se nespus de o asemenea întîmplare ne- 
obișnuită, Anselmo, fără să ştie nici ce să zică, nici ce 
să-şi închipuie, se mulțumi să spună doar atit : i 

—  Facă-se voia voastră, așa că să intrăm. 

Lăsînd-o deci pe Angelica să meargă în faţă, îl luă de 
braţ pe Carlo şi, tinîndu-l cu de-a sila în dreapta, urcă 
împreună cu ei, după care intrară într-o sală, de unde 
trecură în odaia lui Anselmo, împodobită şi rînduită po- 
trivit cu noblețea și cu bogăţiile stăpinului. Acolo, după 
ce porunci să li se dea scaune, pe care să se așeze, fru- 
moasei Angelica și fratelui ei, Anselmo se aşeză și el și 
le ceru tuturor servitorilor să părăsească încăperea. 
Rămînînd deci numai ei trei, Carlo, adresîndu-i-se lui 
Salimbene, prinse să vorbească astfel : 

— N-o să te miri, Anselmo, dac-o să-ţi vorbesc într-un 
fel nou, neobișnuit în orașul nostru, numindu-te, adică, . 
stăpînul meu, așa cum te voi socoti totdeauna, deoarece 
ai făcut un lucru care-ţi dă dreptul să ţi se spună astfel. 
Îţi datorez această sărmană viaţă, care se va dovedi veşnic 
gata să dea ascultare oricărei dorinţe a ta. Sora mea şi-a 
dobîndit din partea ta atît fratele cît şi cinstea şi liniştea. 
Iar dacă nu ne-ar fi lovit răutatea soartei vrăjmaşe, atit 
ea cît și eu am fi găsit gestul de recunoștință potrivit, pen- 
tru a ne plăti de datoria pe care o avem faţă de tine. Dar 
pentru că ea nu ne-a lăsat, stăpine, nimic altceva decît 
sufletele şi aceste două trupuri, pe care numai bună- 
voinţa ta le-a scăpat, dreptatea cere ca ele să fie ale tale. 
Şi fiind limpede că ai făcut totul numai din dragoste 
față de Angelica, scînteia recunoștinţei, pe care suflarea 
soartei potrivnice nu a putut-o stinge în noi, ne arată şi 
ne luminează drumul pe care, mergînd, nu ne vom numi 
nerecunoscători. Se cuvine deci ca Angelica să fie a ta, 
iar ea se pune de bunăvoie la dispoziția ta şi vrea să fie 
veşnic a ta; iar eu, care sînt fratele ei, ţi-o las aici, să 
fie a ta. 3 

Spunînd aceasta, Carlo, fără s-aștepte răspuns, părăsi 
încăperea și se înapoie acasă, împreună cu servitorul său. 
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După ce ascultă ce-i propunea. Carlo, Anselmo, văzind-o 


acolo pe aceea pe care-o iubea mai mult decit pe oricine 
altcineva şi părindu-i-se că ea, deşi nu i se împotrivise 
lui Carlo, nu prea lăsa să se vadă c-ar fi mulțumită 
rămase citva timp încurcat, fără a şti ce să facă. Pe urmă, 
chemînd-o acolo pe. o mătușă, care se afla în casa lui. 
îi ceru să-i țină tovărăşie Angelicăi, împreună cu femeile 
sale. Iar el, ieșind din odaie, trimise să fie chemaţi toţi 
prietenii şi toate neamurile, care și veniră în destul de 
scurtă vreme. Atunci, poruncind să se aprindă numeroase 
făclii, Anselmo le vorbi astfel celor care veniseră : 

cifre Dragii mei prieteni şi rude, o să aveţi bunătatea 
fit, daţi o mînă de ajutor, însoțindu-mă pînă într-un 
4 Iar după ce-o chemă la el pe mătușă-sa, se îndreptă 
impreună cu Angelica şi cu celelalte femei, către casa lui 
Carlo, întru mirarea tuturor. Cînd ajunse acolo trimise 
după Carlo, care veni fără întîrziere, spunînd : 

— Ce porunceșşti, stăpîne ? 

Atunci, Anselmo îi spuse : 

— Carlo, mai adineauri, venind la mine. acasă îm- 
preună cu sora ta, ai spus că vrei să-mi vorbesti în 
odaie, fără martori ; de data asta îţi spun eu că vreau să 
stau de vorbă cu tine, în sala cea mare a casei, de faţă 
cu toată lumea aceasta. îs 

i Urcară deci, în sală, care era foarte mare, dar fără 
nici o podoabă. Acolo, Anselmo spuse, în. auzul tuturor : 
Lira Preacinstite doamne şi voi, preanobili cetățeni îmi 
închipui că vă miră pe toţi venirea mea, la un asemenea 
ceas și cu atiţia însoțitori, în casa asta, -şi aşteptaţi cu 
nerăbdare să vedeţi ce scop are o asemenea adunare 
neobișnuită şi poate nemaivăzută de nu ştiu cîtă vreme. 
Dacă mă veţi asculta, însă, am să v-o spun. 'Trebuie să 
ştiţi, aşadar, că generozitatea din sufletele omenești, în- 
dată ce este întipărită în ele de către marele meşter 'care 
se cheamă, natura, nu uită niciodată ca în înfăptuirile 
sale să dezvăluie și bunătatea, şi celelalte virtuţi, pe care 
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le zămislește necontenit ; şi cu cât înlesnește mai mult 
fapte virtuoase şi vrednice de laudă, cu atît mai mult 
caută și împrejurări în care să-și poată arăta puterea sa, 
cel care săvirşeşte asemenea fapte încercînd o minunată 
desfătare şi căutind să dea zilnic roade vrednice de el. 
Şi-i atît de mare tăria ei, încît, fiindcă toate lucrurile 
lumești sînt nestatornice, deşi ajunge ţinta unei soarte 
vrăjmașe şi este zilnic săgetată, strivită, rănită și chinuită 
de întîmplări furtunoase, înfruntă totul vitejeşte, aidoma 
unei stînci de neclintit, în faţa ameninţătoarelor valuri 
ale mării. Tocmai de aceea, însă, nici rangurile, nici 
bogăţiile nu-l pot face pe cel cu suflet josnic şi ticălos 
să pară nobil și de neam mare, după cum, dimpotrivă, 
sărăcia nu poate schilodi în nici un fel un suflet darnic 
şi mărinimos. Vorbesc astfel, judecînd în mintea mea 
măreţia şi generozitatea, precum şi firea atît de frumoasă, 
ale lui Carlo Montanino şi ale Angelicăi, sora lui, fată 
care, după părerea mea, bună sau rea, nu-și are asemă- 
nare, şi-n ale căror piepturi ruina familiei lor nu a izbutit 
să micșoreze înnăscuta curtenie aflată dintotdeauna în 
ele. Nu pot deci decît să-i judec aspru pe străbunii mei 
fiindcă, din pricina unei încăierări stîrnite din întîmplare, 
s-au trudit din toate puterile să nimicească un neam atît 
de nobil cum este acela al Montaninilor, care, chiar dacă 
în el nu s-ar fi născut nimeni altcineva afară de. Carlo 
şi de sora lui Angelica, înzestrați cu un suflet atît de 
nobil, plăcut şi virtuos, ar merita, fără îndoială, să treacă 
drept unul dintre cele mai strălucite din oraşul nostru. 
Și, cu toate acestea, am auzit că în rîndurile lui s-au aflat 
o mulţime de cavaleri străluciți și cinstiţi, care au trudit 
necontenit, ori de cîte ori a fost nevoie, întru folosul și 
întru gloria patriei. Fiţi buni şi ascultați cît de mare s-a 
dovedit a fi virtutea lui Carlo şi a Angelicăi. E-adevărat 
că mie, încă de multă vreme, mi-au plăcut nespus fru- 
musețea şi purtarea cinstită pe care vedeam că le are 
Angelica ; şi desfătîndu-mă să o privesc, atunci cînd pu- 
team să o fac, m-am îndrăgostit nebunește de ea. N-am 
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cutezat totuşi să dezvălui nimănui iubirea asta, din pri- 
cina vrajbei dintre noi. Între timp, s-a întîmplat, însă, 
ca, aşa cum știți, Carlo să fie învinuit de a fi uneltit îm- 
potriva statului şi, neputind el să se dezvinovăţească, 
Signoria l-a osîndit să plătească o mie de florini, urmînd 
ca, ducă nu-i va plăti în cincisprezece zile, să-şi piardă 
capul. Văziînd însă că neamurile lui nu dădeau nici un 
semn c-ar vrea să plătească pentru el, care n-avea cum 
s-o facă, am plătit eu, fără să mi-o ceară nimeni, o mie 
de ducați şi l-am scos din închisoare. După acesa, aflînd 
de la vistiernic în ce chip se petrecuseră lucrurile şi 
neputîind să rămînă cu o datorie atît de măruntă, nici 
față de mine, nici faţă de nimeni altul, Carlo s-a arătat 
mai virtuos decît oricine altcineva. Căci știind, nu-mi 
dau seama cum, că plătisem osînda numai din dragoste 
faţă de Angelica, el a venit în seara asta la mine acasă, 
împreună cu surioara lui, iar, cu prilejul acesta, Carlo, 
după ce s-a declarat a fi robul meu, mi-a dăruit-o pe 
soră-sa şi a lăsat-o la dispoziția mea. Și fiindcă amîndouă 
darurile îmi sînt tot atît de dragi ca şi viața, înţeleg ca 
Angelica să rămînă pentru totdeauna a mea şi să o pot 
stăpini în chip legiuit, după cum merită, luînd-o de ne- 
vastă, iar Carlo să fie cumnatul și fratele meu. 

Nu ar fi uşor de arătat cît de mare a fost bucuria 
Angelicăi şi a fratelui ei. Mai stătură încă mult de vorbă, 
iar în cele din urmă Anselmo o luă de nevastă pe aleasa 
inimii sale, punîndu-i în deget un inel scump şi bogat 
împodobit. Apoi, adresîndu-se celor de faţă, le spuse, 
plin de bucurie : 

— Nu mi se pare că ar fi potrivit ca o tînără atît de 
mărinimoasă, de virtuoasă şi de strălucită, cum este 
draga mea Angelica, să se mărite fără zestre. Şi de aceea, 
vă iau martori pe toţi, iar dacă se află aici un notar, să 
treacă să întocmească un act prin care eu, de bunăvoie 
şi nesilit de nimeni, îi dau de zestre iubitei mele soţii 
Angelica Montanino jumătate din toată averea mea, atît 
mişcătoare cît şi nemişcătoare, ca s-o stăpînească îm- 


40 


preună cu mine. Tot astfel, pentru jumătatea cealaltă 
care îmi rămine, îl fac frate adoptiv pe Carlo Montanino, 
căruia, prin puterea pe care mi-a dat-o el însuși, îi po- 
runcesc să primească. totul. Iar după ce va primi darul 
meu neînsemnat, îi voi înapoia libertatea de pînă acum. 

Și fiindcă se făcuse tîrziu, Anselmo, sărutindu-și 
scumpa lui soață, spuse că nunta avea să se facă în prima 
duminică, acasă la Carlo ; și, urîndu-și noapte bună, ple- 
cară cu toţii, mătușa lui Anselmo rămînînd împreună cu 
mireasa. Toţi cei aflați acolo, lăudîndu-i nespus atît pe 
Salimbene cît și pe Montanino, ca şi pe sora acestuia, se 
înapoiară acasă, plini de o nemăsurată mirare. A doua zi, 
în toată Siena se răspîndi vestea acestei noi înrudiri, care 
plăcu întregului oraș, văzindu-se unite acele două familii 
între care domnise vreme îndelungată o. vrăjmășşie atit de 
cruntă şi de cumplită. Anselmo începu să facă pregătirile 
pentru apropiata nuntă, voind ca aceasta să fie frumoasă 
şi plină de măreție: apoi, chemînd un notar oficial, îl 
puse să întocmească actul cu donațiile pe care în seara 


„din ajun le făcuse numai din gură. Aproape întregul oraş 


îi vizită pe Salimbene şi pe mireasă, iar aceasta, cum 
era înţeleaptă și foarte cuminte, îi făcea fiecărui vizitator 
primirea cea mai plăcută și cea mai potrivită cu rangul 
acestuia, așa că toată lumea o ridica în slăvi, iar toate 
rudele lui Anselmo erau cît se poate de mulțumite, pă- 
rîndu-li-se că acesta făcuse lucrul cel mai bun cu putinţă. 
Mulţumind apoi cu evlavie Domnului şi Stăpinului nos- 
tru pentru soarta atit de frumoasă pe care i-o hărăzise, 
tinăra soţie nu mai ştia cum să laude iscusita idee a fra- 
telui. Venind apoi şi ziua de duminică şi fiind poftiţi cei 
mai de seamă oameni din oraş, luară cu toţii masa în casa 
lui Carlo, toată lumea petrecînd bucuroasă și dansînd 
întreaga zi, cu multă veselie și plăcere ; şi nu se găsi nici 
un bărbat şi nici o femeie care să nu o socotească pe 
Angelica drept cea mai frumoasă şi cea mai fermecă- 
toare tînără din Siena. Aceasta poate că nu trecuse de 
șaptesprezece ani, dar era atit de binevoitoare, de politi- 
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coasă, de omenoasă și de gingașă, încît arăta a fi fost 
crescută în casa unor nobili de rang. înalt. Cînd veni 
ceasul cinei, Anselmo își conduse nevasta, cu alai mare, 
la locuinţa lui, unde se ospătară cu bucate alese, după 
cină dansîndu-se şi ascultîndu-se muzică, iar cînd petre- 
cerea luă sfîrşit “şi musafirii plecară la casele lor, 
Anselmo şi mireasa se urcară în pat și consumară sfînta 
căsnicie. De asemenea sfîrşit avură parte atit dărnicia 
lui Anselmo, cît. şi nemăsurata recunoștință a lui Carlo 
şi-a Angelicăi. Ne-am putea întreba acum care dintre ei 
trei: este mai vrednic de laudă şi care dintre ei a dovedit 
mai multă virtute în faptele pe care m- ra aa ves 
tindu-le. 


BANDELLO  . » 
către preastrălucitul şi prearespectatul 


mMonsenior 


POMPEO COLONNA, CARDINALUL 


Dacă aş trăit mai mulţi ani decit a trăit Nestor, cel 
care a știut atitea lucruri, şi care a avut o viață atit de 
lungă, tot n-aș uita nicicînd omenia și bunăvoința vred- 
nice cu adevărat de mai multă preţuire de cît s-ar crede, 
pe care, atunci cînd, fiind făcut cardinal şi înapoindu-vă 
din Flandra, împreună cu signor Girolamo Adorno şi cu 
signor Cesare Fieramosca, nu aţi şovăit să le arătaţi faţă 
de mine, la Mantova, în prezenţa prearespectatului și 
preastrălucitului monsenior. Sigismondo Gonzaga, cardinal 
de Mantova, și a celor doi domni mai sus-pomeniţi. Dar 
ce voi spune oare despre primirea pe care i-aţi făcut-o, 
la Roma, acelui nefericit: exilat, Giovan Francesco Ban- 
dello, părintele meu mult iubit, atunci cînd Fieramosca 
vi l-a adus în odaie, ca să vi se închine ? Iar dacă signor 
Prospero a arătat faţă de taică-meu obișnuita sa largă 
dărnicie, domnia-voastră nu doriţi. să fiţi întrecut de el. 
Și totuși, cuvintele acelea cinstite pe care îi le-aţi spus 
despre 'mine lui taică-meu mă bucură mult mai, mult decât 
dacă mi s-ar fi dăruit un oraș. Dar, tocmai de aceea, îmi 
simt grumazul înlănțuit atît de puternic de îndatoririle 
şi de respectul pe care trebuie să le am faţă de glorioasa 
şi nemuritoarea familie Colonna, încît îi rămîn pe veci 
slujitor şi numai ei mă închin, numai pe ea o cinstesc, 
numai pe ea o respect. Dorind deci nu să mă arăt recu- 
noscător, căci starea mea umilă nu mi-ar îngădui să 
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dovedesc față de un bărbat de rang atit de înalt o recu- 
noștinţă pe măsura nenumăratelor binefaceri de care 
m-am bucurat, ci să las să se vadă că nu v-am uitat și că 
socot a vă fi rămas dator pe vecie, dar neavînd eu să vă 
dau nici aur, nici argint, deşi domnia-voastră ne daţi tot 
timpul și dintr-unul, şi din celălalt, atît mie cît şi altora, 
o să fac și eu ca sărmanii țărani, care, nejiind în stare 
să-i jertfească lui Dumnezeu tămiie, ori smirnă, ori alte 
lucruri. scumpe, îi aduc în dar ierburi şi flori, cu care-i 
impodobesc altarele. Tot astfel şi eu, ca să vedeţi că nu 
v-am uitat, vă înfăţișez o nuvelă a mea, dar nu gîndin- 
du-mă să împodobesc cu ea atît de împodobitul vostru 
nume, ci să înfrumuseţez şi să ornez măruntul și sărăcă- 
ciosul meu dar cu gloria unui nume nemuritor ; căci, fiind 
el văzut împreună cu acest nume “glorios, va fi socotit 
întotdeauna un lucru cît de cît de preț, în vreme ce, 
lipsit de el, va trece drept un fleac. Iată deci alături și 
nuvela, pe care, de față cu preastrălucita doamnă de 
Mantova, a povestit-o mai zilele trecute Cristoforo Ore- 
fice, din Milano, care a venit, nu de mult, din Răsărit și 
a plecat înapoi, cu corăbiile portugheze, în lumea aceea 
nouă și minunată. Fiţi sănătos. 


NUVELA LII 


Cit de frumos a știut să răzbune un sclav 
moartea sultanului său, ridicîndu-se împotriva 
unui ticălos de fecior al acestuia din urmă 


Scrie, în Itinerariul său, Lodovico: Vartomanno, și am 
auzit chiar eu spunîndu-se, atunci cînd navigam prin 
părţile acelea, că există în Etiopia un oraș numit Ormo, 
care este de fapt o insulă aşezată cam la douăsprezece 
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mile de uscat, unde se află un loc minunat pentru pes- 
cuirea perlelor preţioase. Sultanul orașului, pe vremea 
cînd Lodovico a. trecut prin ţinutul acela, ţinea de 
religia mahomedană și avea unsprezece feciori, dintre 
care cel mai mic de virstă era socotit pe jumătate 
neghiob. Cel mai mare dintre ei avea însă o minte foarte 
ascuţită și era viclean, peste măsură de ticălos şi înclinat 
mai de grabă spre rău decit spre bine. Tot sultanul acesta 
mai avea și doi sclavi cumpăraţi, care, findcă-l slujiseră 
totdeauna cu credință și se dovediseră a-i fi servitori 
cinstiţi, fuseseră îmbogăţiţi de el şi iubiți ca înşişi copiii 
lui ; iar în ochii poporului, din pricina firii lor bune, -se 
bucurau de o încredere nemăsurată, ca unii care căutau 
să facă pe voia tuturor şi să nu vatăme pe nimeni. Sul- 
tanul era bătrin, dar de o bătrinețe vajnică şi plină de 
vioiciune, părîndu-se că ar mai avea de trăit încă o viaţă. 
Şi, tocmai de lucrul acesta ținind seamă, feciorul cel 
mare al sultanului, care era foarte ambițios şi nerăbdă- 
tor să ajungă stăpîn, nemaiputînd aştepta obștescul sfîrşit 
al tatălui şi bucurîndu-se de ajutorul cîtorva oameni de-ai 
săi, la fel de ticăloşi ca şi el, îi arestă pe taică-său, pe 
maică-sa şi pe toţi fraţii, în afara celui mai mic, pe care 
nu dădea doi bani, şi le scoase tuturor ochii din cap, fără 
nici o. milă ; apoi, nemulțumit de o crimă atît de fioroasă 
cum era aceea pe care o săvirşise, porunci ca fraţii lipsiţi 
de vedere să fie duşi în încăperea în care taică-său şi 
maică-sa își plîngeau sfişietor orbirea. Acolo, puse să se 
aprindă un foc mare, așa că bieţii lui părinţi şi fraţi, 
cărora le scosese ochii, muriră piîrjoliți fără milă. Dimi- 
neaţa, împrăştiindu-se zvonul despre acest paricid atît 
de mişelesc şi de ticălos, se iscă o zarvă nemaipomenită 


- printre bărbaţii din ţară, dar, cum pusese stăpiînire pe 


fortăreață, fiorosul paricid fu înălțat la rangul de sultan, 
fără nici o împotrivire. Auzind ce se întîmplase, fratele 
cel mai mic, nu ca un nebun ori ca un neghiob, ci ca un 
om cuminte, se adăposti într-un templu pe care localnicii 
îl respectau cel mai mult şi care fusese ferit întotdeauna 
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de orice încălcare ; şi rămase acolo, în chip de răzbunător 
al crimei: săvirşite împotriva părinţilor . şi sii siia. săi, 
strigînd tot timpul, în gura mare : 

„.— O, zei binevoitori, nu vedeţi oare că frate-meu a 
devenit demonul cel mai ticălos ? I-a ucis pe taică-meu, 
pe maică-mea și pe fraţii mei şi i-a ars fără nici: o milă ; 
iar voi îi îngăduiţi să domnească ? 

Astfel striga sărmanul băieţandru, dar nimeni nu por- 
nea să răzbune un, păcat atît de mare; iar el nu cuteza 
să iasă din templu, căci nemilosul lui frate l-ar fi ucis 
de îndată. Stătea deci acolo, hrăniţ de preoţi, şi își plin- 
gea nefericita lui soartă. Trecînd însă cam cincisprezece 
zile de la săvîrşirea paricidului și încetînd orice zarvă, 
cruntul sultan, părîndu-i-se a fi pe jumătate întărit în 
scaunul domniei, hotărî să-i înlăture din ochii săi pe 
aceia de care se cuvenea să se teamă. Trimise deci să 
fie chemat cel mai vîrstnic dintre cei doi sclavi atît de 
iubiţi de către taică-său şi care se numea Mahomed. Cînd 
sosi înaintea stăpinului, Mahomed întrebă : 

— Ce-mi porunceşti, stăpîne ? 

— Nu vezi că sînt sultanul acestei ţări? îi spuse 
„atunci feciorul tiran. gi 

— Ba văd, răspunse Mahomed, dar spune ce poruncă 
îmi dai şi ce am de făcut ca să te slujesc. Fiindcă sînt 
gata să-ţi dau ascultare. 

În semn de mare prietenie, sultanul îl luă de braţ şi, 
după multe mîngi.ieri, îi vorbi astfel : 

— Ia seama, Mahomed, că dacă vei face cum o să-ţi 
poruncesc, ai să te bucuri şi-n ochii mei de aceeaşi în- 
credere de care te bucurai într-ai lui taică-meu. Du-te 
şi omoară-l pe tovarăşul tău şi-o să te fac stăpin peste 
şapte sate din ţara asta. 

Mahomed, însă, îi răspunse astfel: . 

— Stăpine, doamne, i-am fost treizeci de ani în şir 
prieten şi ne-am avut întotdeauna ca fraţii; nu m-ar lăsa 
niciodată inima să săvîrşesc o asemenea .ticăloșie şi. am 
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neclintita credinţă că, dacă aș vrea să-l lovesc, mi-ar 
cădea arma, din mînă. . 

Auzind răspunsul acesta la care nu se aştepta, Satu 
grăi : | 

— „Bine, bine, lasă-l în plata Domnului, căci am să te 
folosesc mai tîrziu, în alte treburi. 

Trei zile după aceea, sultanul îl chemă. la el, într-as- 
cuns, pe Caim, celedaii sclav, prieten cu Mahomed, şi-i 
spuse : 

 — Caim, mă supără mult tilharul ăla de Mahomed 
şi am hotărît să moară ; şi fiindcă în treaba asta nu 
există un altul care să mă poată sluji mai bine decît tine, 
care nu-i vei trezi nici o bănuială, vreau să-l omori tu, 
cît mai curînd cu putinţă; iar îndată ce-o să-l omori, 
vino să mă. vezi, căci îţi făgăduiesc să-ţi dau. în dar șapte 
sate şi să fac din tine sfetnicul meu cei mai de seamă. : 

Fără să se gîndească mai departe, Caim, vesel la chip, 
răspunse : 

— Lașă asta pe seama mea şi-o să te scap, fără doar 
şi poate de necaz. 

Plecă prin urmare Caim. şi, ducîndu-se la el acasă, își 
piti armele sub veșminte, după care se îndreptă spre lo- 
cuinţa lui Mahomed, ca să aducă la îndeplinire porunca 
nelegiuitului stăpiîn. Cum însă o asemenea fărădelege nu 
poate fi ascunsă decît rareori, se schimbase cu desăvîr- 
șire la chip. Așa că, îndată ce-l văzu, Mahomed își închi- 
pui cum stăteau lucrurile; şi cu o căutătură aspră şi 
furioasă, îi spuse : 

— Aha, trădător nemernic, vii să mă ucizi, sînt sigur, 
dar treburile nu-ţi vor merge atît de bine cum crezi. 

Caim îşi ceru iertare, fără să recunoască însă că venise 
cu asemenea. gînduri. Dar Mahomed, care n-avea alt 
semn mai bun decît chipul schimbat al celuilalt, spuse: 

— Cum poţi să nu recunoști ? Nu-ţi citesc eu pe chip 
crima pe care-ai venit s-o săvîrşeşti ? Haide, tu ai să fii, 
prin urmare, cel pe.care-o să-l ucid fără milă. 
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Mahomed era mult mai vînjos decît Caim şi foarte 
cutezător. De aceea, temîndu-se de el, Caim aruncă la 
picioarele lui spada pe care-o avea la şold și, mărturisin- 
du-i, plîngînd, că venise să-l ucidă, din porunca noului 
sultan, îi ceru să-i ia zilele, cu aceeaşi spadă cu care 
voise el să-l omoare, căci merita orice osîndă. 

Atunci, Mahomed îi vorbi astfel : 4 

— Nimeni nu se poate îndoi că eşti un trădător şi-un 
nemernic ; fiindcă, după ce-ai împărţit cu mine vreme 
de peste treizeci de ani, aceeaşi locuinţă şi nu te-am 
jignit niciodată, ba, dimpotrivă, ţi-am făcut numai bine 
te-ai arătat gata să mă ucizi, la cererea altcuiva ; eu însă 
n-o să te pedepsesc așa cum ai merita şi cum poate că 
te-ar pedepsi alţii. Şi-acum, fiindcă te iert, află că numai 
cu cîteva zile în urmă, tiranul ăsta nemilos mi-a poruncit 
să te ucid, făgăduindu-mi, pentru a-i îndeplini dorinţa, o 
răsplată uriașă, lucru pe care l-am respins, pe faţă. Așa 
că, dac-o să mă asculţi, o să te duci să te-ntilnești cu 
tiranul și-o să-i spui că m-ai ucis, cerîndu-i să-ţi dea răs- 
plata pe care ţi-a făgăduit-o. 

i Ca plecă să-l găsească pe sultan, care, îndată ce îl 
ntre aia dacă își ucisese prietenul, așa cum îi 

— S-a îndeplinit totul, răspunse Caim, căci l-am ucis. 

Prefăcîndu-se atunci c-ar vrea să-l felicite pe Caim 
sultanul îl prinse de git cu braţul stîng, iar cu mîna 
dreaptă, înșfăcînd o spadă, i-o înfipse în piept, făcîn- 
du-l să se prăbușească, fără viaţă, la picioarele lui. 

; Nu după mult timp, neînfricatul Mahomed, înarmat 
pină-n dinţi, pătrunse în odaia sultanului. Îndată ce îl 
văzu, acesta, răvăşit îngrozitor la chip, îi spuse: 

— Aha, fecior de cîine, eşti viu? Trăiești, trădăto- 
rule ? ; 

— Sint viu, răspunse, îndrăzneţ, Mahomed, și trăiesc, 
scîrbit de blestemăţiile tale ; de aceea, cu ajutorul lui 
Alah, am hotărit să te ucid şi să te tai în bucăţi, așa cum 
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merită un nelegiuit ca tine, pentru a răzbuna măcar în 
parte uciderea părinţilor şi-a fraţilor tăi. 

Numai că rostirea acestor vorbe de ocară şi punerea 
mîinii pe spadă se petrecură în aceeaşi clipă ; şi-n timp 
ce sultanul încerca să se apere din toate puterile, cum se 
pricepea mai bine, înfruntarea dintre ei se înteţi. Oamenii 
sultanului, care urau nemernica și fioroasa faptă săvir- 
şită de el şi îi doreau moartea, nu se clintiră din loc să-i 
vină în ajutor; ba, dimpotrivă, se risipiră care-nco- 
tro, lăsîndu-şi nemilosul stăpîn în mîna lui Mahomed, pe 
care-l ştiau ca foarte viteaz și cutezător ; așa că, după o. 
luptă scurtă, ticălosul de sultan fu tăiat în bucăţi de 
mâna lui Mahomed. Cu sprijinul poporului, acesta puse 
apoi stăpinire pe palatul regal şi rîndui gărzi acolo unde 
găsi de cuviinţă ; şi fiindcă era foarte iubit de mulţime, 
întregul popor îl salută drept sultan. Mahomed primi 
domnia şi începu să cîrmuiască statul cu multă dreptate 
și omenie, purtindu-se cu multă băgare de seamă. Iar 
după ce cîrmui cam o lună şi rîndui totul, după cuviinţă, 
porunci, într-o bună zi, să sune trîmbiţele şi să se-adune 
laolaltă întregul popor, adică atit localnicii, cît şi negu- 
ţătorii şi străinii aflați acolo. Iar cînd se strînseră cu toţii, 
la porunca lui, urcîndu-se pe un postament, în mijlocul 
mulţimii, el începu să vorbească astfel : 

— Știţi foarte bine, toţi cîți v-aţi adunat aici, că nu 
sînt din insula asta şi că am fost cumpărat ca sclav, cu 
mulţi ani în urmă, de către părintele acelui tîlhar de tiran 
pe care l-am ucis, cu ajutorul lui Alah ; știți de asemenea 
cît de frumos s-a purtat cu mine stăpînul meu, pe care 
l-am slujit întotdeauna cu desăvîrșită credinţă. lată însă 
că nemernicul de fecior, nu ca un fiu, ci ca un demon cu 
trup omenesc, tirit de ambiția de a stăpîni şi neputind să 
aştepte sfîrşitul firesc al părintelui său, și-a pierdut răb- 
darea și a săvirşit crima aceea nelegiuită și nemaiauzită 
pe care o cunoaşteţi cu toţii. Și, cu toate că datoria îmi 
cerea să îl răzbun pe stăpinul meu mult iubit, nu m-am 
gîndit totuşi la asta, înclinînd să-l las pe Alah să facă 
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așa cum va găsi de cuviinţă şi părindu-mi-se că n-aş fi 
în stare de o faptă atit de însemnată. Numai că tiranul 
cel lacom, nemulțumit cu fărădelegile săvirşite, a încercat 
să mă ucidă. ă ] 

lar după ce povesti tot ce se petrecuse cu Caim, prie- 
tenul său, continuă : : 

—. Mi s-a părut că Alah mi-ar f 
din mîinile unui stăpîn atît de nele 
acum, după ce am făcut-o, socot că stăpînirea trebuie să-i 
fie dată celui căruia i se cuvine în chip firesc. Și de 
aceea, vă rog să îmi îngăduiţi să i-o înapoiez feciorului 
stăpinului meu, a căruia şi este, și pe bună dreptate, ca 
adevărat şi singur moștenitor al părintelui său. Am rîn- 
duit lucrurile astfel, încît o să poată cîrmui totul, cu 
ușurință. si 4 i 

Toţi cei. de faţă îi dădură încuviințarea, așa că, bucu- 
Toși nevoie mare, îl scoaseră din templu pe fiul mezin al 
bătrinului sultan şi îl aşezară pe tron, cu condiţia însă 
ca Mahomed să fie guvernator. Vrednic de veșnică amin- 
tire este, într-adevăr, acest Mahomed, căci s-ar găsi prea 
puţini care, ajungînd stăpîni, ar încerca să-l imite. EI, 
însă, ca un om de treabă, a ținut mult mai mult la drep- 
tate decît la însuşi folosul său. 


i poruncit să vă scap 
giuit și de ticălos. Iar 


BANDELLO 
către preamăritul 


messer 


ANTONIO CAVRIUOLO 


Se găsesc uneori oameni atît de nebuni și cu „mintea 
atît de slabă încît susțin că tot ceea ce spun ort săvîrşesc 
ei este un lucru cum nu se poate mai bine făcut ; 1ar dacă 
Solomon ar veni pe pămînt, gîndindu-se să-i îndrepte, ei 
ar sări de îndată pe-calul tare în gură al deac și 
nu ar suferi cîtuşi de puţin să se vorbească de rău ipne 
faptele lor. Mai sînt unii care se dovedesc A fi a Su 5 
neghiobi şi deprinși să gindească în aşa fel încît iau St 
păcat de neispășit orice vină, oricît de mică, A 0 tag ta 
lor ; iar păcatele lor grele nu, vor să și le vadă, ză ia 
potrivă, le uită cu bună. ştiinţă şi-n timp ce-i ae e ia 
toţi ceilalţi nişte ticăloşi, se cred pe ei buni şi înca di 
seama că părerea întregii Lumi este potrivnică ta i ua 
greşit de a gîndi. Se mai găsesc apoi în aceasta Sata 
care, aşa cum se spune, este o cușcă de nebuni, şi a 
atît de întregi la minte, încît aruncă lipsurile sui n îi 
fac cinste în spinarea celor nevinovaţi şi-i ie e aa de 
în chip ruşinos, pentru greșeli săvirşite chiar de ei i 
Iar cu aceste apucături, care sint de o uriașă însemnătate, 
dobitocii. aceștia se cred iscusiţi, isteţi și deştepţi, Da 
să-și dea seama că toată lumea îi ia peste picior: e apa 
de ei. Vorbindu-se într-o zi despre asta, în faţa s dvi sii 
sisnora Ippolita Sforza și Bentivoglia, s-au spus îi 
lucruri. încît, dacă aș vrea să le repet, povestea, s ir si 
prea. mult. Ajunge să spun că omul n-ar trebui rien 
să judece un lucru cu prea: multă ușurință, dacă mai 
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nu s-a gîndit bi î jurările î 

dal pa si dure la împrejurările în care s- 
de lesne nu ţin sea 
na. S-a spus, de asemenea, că firea ne-a 
două urechi, deschise și neîmpiedicate 
a putea auzi totul fără greutate ; 
fire i-ar fi ridicat împotrivă două 
înainte de a vorbi, omul să aibă ti 
tot ceea ce are de 
stăvilarele : lucru care se face pr 


3 > 
O t 


de nimic, pentru 


bastioane, pentru ca, 


aude i e Casa sus-numitei signora, ne-a spus: 

iii if a piu pui să vă povestesc, pe. scurt, o 
-a petrecut nu de mult în B ia și di 
care veţi vedea că u ă și dnisedtati 
eţi n oarecare, dacă și-ar fi ţi inții 
acoperiţi și închişi cu b 4 e 
riți ș $ uzele, n-ar i D 
prostii cîte-a spus. priza nu daca 
Pee povestit deci întimplarea, 
3 a pozeze 

Geto eter, iedera să v-o dăruiesc, știind că 
ucite însuşiri şi virtuţi p j , 
arăt up da uşiri, ş e care le-aveţi 
n-o să vă pierdeţi bunul obicei de a nu-l judeca ori pi 


nu-l vorbi de rău : , ă 
ih aa e râu pe un altul cu prea multă grabă. Fiţi 


pe care eu, părîndu-mi 


NUVELA. LIV 


ri „anume  Boientis își repudiază nevasta 
. a . . A 
pa care o ia înapoi, închipuindu-și că și-a 


încornorat potrivnicul 


Lă i 
Lă 


vestindu-se despre numeroase întîmplări, şi pet 


n-au fost 


1 r a petrecut 
-se cdi că aceia care osîndesc atit . 
ma de mat nimic și greşesc întotdeau- . 


înzestrat cu 
dar că limbii, aceeaşi - 
, mp să se gîndească la 
gînd să spună și de-abia apoi să rupă 


in deschiderea dinţilor Ş 


mo Rot gentilom din oraș 
nostru, pe care-l poţi întilni deseori la Milano, Ba, j 


puţini cei care, povestind, au înfățișat aproape toată îru- 
moasa Italie, dar nu ştiu dacă s-a vorbit ceva și despre 
ținutul meu de baştină. De aceea, voind acum să vă spun 
povestea pe care v-am făgăduit-o, va trebui să mergem la 
Brescia, oraș roditor şi vrednic de cinste, și să vă poves- 
tesce o întîmplare plină de duh, petrecută acolo ; iar po- 
vestea aceasta, chiar dacă n-aţi avea chef, mă bate gîndul 
c-o să vă facă totuşi să rideţi, atit din pricina celui despre 
care este vorba în ea şi pe care mulţi dintre dumneavoastră 
îl şi cunoaşteţi, cît și fiindcă mi se pare că are haz și 
este vrednică de risetele dumneavoastră vesele. Și fiindcă: 
există unii care, aşa cum s-a spus, rid cu. plăcere de 
alţii, pentru păcate de care, mai curînd, ar fi de datoria 
lor să se lepede, trebuie să spunem că dacă, uneori, se 
întîmplă să fie ei înșiși luaţi peste picior, se pare că e 
întru totul nimerit să li se întimple așa ceva şi că, vorba 
proverbului, după faptă şi răsplată. Vă spun, aşadar, că 
trăieşte şi astăzi în Brescia un oarecare Stefano, venit 
acolo din Val Troppia, căruia toată lumea îi spune Boien- 
tis, fiindcă nimeni nu-l cunoaște sub alt nume sau pore- 
clă. Cum învățase la şcoală să scrie și să citească, acesta, 
încă de foarte tînăr, îşi agățase călimara de briu şi intrase 
conţopist în biroul unui notar, căruia îi copia unele acte, 
rîvnind să deprindă şi întocmirea acelor acte ; și fiindcă 
uneori i se întîmpla să întocmească ba unul, ba altul 
dintre aceste înscrisuri, alegîndu-se cu un oarecare cîştig, 
ajunsese ca, în scurt timp, să se creadă a fi cineva în 
meşteşugul de notar. Și, ca atare, nemaivoind să-l slu- 
jească pe altul, nu se lăsă pină cînd, cu ajutorul cîtorva 
cetăţeni, nu deveni notar, cu toate că, de multe ori, scria 
acte pe care, apoi, el singur nu mai era în stare nici să le 
citească, nici să le înţeleagă. Cu toate acestea, dădea din 
coate ca să răzbată, căci era mai obraznic decit muştele 
şi ştia să intre pe sub pielea celor care îl căutau, avînd 
nevoie de meșteșugul lui, cu toate că era căutat rareori şi 
numai de cîte un biet ţăran, care nu-l cunoștea ori nu 
era prea deprins cu orașul. Vreme de doi sau trei ani, 
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Boientis se îndeletnici deci cu meseria aceasta, dar n-am 


de gind să vă povestesc acum toate prostiile pe care le-a . 
făcut atunci, căci sînt atât de multe și atît de mari încît - 
n-ar fi lesne să le înşir pe toate. S-a întîmplat însă ca, 
aflindu-se orașul nostru, în vremea aceea, în mîna împă- . 
ratului Maximilian, acesta l-a dat în paza spaniolilor, care . 
se războiau tocmai atunci în Italia, în slujba împăratului 
şi împotriva francezilor, şi a stăpinilor noștri venețieni. . 
lar cînd începură să cîştige la loc ceea ce pierduseră în ş 
chip atît de nefericit pe uscat, venețienii asediară Brescia, . 
așa că, în zăngănitul armelor și în bubuiturile cumplite 
ale infernalelor bombarde, legile cele sfinte încetară să 


mai existe, iar judecătorii, cu sentințele lor, amuţiră.: 
căci fiind orașul plin de ostaşi nemți, la palat nu se mai 
lucra deloc. În timpul acela, fiindcă pana nu-i mai aducea 
nici un cîştig, Boientis se trezi năpădit de atitea griji, 
încît nu mai ştia ce să se facă, mai ales că nici din oraş 


nu putea să plece ; şi rătăcea pe străzi, fără nici o treabă, 


ducîndu-se mai ales la ziduri, care se cereau reparate tot 


timpul, din pricina necontenitelor spărturi făcute de către. Ş 


cei din afară. Se întîmplă însă că, atunci cînd un pedes- 
traş, care mergea pe marginea șanțului cu apă, a fost 
rănit la a coapsă, de către o archebuză, a trebuit să fie 
chemat să-l îngrijească maestrul chirurg Calimero. Bo- 
ientis se afla şi el de faţă; Şi în timp ce medicul cerceta 
rana ostașului, se nimeri ca o bombardă să lovească în- 
tr-un crenel, iar pietrele, smulse de izbitura aceea aprigă, 
să cadă în capul chirurgului ghinionist, care-și dădu duhul 
pe loc, împreună cu el plecînd pe lumea cealaltă şi bietul 
pedestraș. Aflat şi el acolo, precum am spus, Boientis 
puse mina, nu știu cum, atît pe tașca maestrului Calimero 
cît și pe toate sculele lui doftoricești. Iar cînd se înapoie 
acasă şi descoperi în taşcă o carte scrisă de mînă, plină 
de sfaturi pentru îngrijirea rănilor de toţ soiul, pricinuite 
atit prin tăiere cît şi prin străpungere, ca şi a bolilor care 
nasc din ele, își dădu seama că putea foarte bine să se 
preschimbe în medic şi să se îmbogăţească de pe urma 
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acestei meserii. Ca atare, citi şi răsciti cartea, cu ou 
rîvnă, iar cu ajutorul unui bărbier. pe jumătate medic, 
cărui prieten era, născoci o mulţime de. e et CĂ ȘI, și 
alifii şi distilă tot soiul de ape; apoi, E LE 
o taşcă încăpătoare, unde-și puse uneltele şi alifii za 
apucă să-i îngrijească pe bieţii ostași, care, în urma ie 
părilor ori a încăierărilor, erau striviţi, ea sori razi 
lodiţi. Şi-i era de mare folos faptul că, încă e sp I 
văzuse -pe maică-sa tămăduind o mulţime zh i Cu se 
făcea pe doftoroaia, fiind chiar cunoscută sub ia ph 
doftoroaia de la Carmel, întrucît locuia alături de măn 
tirea Carmeliţilor. Amintindu-şi deci de chipul în care î. 
descurca maică-sa și ajutat de prietenul bărbier, Ai 
în scurt timp, să treacă drept medic. Începu Apo 4, si 
din coate şi să preia tot felul de cazuri deznădăj i î ai 
care ceilalți medici le părăseau. Iar mn bio eat 
rară în așa fel încât, ajutat şi de noroc, izbuti să d ii 
dească oarecare trecere în ochii soldaţilor, care-și în€ ȘI 
puiau că. învățase meseria de medic la Padova i a 
Pavia. Şi astfel, ajunse să se creadă şi el chirurg. ae 
deci că meseria îi mergea bine, dar dornic să capete și 
mai multă încredere în ochii norodului, își făcu un e 3 
mînt de medic, lung pînă la pămînt, şi se ii ielebaica, ra A 
departe cu ingrijirea bolnavilor, deprinzind ip at ia ş 
spinarea bieţilor oameni. Terminîndu-se AROI tă spe 
înapoindu-se orașul nostru sub stăpînirea sfîntu id 
Boientis îşi cumpără o “place piesă SE care aaa a 
încă şi astăzi, împodobind-o cu cati i € 
aie, şi se înveşmintă în stacojiu, cu o pica „pe isi ea 
parc-ar fi fost însăşi căpetenia breslei. ai na A x scală 
chirurg, fără să aibă habar de anatomie, și în a area 
du-se mai departe cu îngrijirea bolnavilor, se înti eri ste 
Boientis să vadă în cartierul Carmel o fată ări E 
sprezece ani, foarte arătoasă şi cam eter 2 aa a 
la noi, mai mult sau mai puţin, aproape ni e ragaie tei 
chiar și bărbaţii, care au, de obicei, gitul gros. : 
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aceasta, Boientis se îndrăgosti pătimaş, așa încit, prefă- . 
cîndu-se c-ar avea treabă pe-acolo, trecea de cinci-șase . 
ori prin părţile acelea, numai ca să-și vadă iubita ; iar 
cînd o zărea (şi o zărea aproape de fiecare dată, căci tre- - 
cea pe uliţă lăsîndu-și catîrca la pas), o privea ţintă, ca 
să-i dea de înţeles că i se aprinseseră călcîiele de dragul 
ei şi scotea nişte suspine puternice, pe care le învățase de . 


la spanioli. Fata, al cărei nume era Domenica, avea. și-o 


mamă, care era o femeie sărmană şi cumsecade şi îşi 
cîştiga traiul spălind rufe, ba ici, ba dincolo. Vorbind deci 


cu maică-sa, Domenica îi pomeni de dragostea ce i-o ară- 


ta maestrul Boientis. Mama, care-l vedea pe acesta um- 
blind îmbrăcat cu multă grijă, fără a şti despre el nimic. 


altceva decît că era medic, o îndemnă pe fată să-i facă 
ochi dulci, nădăjduind că în felul acesta se vor alege 
poate cu un cîştig. Numai că îndrăgostitul, avînd nevoie 
de altceva, nu de ochi dulci, trimise 'o bătrînă să stea 
de vorbă cu fata și să-i făgăduiască marea cu sarea, în 
caz că ar primi să devină iubita maestrului ; tînăra, însă, 
nici nu voi s-o asculte, spunînd că ținea să-şi păstreze 
cinstea. Auzind acest lucru, Boientis vorbi într-o zi cu 
mama, care, fiindcă Domenica îi împărtășise totul, se ară- 
tă foarte îndărătnică, cerîndu-i să nu-i mai pomenească 
nicicînd de asemenea lucruri. El, care era cu adevărat 
îndrăgostit,-se hotări să se însoare cu fata, iar după dis- 
cuţii aprige, purtate și cu aceasta, și cu mama, făgădui 
să o ia de nevastă. Părindu-li-se că totul ieşise pe voia lor, 
amîndouă se arătară nespus de mulțumite. Drept urmare, 
Boientis se duse într-o zi — era luna lui aprilie — la ele 
acasă şi, de față cu mama, se căsători legitim, dacă te-ai 
fi luat după vorbele şi gîndurile lui, cu draga sa Dome- 
nica, iar apoi, culese, chiar în aceeași zi, fructul înflă- 
căratei sale iubiri, arătindu-se cum nu se poate mai în- 
drăgostit. Continuă apoi să o vadă, culcîndu-se împreună 
aproape zilnic, dar la ea acasă, găsind totuşi scuze pen- 
tru că ţinea căsătoria ascunsă și nu-și aducea nevasta la 
locuinţa lui. Îi trimitea însă lucruri și îi dădu ceva bani, 
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îmbrăcînd-o mai bine decit era ea obişnuită s-o facă. Dura 
deci de cîtva timp legătura aceasta, atunci cînd Domenica . 
rămase grea. Iată însă că, într-o bună zi, după ce stătuse 
cu ea mai bine de unsprezece luni, fie pentru că nu-i mai 
plăcea, fie pentru că se săturase, fie din cine ştie ce a 
pricină, Boientis îi spuse soacrei că n-o mai voia pe. - 
menica de nevastă şi îi atrase luarea aminte că dacă va 
cuteza vreodată să spună că aceasta îi fusese nevastă, o 
să-i joace un renghi care n-o să-i convină. ae ie şi - 
jalea încercate atît de mamă cit și de fiică nu pot fi des- 
crise, dar totul -se dovedi zadarnic. Biata mamă, ae se 
vedea lipsită de ajutor și de sfat, nu mai ştia ce să facă ; 
şi era cu atît mai supărată cu cit, la stăruința lui Boien- 
tis, messer Martinengo, care îl ocrotise psi ear ai 
mise pe cineva s-o amenințe că-și va pierde viaţa acă e 
sau fiică-sa vor cuteza să sufle vreo vorbă despre căsă- 
torie. Iar ca să le vină mai uşor să tacă, Boientis le făgă- 
dui douăzeci de ducați de aur, pentru ziua în care Dome- 
nica se va mărita. Văzîndu-se încolțită, femeia, cînd ia 
făgăduindu-i-se douăzeci de ducați, se socoti made 
şi începu să caute un soţ nou pentru fiică-sa, apa e 
mult, căci o ştia însărcinată. Dădu deci peste a 1 ai 
tînăr, ajutorul unui armurier, care lucra la atelieru sa 
arme. lar după ce îl cunoscură mai bine, se încheie şi că 
sătoria. Flăcăul, al cărui nume era-Gian Maria pat 
o luă deci pe Domenica de nevastă şi o duse acasă As e- 
cioară, în timp ce ea era însărcinată de două luni. psi 
tis se dovedi cinstit şi se ținu de cuvînt, trimiţin cei 
douăzeci de ducați, pe care femeia i-i dădu fetei ca ca 
împreună cu alte cîteva lucrușoare. Boientis își fa ee 
că săvîrşise o ispravă grozavă, vrednică de mare laudă, 
şi nu-și dădea seama, neghiobul, că plătea pe cineva care 
să-i pună coarnele pe cap. Gian Maria se iubi jet cu 
Domenica, făcînd-o femeie, din fecioară, cum era, după 
părerea lui, chiar în cea dintii noapte cînd se culcară îm- 
preună. Se înşela însă, la fel ca atiţia alţii, care, în prima 
noapte cînd se împreună cu nevestele lor, îşi închipuie 
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că au cules cel dintii trandafir din grădina din care alţii 
au cules cu nemiluita. Armurierul se simţea deci bine şi | 
o iubea pe Domenica, iar aceasta îi dădu de înţeles că 
rămăsese grea chiar în noaptea cînd se culcase cu el. Şi 3 
cum nu era omul cel mai isteţ de pe lume, o crezu și se . 
bucură cum nu se poate mai mult. Venind apoi vremea . 
nașterii, mama nevestei îl făcu să creadă că aceasta năs- 
cuse copilul la numai șapte luni. Omul, cumsecade, se E 
bucură mult de copil, iar apoi, numai după cîteva zile, ş 
îşi lăsă iarăși nevasta grea. La sfîrşitul celor dintii păre- 
simi, Boientis, deși se spovedise, fie că uitase, fie că nu 
voise să-i mărturisească duhovnicului că fusese căsătorit . 
cu. Domenica. Venind apoi celelalte păresimi, se duse din E 
nou să se spovedească, la biserica San Faustino, unde dădu 
peste un preot foarte cucernic, care îl întrebă dacă era - 
însurat. Boientis nu încercă să ascundă adevărul şi îi po- 
vesti cum stăteau lucrurile cu Domenica. Cuviosul călu- 


găr, care era un om deștept, înțelegînd din spusele peni- 
tentului că atît contractul cît şi consumarea căsătoriei 
erau adevărate şi de nedesfăcut, îi spuse : 

— Fiul meu, în cazul ăsta nici eu, nici alţii, nu-ţi pu- 
tem da iertăciunea, dacă nu-ţi iei înapoi femeia, care, 


după cîte îmi spui tu, îţi este nevastă legiuită; pe lîngă 4 


asta, nu-ţi pot da iertăciunea şi pentru că ai încheiat că- 

sătoria într-ascuns, aşa că trebuie să te duci să stai de 

vorbă cu monseniorul episcop al nostru. 
După multă vorbărie, dîndu-și el seama că prearespec- 


tatul călugăr îi spunea adevărul şi-l sfătuia spre binele Ă 
"lui, Boientis se hotări să-l asculte și îi făgădui că va face . 


tot ceea ce-i poruncise. Şi, fiind foarte hotărît, nu mai 
amină lucrurile, ci se duse drept la episcopie, unde primi 


iertăciunea pentru căsătoria încheiată într-ascuns. A doua . 
zi, dis-de-dimineaţă, se duse la turnul Palata, unde Gian 


Maria muncea în atelierul armurierului ; iar după ce-l 
găsi, îl chemă afară din atelier şi-i spuse : 


— Frăţioare, te-ai însurat, acum nu ştiu cîte luni, cu - 
Domenica, fata. Margaritei Scartezzina, şi ţi-ai adus-o - 
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acasă, ca nevastă a ta, cum o şi socoţi. Greşeșşti, însă, căci 
ea nu-ţi este și nici nu poate să-ţi fie nevastă, „deoarece 
eu, cu mult timp înaintea ta, am luat-o în căsătorie, în 
fața maică-si, şi m-am culcat cu ea luni în şir; Acuma, 
însă, dacă nu-mi iau înapoi nevasta, nu mă pot spovedi. 
Şi, de aceea, te rog să-mi dai femeia, după cuviinţă, și 
să faci în aşa fel încît să n-ajungem la scandal, fiindcă 
te asigur că-mi vreau nevasta înapoi, cu orice preț. 
Cumsecade, omul, căruia Domenica îi era foarte dra- 
gă şi îi dădea deplină mulţumire, auzind aceste vorbe atât 


„de năstrușnice şi de neobișnuite, mai că se zăpăci : totuși, 


făcîndu-şi curaj, răspunse după cum urmează : î a 

— Maestre, vă rog în numele lui Dumnezeu să nu vă 
bateţi joc de mine și să nu-mi umblaţi cu palavre, fiindcă 
nu sint în stare să înghit asemenea gogoși. M-am cunu- 
nat cu Domenica în fața a numeroşi oameni cumsecade, 
care au fost martori şi au văzut totdeauna în ea o femeie 
de treabă şi cinstită ; şi sînt încredințat că n-a păcătuit 
niciodată trupeşte cu dumneavoastră. Și zău că nici nu vă 
stă bine să spuneţi asemenea lucruri : vedeţi-vă de tre- 
burile dumneavoastră. ! ii 

Boientis, care nu trebuia zgindărit prea mult, începu 
să se înfierbiînte şi să strige furios că îşi voia nevasta 
chiar atunci şi îl făcu pe Gian Maria lacom peste măsu- 
ră şi încornorat:  nemaiputîndu-l răbda, acesta ridică 
numaidecît pumnul și îl plesni peste faţă cu mîinile lui 
bătătorite de-atita ciocănit şi în stare să sfărîme orice. 
Fiind cu toga pe el și cam încurcindu-se în ea, Boientis. 
fu scărmănat bine de armurier, care îi cără pumni cu ne- 
miluita și îl tăvăli în noroi ; zarva pricinuită îi atrase pe 
mulţi alţii, care i-l scoaseră cu greu din miini, cu „desă- 
vîrşire mototolit. Asta nu-l împiedică însă pe cutezătorul 
doctor să se vitejească şi să spună că își voia nevasta, 
ameninţîndu-l pe armurier că-i va smulge inima din piept. 
Cei care alergaseră la auzul zarvei, aflînd din ce se iscase 
cearta, începură să ridă fără nici o reţinere ; iar neghio- 
bul de ser Boientis le povesti tuturor basmul, zicînd : 
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— 'Țapul ăsta încornorat nu înţelege să-mi dea îna- * 
poi nevasta, iar eu o vreau, în pofida a ceea ce-ar gîndi . 
el. O să mi-o dai, încornoratule ce eşti : aşa ai să faci, ţi-o 
jur eu, pe Evanghelia de aur a sfintului Marcu. Îşi închi- 
pui cumva c-am să rabd ca unul de teapa ta să se culce - 
cu nevasta mea ? O vreau : înțelege-mă bine ; şi-o să am 


grijă să te coste scump ceea ce mi-ai făcuţ. 

Închipuiţi-vă cît îi făceau 'să ridă pe cei de față neghio- 
biile lui, căci, fără să-şi dea seama, Boientis amintea de 
cei care scuipă în sus, iar scuipatul le cade pe faţă. [i 


spunea încornorat lui Gian Maria şi nu-și dădea seama 


că ăsta era numele ce i se cuvenea lui. Și, astfel tărbăcit, 
medicul se înapoie acasă ; apoi,  îmbrăcîndu-se cît putu 
mai bine, ceru să fie primit de către monseniorul episcop, 
căruia îi înfățişă plingerea sa. Episcopul porunci ca vica- 
rul să facă tot ceea ce era drept să facă, lucru pe care 
acesta îl aduse la îndeplinire cu multă grijă; întrucît cită 
părțile și le dădu un termen potrivit în care să-și poată 
dovedi dreptatea, pentru ca procesul să fie judecat după 
lege, iar după ce se sfătui şi cu cîțiva doctori în drept, pe 
care îi chemă în ajutor, pronunță hotărîrea, ca o adevă- 
rată instanţă judecătorească, şi îi porunci lui Gian Maria 
să i-o înapoieze pe Domenica lui Boientis, oprindu-şi însă 
cei douăzeci de ducați, pentru chelţuielile pe care le fă- 


cuse ; şi, întocmai cum el o luase pe Domenica lăsată 


grea de Boientis, la fel şi acesta să o ia acum. însărcinată 


de Gian Maria, pentru ca nici unul să n-aibă a se plinge. 


Fiul care se născuse i-a fost dat lui Boientis, iar cel care 


urma să se nască, de parte bărbătească sau temeiască, lui. 


Gian Maria ; și se mai hotări ca între cei doi potrivnici să 
se facă pace : cum se şi făcu. Bucuros de victorie, Boien- 
tis se înveșmîntă: în stacojiu și îşi puse pe cap o tichie 
nouă ca să nu i se vadă podoaba coarnelor, după care, ve- 
sel nevoie mare, își duse acasă copilul şi nevasta, iar 
aceasta, numai peste cîteva luni, născu un alţ băiat, care-i 
fu dat lui Gian Maria. Nu însemnează că din pricina 
asta, femeia i-ar fi mai puţin dragă doctorului ; ba, dim- 
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potrivă, o vede și mai frumoasă, şi bună, şi își inchipuie 
că şi-a bătut joc şi de soacră, şi de Gian Maria ; Şi, ori 
cu cine ar sta de vorbă, povesteşte întreaga păţanie, dar 
atît- de vesel, de parcar fi descoperit nu ştiu ce uz 
uriașă ; şi nu-şi dă seama, sărmanul și neghiobul de el, 
că s-a ales şi cu ruşinea, şi cu batjocura, şi. cu pierderea 
celor douăzeci de ducați. 
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= BANDELLO 


către preamăritul și virtuosul 


messer 


DOMENICO SAULO 


sănătate 


În ziua cînd aţi părăsit Genova, ca să vă duceţi la 
Lyon, am plecat eu însumi spre Milano şi, mai departe, 
spre Roma; cu acest prilej, ne-am întîlnit aproape de 
poarta San Tomă şi am mers împreună pînă la Serravalle, 
atunci începînd și prietenia noastră, care a dăinuit pină 
astăzi şi va dăinui, cu voia lui Dumnezeu, pînă. în ziua 
cînd moartea ne va despărţi. Mult timp după aceasta, 
pornind la drum ca să mă duc la curtea regelui Ludovic 


-al XlIl-lea, care se afla la Blois, v-am întâlnit la Lyon, 


unde sosiseți de puţină vreme, venind din Anglia. Am 
rămas acolo cinci sau șase zile. Și, cu toate că treburile 
negustorești vă răpeau mult timp, aţi fost mereu cu mine 
și mi-am dat seama cu cît de multe foloase vă aleseseţi 
din studierea cărţilor bune. M-am dus apoi la Blois, unde 
am stat cîteva luni; îar cînd m-am înapoiat la Milano, 
am descoperit că vă 'ridicaseţi aici o casă şi vă vedeaţi de 
treburile negoţului, fără ca, din pricina aceasta, să dați 
uitării studierea cărţilor bune şi a filozofiei. Nu ocoleaţi 
nici filozofia lui Platon, cu care trudeam eu din greu, ca 


unul care cițisem aproape toate dialogurile platoniene. 


Toată ziua eram împreună : în chipul acesta, prietenia noas- 
tră a sporit tot mai mult. Pe mine, după aceea, vijeliile 
unei soarte vrăjmașe m-au zguduit cumplit, dar adierile 
ei v-au chinuit destul și pe domnia-voastră. Acum, atras 
de înalta omenie. și de bunăvoința viteazului signor Ce- 
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sare Fregoso, m-am oprit lingă el, nespusa lui bunătate . 


dîndu-mi putinţa să trăiesc doar pentru 'mine însumi şi 


pentru Muze. Îm casa lui, aici la Verona, sînt găzduiţi . 
„ zilnic numeroși străini. Mai zilele trecute se afla messer i 
Federico Grimaldo, care venise de la Veneţia. Și vorbin- 
du-se despre strălucita primire pe care genovezii î-0 făcu- . 


seră împăratului Carol al V-lea și despre numeroasele. 


încăierări avute cu spaniolii, messer Federico ne-a poves- . 
tit o întîmplare petrecută în timpul acela. Fiindcă m-am . 
apucat să o scriu, am vrut însă ca ea să stea printre cele- ] 
lalte nuvele ale mele, purtîndu-vă numele, ca mărturie a 
prieteniei ce m-a legat nu numai de domnia-voastră, ci 
şi de numeroși alţi membri ai slăvitei familii Saulo și mai i 
ales de răposatul domniei-voastre frate, monseniorul Fi- 
lippo „Saulo, episcop de Brugnato şi referendar apostolic, 
ale cărui virtuţi cu totul deosebite şi însușiri mai mult 
decit rare, împreună cu strălucita cunoaştere a legilor i 
atît a celor laice cît și a celor bisericeşti, ne arată cât de 
nedrept a fost faptul că a murit atît de tînăr, în floarea . 


vieţii. Fiţi sănătos. 


NUVELA VI 


Furată cu prilejul jejuirii Genovei, Ligu- 
rina este recunoscută de ai săi, după vreme 
îndelungată, şi trimisă la o mînăstire. 


Toate cîte le-aţi spus în legătură cu ceea ce s-a făcut. 
„cu prilejul venirii împăratului Carol al V-lea în Genova, . 
oraşul nostru, pentru a cinsti după cuviinţă un bărbat cu i 
un rang atit de înalt, mi-au adus aminte de o întîmplare. 
petrecută în împrejurările acelea. Iar pentru ca să înțe- 
legeți mai bine cum s-au petrecut lucrurile, vă spun că 
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în timp ce Ottaviano Fregoso, aliat cu francezii, ţinea în 
mîna sa cîrma statului genevez, cei din neamul Adorno, 
în înţelegere cu ducele Milanului și cu ajutorul lui Pros- 
pero Colonna, căpitan general al trupelor imperiale din 
Italia, au mers la Genova, împreună cu oastea împără- 
tească ; şi pătrunzînd cu forţa în oraș, l-au cucerit şi l-au 
jefuit, în întregime, fără pic de milă. Iar, printre altele, a 
fost furată și o copilă foarte frumoasă, în vîrstă de nouă 
ori zece ani, nobilă, dintr-una dintre cele mai de seamă 
familii din Genova ; și a fost dusă, pe mare, în Spania, 
unde, sporindu-i frumuseţea şi farmecul și ajungînd la 
vîrsta de patrusprezece ani, i-a plăcut mult feciorului du- 
celui de Alva. Tînărul găsi deci mijlocul de-a pune mîna 
pe copila răpită (şi pe care, de-acum înainte, o vom numi 
Ligurina), iar apoi, iubind-o cu aprindere, se desfăta cu 
ea, făcînd dragoste şi petrecînd de minune. Puțin timp după 
aceea se întîmplă ca împăratul Carol să treacă marea din 
Spania în Italia, iar o dată cu el veniră o mulțime de se- 
niori de pe meleagurile acelea, printre ei aflîndu-se și 
feciorul acesta al ducelui de Alva, care, urcat pe corabie 
împreună cu draga lui Ligurina, aruncă ancora la Gend- 
va. Fata, căreia nu-i ieşiseră niciodată din minte nici pa- 
tria, nici părinţii şi nu dorea decit să se înapoieze acasă, 
cînd se văzu iarăşi la locul ei de naştere, nu-l lăsă în pace 
pe feciorul ducelui (căruia, fiindcă i-am uitat numele ade- 
vărat, o să-i spunem Alfonso), pînă cînd nu li se dădu 
găzduire chiar în piaţa Marrufti, peste drum de casa lui 
messer- Stefano Fiesco. Dobîndind locuinţa la care se gîn- 
dise și care era casa tatălui ei, Ligurina păşi în ea plină 
de veselie, nefiind recunoscută de nici unul dintre cei 
de-acolo, cu toate că ea îi recunoscuse şi pe taică-său, şi 
pe maică-sa, şi pe alte cîteva rude. Alfonso, care-o iubea 
nespus, se îngrijea mult de ea în ce priveşte veșmintele, 
colanele de aur, brăţările şi celelalte giuvaeruri bătute în 
perle și în pietre preţioase şi, lăsînd tot timpul pe mîna 
ei banii, veșmintele şi celelalte lucruri de preț ale sale, 
nu făcea altceva decît să se ţină de alaiul împărătesc : îm- 
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preună cu ea nu rămiîneau decit doi paji, care o ascultau 


în tot ce le poruncea. Afară de asta, nici el, nici slujitorii, : 


nu îi spuneau altfel decît doamna. 
Aflîndu-se deci la ea acasă, Ligurina, ca să ducă mai 


sigur la bun sfîrşit ceea ce plănuise, lăsă să se creadă că . 
nu s-ar simţi prea bine şi c-ar fi destul de bolnavă. Al- 
fonso porunci de îndată să se trimită după medici şi să - 


nu-i lipsească nimic din ceea ce i-ar fi fost de trebuinţă, 
după care o rugă mult pe stăpîna casei — mama Ligurinei 
— să aibă grijă de ea. Ligurina își ceru însă iertare, spu- 
nînd că nu avea nevoie de medic şi că, fără nici o îndo- 
ială, ţinînd puţin post şi odihnindu-se, avea să se însănă- 
toşească . repede. Maică-sa, femeie cumsecade şi drăgăs- 
toasă, cum sînt de obicei femeile genoveze, stătea toţ 


timpul în preajma ei și o îmbărbăta, rugînd-o să ceară, 


fără nici o sfială, ceea ce socotea că i-ar fi de folos, căci 
i se va da totul. Ligurina vorbea foarte bine limba spa- 
niolă, ca una care crescuse şi mîncase piine în Spania, 
vreme de cîțiva ani ; şi oricine o auzea vorbind, credea cu 
tărie că era spaniolă de baştină. Iată însă că într-o dimi- 
neaţă, după plecarea lui Alfonso la curte, Ligurina, ştiind 


că acesta obișnuia să se înapoieze acasă tîrziu, pentru . 


cină, se apucă să discute cu maică-sa despre cîte-n lună 


și-n stele, vorbind tot timpul în graiul genovez. Maică-sa, 


minunîndu-se mult de lucrul acesta, îi spuse : 
— Scumpa mea, ce mi-e dat să aud? Vorbeșşti geno- 


veza atît de bine, de parcă te-ai fi născut şi-ai fi crescut - 


în orașul acesta. Spune-mi, însă, ai mai fost dumneata 
şi altă dată aici ? 

— Madonna, grăi atunci Ligurina, chemaţi-l pe soţul 
domniei-voastre, şi pe cutare şi cutare bărbat, şi pe cu- 
tare şi cutare doamnă, căci am de vorbit cu domniile- 
voastre, cu toţi, lucruri de mare taină, care vă vor face, 


după părerea mea, o plăcere nespusă şi vă vor mira mult. i 


Femeia nu zăbovi să-i împlinească dorinţa, iar Ligurina 


„ trimise pajii de-acasă, cu diferite treburi ; iar cei pe 
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care-i chemase, după ce sosiră şi se așezară în faţa patu- 


lui, o salutară după cuviinţă şi-i spuseră : 


— Ce gînduri bune v-au îndemnat, signora, să ne che- 
maţi înaintea domniei-voastre la ceasul acesta ? lată-ne 
gata să vă facem pe plac. i 

Ea, de-abia stăpînindu-şi lacrimile, le spuse, vorbind tot 
în genoveză : i Sa 

= Există vreunul dintre domniile-voastre care să mă 
cunoască ori să-și aducă aminte că m-ar îi văzut și altă- 
dată pe meleagurile astea ? 7 CE ag 

Răspunseră cu toţii că nu-și aminteau să o mai fi văzut 
vreodată, nici în Genova, nici în altă parte, şi o rugara să 
spună cine era. i f 

Atunci, nemaiputindu-și stăpini lacrimile amare, Ligu- 
rina, gemînd şi suspinînd, grăi, spre adînea uimire a fie- 
căruia dintre cei care o ascultau : : 

— Sînt, vai, nefericita voastră fiică Ligurina, cea care, 
atunci cînd Prospero Colonna, după alungarea seniorilor 
Fregosi, a cucerit ţinutul acesta, în folosul familiei Adorni, 
și cînd totul a fost jetuit, am fost furată de niște soldaţi 
spanioli şi dusă pe mare în Spania, unde, fiind, eu încă 
o copilă, am căzut în mîna lui signor Alfonso, feciorul du- 
celui de Alva, care locuieşte aici în casă și care, de cîțiva 
ani încoace, mă ţine, hai să spunem adevărul, ca ibovnică. 
Sigur că m-a ţinut în tot timpul acesta la mare cinste și 
că nu mi-a lipsit nicicînd vreun lucru pe care să mi-l fi 
dorit. Cum însă viaţa aceasta, şi-mi este martor Dumnezeu, 
cunoscătorul inimilor omenești, nu mi-a plăcut niciodată, 
atunci cînd el a vrut să plece pe mare spre Italia, am făcut 
totul pentru a-l însoţi, ceea ce nu mi-a fost greu să dobîn- 
desc, iar apoi am cerut să ni se dea locuința aceasta, ca 
să fiu lîngă voi, asigurîndu-mi eliberarea și salvîndu-mi 
viaţa. > i 

În pofida tuturor acestor vorbe pe care le rosti, nu se 
găsi totuşi nimeni s-o recunoască : noroc că maica-sa, adu- 
cîndu-și aminte de un neg, pe care îl avea Ligurina lingă 
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buric, încercuit de șapte-opt perişori de culoarea cărbune- 
lui, spuse : 

— O să-mi dau numaidecît seama dacă asta e fata noas- 
tră, fiindcă trebuie să aibă un semn, care nu poate să 
mintă. 

Şi, înduioşată de iubirea maternă, care-i frămînta su- 
îletul, se apropie, înlăcrimată, de Ligurina, iar aceasta se 
lăsă, cu plăcere, cercetată ; apoi, desfăcîndu-i veșmîntul, 
văzu negul, așa cum îl mai văzuse de mii de ori. De aceea, 
privind-o mai cu atenţie, își dădu seama că era vorba de 
Ligurina, pe care o pierduse cu prilejul jefuirii Genovei. 
Îi înlănţui deci gîtul cu braţele și îi șopti, plîngînd, cuvin- 
tele acelea duioase pe care, în astfel de împrejurări, obiş- 
nuiesc să le rostească mamele iubitoare. Apoi, dînd încă 
numeroase alte semne, Ligurina se văzu recunoscută, lim- 
pede şi neîndoielnic, atît de taică-său cît şi de celelalte 
rude ce se aflau de faţă. După repetate îmbrăţișări şi do- 
vezi de dragoste și de bucurie, ea se grăbi totuși să spună : 

"— Dragii mei, eliberarea mea cere să nu pierdem 
timpul : fiindcă, dacă signor Alfonso își dă seama de asta, 
mă ia şi mă duce acolo unde n-o să mă mai vedeţi nici- 
odată. Iată aici cheile tuturor cuferelor în care sînt păs- 
trate toate lucrurile, atît ale lui, cît şi ale mele : căci nu-mi 
trebuie nimic de la el. Daţi-le celei mai de încredere sluj- 
nice din toate cîte le-aveţi, pentru ca, îndată ce-o să vină 
acasă, să-i spună că am plecat într-un loc pe care ea nu-l 
știe şi să-i încredințeze cheile. Pînă atunci, să nu stăm 
degeaba şi să nu pierdem vremea, ci, într-ascuns, ca să nu 
fiu recunoscută pe drum, duceţi-mă într-o mînăstire de-că- 
lugăriţe, deoarece înţeleg să nu mai rămîn în mijlocul 
lumii, ci să-mi petrec restul vieţii slujindu-l pe Dumnezeu. 
Căci dacă tinerețea mea a fost întinată de necinste, făcîn- 
du-mi familia de ocară, deşi am fost silită să trăiesc într-o 
asemenea păcătoşenie, vreau ca măcar de-acum înainte 
traiul meu să fie potrivit cu rangul neamului nostru și ca 
intrarea mea în cinul călugăresc și viaţa pe care o voi duce 
cu ajutorul Stăpînului Atotputernic să facă să se uite 
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chipul ticălos şi lipsit de cinste în care am trăit pînă astăzi, 
Dar, pentru Dumnezeu, să nu pierdem timpul, căci o să 
putem vorbi mai tirziu, cît o să vrem, despre necazurile 
noastre. : ja i : 

Dindu-şi seama că fata avea dreptate, tatăl, mama şi 
celelalte rude îi schimbară hainele și o duseră la o _mînăs- 
tire de călugărițe, unde fu primită cu multă bunăvoință. 

îndată ce se înapoie acasă, Alfonso întrebă de sănătatea 
doamnei ; i se înfăţişă atunci slujnica aceea căreia un fu- 
seseră încredințate cheile, și îi spuse : i 

—  Messere, doamna mi-a spus că vrea să plece pentru 
niste treburi ale sale şi mi-a lăsat cheile astea, pe care 
să vi le dau. Iată-le aici. Po. i 

Primind cheile, Alfonso se temu că Ligurina fugise, 
luînd cu ea o parte din lucruri, dar, după ce deschise 
sipetele, nu găsi nici o lipsă, ba, dimpotrivă, băgă de sea- 
mă că veșmintele, giuvaerele şi nestematele ei erau ne- 
atinse, aşa că se sperie tare şi, aproape ghicind ce se in 
tîmplase, stirni 0 zarvă cumplită în casă, ameninţindu-l 
cînd pe unul, cînd pe altul. Și-n timp ce-i turuia tot mai 
mult gura, ceru ca stăpinul casei să o găsească, nu-l ia 
cum, pe doamna lui ; stăpinul spuse însă că n-avea ha ar 
unde plecase aceasta şi că nu era el dator să-i păzească 
pa ii pe care pusese stăpinire o furie nemaipome- 
nită, îi răspunse şi el la rîndu-i : = 

— Aţi pus să-mi fie furată doamna mea, dar jur pe 
Dumnezeu c-o să vă silesc s-o găsiţi, ori pe o cale, ori pe 
alta. i i eri STA 

lar după ce-şi luă cu el cîţiva servitori, adăugă : 

_— Mă duc s-aduc aici oameni care-o să vă arate 
ce-nseamnă să-ţi baţi joc de cineva ca mine, urmaș al fa- 
miliei de Toledo. mt Vrea OA 

De-atita ceartă și de atitea răcnete, se răspîndi însă 
în cartier zvonul că în casa cutare se încinsese o mare 
încăierare între spanioli şi genovezi. Din care pricină, o 
mulţime de inşi, atît gentilomi cît şi oameni de rînd, por- 
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niră către casa în care se auzea hărmălaia, unii pentru 


a şti mai bine din ce pricină se iscase încăierarea, alții 
pentru a-i ajuta pe ai lor, împotriva spaniolilor ; căci în 
oraş mai avuseseră loc cîteva ciocniri, în care genovezii 
îi cam scărmănaseră pe spanioli, între aceste două naţii 
existînd o veche vrăjmășie. Împreună cu puhoiul celor 


care, la auzul larmei, alergară să îşi ajute concetăţenii, -j 


veni acolo şi Giovanni Lavagna, bărbat deprins cu armele 
și cu bătăliile, atît cu cele de pe uscat, cît şi cu cele de: 


pe mare, şi care, ca om, era foarte viteaz și cîtuşi de 


puţin temător de primejdii. Îndată ce sosi la casa cu pri- 


cina, acesta începu să urce scările, ca să ajungă la sala A 


de unde auzea venind gălăgia. Înainte ca el să termine de 
urcat, se întîmplă însă ca Alfonso să se ivească şi el în 


capul. scării, pentru a cobori, avîndu-i: alături pe cîţiva. 


dintre servitorii săi. Cînd îl văzu pe Lavagna urcînd, Al- 
tonso, care era furios şi nu putea să se împace cu gîndul 
pierderii doamnei sale, căci o iubea din tot sufletul, îi 
spuse lui Lavagna, cu privirile tulburi și cu glas amenin- 
țător : 
— Unde te duci, cîine și trădător josnic ce eşti ? 
Cum nu era deprins să rabde și să ierte ocările nimă- 


nui, Lavagna, cunoscîndu-l sau nu pe Alfonso, îi spuse 


că minţea şi că era un nemernic afurisit. De la vorbe, tre- 


cură la fapte şi se luară la bătaie, aşa că Lavagna îl izbi . 
puternic cu lancea, străpungîndu-l dintr-o parte în alta. - 


Ca urmare, sărmanul Alfonso își dădu imediat duhul. Spa- 
niolii începură să strige: „la arme! la arme !“, dar po- 


porul se înarmă şi el, iar apoi, în încăierarea care urmă, Ă 


căzură uciși cîţiva spanioli ; și dacă nu intervenea împă- 
ratul, cu autoritatea lui, genovezii erau în stare să răz- 
bune pagubele suferite cu prilejul jefuirii orașului lor. În 
învălmășeala aceea, Lavagna, temîndu-se de justiţie, se 
făcu nevăzut şi se adăposti în ţinuturile florentine. 


BANDELLO 
către preamăritul și virtuosul nobil 


signor 


PAOLO ANTONIO SODERINO 


Deși se văd petrecîndu-se zilnic tot soiul de nenoro- 
ciri, izvorite fie din iubire, fie din altceva, și iscîndu-se 
mii de încăierări negîndite, nu însemnează însă că astjel 
de întîmplări nu trebuie să ne mire şi ca, deseori, ele să 
nu aducă folos celui care le- vede ori le află ; iar mirarea 
şi folosul se dovedesc a fi cu atit mai mari, cu cît lucru- 
rile ce se petrec sînt mai puţin așteptate. De aceea, mi se 
pare că, ori de cîte ori se întîmplă un lucru vrednic de 
aducere aminte, dar care nu este închinat viitorimii, hă- 
răzindu-i-se cinstea de-a fi scris, paguba ce izvorăşte 
de-aici nu este numai a noastră, ci şi a celor ce vor veni 
după noi. Căci dacă ar fi scrise toate necazurile și toate 
întâmplările ciudate pricinuite de soarta schimbătoare, cum - 
s-ar putea oare ca toţi câţi le-ar auzi sau le-ar citi, numai 
dacă n-ar ți mai mult decît nepăsători, să nu capete o 
oarecare învăţătură şi să nu se bucure de un anumit folos, 
de pe urma nenorocirii altora ? Tot astfel, copiii şi nepoţii 
noştri, şi toți câţi vor veni după noi, folosindu-se de lecţia 
celor trecute, ori. își vor îndrepta greșelile, cînd ar cădea 
în ele, ori, mai degrabă, ar trebui să învețe a face 
totul mai bine, fiind mult preacunoscut proverbul care 
spune că pildele îndeamnă mai mult decît vorbele. De 
aceea, ca unul care sînt dornic din fire să fiu de folos tu- 
turor, aflînd de o întîmplare nemaipomenită, petrecută 
în orașul Napoli, pe care mi-a povestit-o signor Annibale 
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Macedonio, mi s-a părut potrivit să o adaug la celelalte 
nuvele ale mele, pentru ca tinerii nesocotiţi, care se lasă 
prinși în laţurile iubirii şi se grăbesc, deseori, fără să se 
gîndească prea mult, să aducă la îndeplinire ceea ce le 


„poruncesc pojtele nesăbuite și tinerești, să se deprindă 


să-și frîneze pornirile lacome şi să iubească mai cumpătăt, 
învățind pe seama altuia cîte pagube poate pricinui o 
asemenea înclinare nestăpinită. Gîndindu-mă apoi cui ar 
trebui să i-o dăruiesc, ţinînd eu ca nici una dintre nuve- 
lele mele să nu rămînă fără ocrotirea unui stăpîn ori a 
unei stăpîne, şi aducîndu-mi aminte că nu am fost nici- 
odată în stare să răsplătesc în vreun fel toate binefacerile 
de care m-am bucurat din partea domniei-voastre (deşi 
ați căutat întotdeauna ca, în primul rînd, să-l bucu- 
raţi pe celălalt și să-i fiţi de folos, fără nici o nădejde de 


răsplată) am dorit ca prin nuvela aceasta, pe care am 


scris-o anume pentru domnia-voastră și pe care v-o dăru- 
iesc, lumea să afle că sufletul meu este recunoscător. și 
că, neputind să vă ofer cine știe ce bogății, vă răsplătesc 
măcar în mică parte cu înfăptuirile minţii. lar acum, bine- 


voiţi deci să primiţi din parte-mi darul acesta neînsemnat * 


și, așa cum aţi făcut întotdeauna, să mă numărați printre 
prietenii  domniei-voastre.  Împlinească-vă Domnul, în 
chip fericit, toate gîndurile. 


NUVELA VII 


Abatele Gesualdo vrea să răpească o fată, 
dar este rănit în chip rușinos de aceasta, 
care scapă, aruncîndu-se în apa rîului 


Se aflau în Lodigiana, în locul ce se cheamă Palazzo, 


- aproape de Adda, o mulțime de gentilomi, care veniseră 


să o viziteze pe multpreanobila şi preastrălucita doamnă, 
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signora Ippolita Sforza şi Bentivoglia, stăpîna sus-numi- 
tului loc ; iar aceştia tocmai vorbeau despre fel de fel de 
lucruri atunci cînd sosi acolo plăcutul și virtuosul genti- 
lom signor Annibale Macedonio, care, auzind discuţiile ce 
se purtau, spuse.: 

— După cîte înţeleg, domnia-voastră, preamerituoasă 
doamnă, şi domniile-voastre, domnii mei, vorbiți despre 
fteluritele necazuri pricinuite de iubire, subiect care ca- 
pătă, după părerea mea, tot mai multă însemnătate, da- 
torită năstrușnicelor întîmplări ce se petrec mai în fiecare 
zi, și a cărui însemnătate a sporit din nou, din pricina 
unei întîmplări vrednice de mirare şi jalnice, petrecută 
la Napoli, aşa cum îmi scrie fratele meu, signor Antonio, 
în răvaşele lui. Şi fiindcă vă treceţi vremea cu asemenea 


discuţii şi văd că nu există nimeni care să vrea să spună 


ceva nou, o să vă povestesc eu cum s-a petrecut întîm- 
plarea aceasta. Spun deci că, după socoteala mea, pentru 
'domniile-voastre, toţi câţi vă aflaţi strinși aici, în această 
adunare plăcută şi desfătătoare, trebuie să fie limpede, 
fie din ce-aţi auzit, fie din ce-aţi văzut, cît de frumos şi 
plin de farmec este orașul Napoli, întemeiat pe ţărmul 
Mării Tireniene. Căci adevărul este că în Italia asta a 
noastră există puţine oraşe în care omul să se poată 
bucura de acele plăceri și desfătări de care se poate bu- 
cura la Napoli, cu atîta uşurinţă, în orice anotimp al anu- 
lui, mulțumită atît blindeţii climei, cît şi așezării încîn- 
tăţoare a frumosului şi fermecătorului oraș. Acolo, cel 
pe care-l încîntă un șes întins şi bine cultivat își poate 
descoperi uşor desfătări. Un altul, care-ar rîvni să petrea- 
că pe coline însorite şi măiestru împodobite de natură ori 
pe dealuri pline de portocali, de cedri, de lămii şi de tot 
felul de alţi arbori purtători de roade plăcute şi înmirez- 
mate, sau în văi cu pomi fructiferi şi belșug de piraie cris- 
taline și bogat înveşmîntate în mii de culori, le va găsi în 
atît de mare număr încît, scos aproape din minţi, îşi va 
închipui că ţinutul acesta fermecător a fost întotdeauna 
adevărat cuib şi adăpost al Pomonei, al Florei, al lui Ba- 
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chus, al lui Ceres, al lui Palas Atena, al caldelor vînturi 


de apus şi al răcorosului şi aducătorului de sănătate zefir. . 


Iar celui plictisit de uscat şi dornic să lunece cu bărcile 


smolite cînd ici, cînd colo, pe liniștita şi întunecata întin- 


dere a mării, plimbindu-se printre stîncile neprimejdioa- 
se şi printre atit de plăcutele insule şi bucurîndu-se de 
desfătările și de tihna pe care Glaucos, cu turmele lui, 
obișnuiește să le hărăzească celor care-l urmează, cu aju- 
torul undiţei și al plaselor, care alt loc i le-ar putea pune 
la îndemină mai sigur decît patria mea ? Iar cel căruia 
i-ar plăcea să vadă nenumăratele minuni ale firii pe care 


le zămislește Pozzuolo, unde părintele poeţilor şi-a închi-" 


puit că s-ar afla calea ce duce spre iad, dacă se va în- 
drepta spre meleagurile acelea, va vedea lucrurile. mai 
mult decîţ uimitoare pe care le făuresc zăcămintele de 


„sulf, va descoperi faimoasa uscătorie, nenumăratele băi 


aducătoare de sănătate, cumplita şi întortocheata peşteră a 
Sibillei Cumane, meșteșugitul labirint al lui Dedal 1, pis- 
cinele lui Lucullus, ruinele minunate ale marelui lui pa- 
lat, înzestrat cu atîtea ferestre, casele și bisericile din 
Pozzuolo scufundate de cutremur în mare și atîtea peşteri 
minunate cărora le-a dat naştere natura ; căci, cu cît va 
rămîne mai mult în locurile acelea, cu atît mai mult va 
dori să vadă tot felul de lucruri vrednice de mirare. Ară- 
tînd deci orașul Napoli aşa cum vă spun, cei mai mulţi 
dintre nobili şi principi obișnuiesc să stea cea mai mare 
parte a timpului acolo, atît pentru plăcerile sus-pomenite 
cît și fiindcă vestitul oraș este plin de literați și de cava- 
leri viteji. Şi, tocmai din pricina atîtor oameni de tot so- 
iul, se petrec fel de fel de lucruri, vrednice, de cele mai 
multe ori, de a li se păstra amintirea. Dar, dintre atitea 
cîte se petrec zilnic, o să vă povestesc o întîmplare, care, 
după cîte îmi scrie fratele meu, s-a petrecut de curînd; 


amintind însă una dintre faptele pe care obişnuiau să le. 


1 Bandello confundă : labirintul construit de Dedal se afla 
în insula Creta (n. t.). 
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săvîrșească în vechime acele vestite femei romane ori 
cele germane, ca să-şi păstreze, printr-o moarte cruntă, 


barbara lor neprihănire, povestioara aceasta merită să ră- 


mînă vie şi să zboare din gură în gură, printre toţi cei cu 
suflet nobil şi generos. Tot ea o să vă ajute să vă daţi 
seama că, de multe ori, sub veșmintele umile şi sărmane 
ale unor oameni simpli şi de rînd, sălăşluiesc minţi lumi- 
nate şi suflete nobile. Se va putea înţelege, de asemenea, 
că epoca asta a noastră nu stă, cum, poate, își închipuiesc 
unii, atît de prost încît să ducă lipsă de femei care, pen- 
tru ase păstra neîntinate şi a nu cădea în desfrinare, 
nu-și precupeţesc viața. Adresîndu-mă deci domniei-voas- 
tre, signora Ippolita, şi celorlalte preafrumoase şi grațioa- 
se doamne, mai mult decît bărbaţilor, spun că abatele 
Gesualdo, tînăr foarte prețuit în regat, coboritor dintr-o 
familie străveche şi vrednică de cinste, se stabilise la 
Napoli, unde, în tovărăşia altor mari nobili şi seniori, nu 
făcea altceva decit să petreacă, pierzindu-şi vremea cu 
jocurile de cărţi ori cu alte distracţii. Se întîmplă însă 
ca într-o zi, umblînd călare prin oraș, să zărească o fată, 
care îi păru a fi cea mai frumoasă şi cea mai arătoasă din 
cîte văzuse pînă atunci. Şi atîta o sorbi din ochi, încît, 
înainte de a înceta s-o mai. privească, îşi dădu seama că 
era cu desăvirșire robit de ea și înţelese că, în clipa des- 
părţirii, inima i se smulgea, parcă, din rădăcini. Tînăra 
era fiica unui aurar şi atît taică-său cît şi maică-sa, ne- 
avînd alţi copii, ţineau la ea ca la ochii din cap. Era atit 
de frumoasă şi de bine făcută, şi atît de fermecătoare, 
încît toată lumea o socotea a fi una dintre cele mai în- 
cîntătoare şi mai minunate fete ce se aflau în Napoli. 
Prin urmare, după ce-şi dădu seama că frumuseţea fetei 
îl robise atît de mult încît dorinţa de-a se retrage şi de 
a-și muta altundeva gindurile era tot una cu încercarea 
de a turna toată apa mării într-o singură sticlă, abatele 
căută pe toate căile pe care le cunoştea cel mai bine ca 
fata să ia cunoștință de dragostea lui şi, dac-ar fi cu pu- 
tință, să-l iubească și ea. Începu deci, cînd singur, cînd 


77 


împreună cu alți nobili şi seniori, să treacă prin faţa casei 
ei, unde, dacă soarta îi era atît de prielnică şi de bine- 
voitoare încît s-o vadă, din cînd în cînd, pe aleasa inimii 
lui, fie la fereastră, fie altundeva, se silea să-i arate cu 
privirile, căci vorbele nu-i erau îngăduite, cît de mult îl 
chinuia dragostea pe care i-o purta. lar dacă, în zilele de 
sărbătoare, fata era dusă de maică-sa în vreo “biserică 
pentru sfinta slujbă, nu se putea ca abatele să n-aibă şi 
el, în aceeași biserică, unul sau doi sfinți pe care să-i 
cinstească și măcar un altar pe care să aprindă lumînări 
Și nu fu nevoie ca abatele să stăruie prea mult cu aceste 
vizite și cu aceste plimbări pentru ca fata, pe care firea 
o înzestrase nu numai cu frumuseţe, ci și cu deşteptăciu- 
ne şi isteţime, să-şi dea foarte bine seama cam ce săgea- 
tă îl rănise pe Gesualdo şi ce chip de sfînt căuta el să 
vadă pe altare. Ca una care avea însă o minte foarte 
ascuţită şi era foarte cutezătoare, se prefăcu tot timpul că 
n-ar fi văzut nimic, aşa că nu-i dădu niciodată îndrăgosti- 
tului vreo nădejde, nici cu privirea, nici prin vreun semn de 
bunăvoință, nici prin cine ştie ce alt gest. Tocmai de aceea 
de fiecare dată cînd se întîmpla să-l vadă, se uita la el şi 
se făcea că nici nu l-ar cunoaște, la fel cum ar fi făcut 
cu un străin. Drept urmare, chinuitul și necăjitul îndră- 
gostit trăia cum nu se poate mai nemulțumit, din pricina 
acestei iubiri atit de prost răsplătite. Nu știa pe ce cale 
să-i trimită răvaşe sau cum să găsească pe cineva care să 
stea de vorbă cu ea, fata fiind tot timpul alături de mai- 
că-sa. Vedem însă că nefericiții ăștia de îndrăgostiţi luptă 
cu şi mai multă încăpăţinare tocmai acolo unde ar fi mai 
puţină nădejde de a ajunge la țelul dorit şi cu cît le este 
un lucru mai greu de atins, cu atît mai mult se aprinde 
şi se încinge dorința în ei; la fel și îndrăgostitul abate 
nu numai că nu renunța la ceea ce începuse, dar dim- 
potrivă, jarul din el se înteţea parcă tot mai mult cu fie- 
care zi ce trecea. Neputind deci să se-aleagă cu nici un 
folos din partea doamnei-sale, își urma mai departe viața 
obișnuită şi, plimbîndu-se cînd şi cînd prin acea parte a 
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oraşului în care locuia ea, trăgea nădejde că, în cele din 
urmă, fetei o să i se facă milă de el; totul însă preţuia 
cît o sfeștanie la un mort. Și fiindcă acela care iubește 
caută întotdeauna să afle veşti despre ființa iubită şi nu 
se sperie de nici o osteneală pentru a mai auzi ceva în 
legătură cu ea, nădăjduind să domolească măcar în parte 
flăcările -dragostei, tot astfel nici grijuliul şi înfocatul 
abate nu încetă s-o spioneze pe îndărătnica fată pînă cînd 
nu află, într-o zi, că aceasta urma să plece, neîndoielnic, 
impreună cu taică-său și cu maică-sa, la o proprietate pe 
care o aveau, undeva, nu departe de Napoli. După ce află 
asta, năucit şi biruit de dragostea oarbă şi nesănătoasă pe 
care i-o purta fetei şi căreia ar trebui să-i spun mai de- 
grabă furie, abatele se hotări în sinea sa ca, de vreme ce, 
prin bună înţelegere şi dragoste, nu se putea alege cu nici 
un folos de pe urma iubirii sale, să culeagă, cu de-a sila, 
fructul acela atît de rîvnit şi s-o răpească pe fată, la 
drumul mare, de lîngă bieţii ei părinţi. Luînd hotărirea 
aceasta și fără a se mai gîndi la mulţimea primejdiilor 
care-l puteau pîndi, îşi chemă slujitorii la el și le destăi- 
nui toț ceea ce avea de gînd să facă. Venind apoi ziua în 
care fata urma să plece din Napoli, părăsi și el oraşul, 
împreună cu slujitorii săi înarmaţi, la ceasul acela pe 
care-l socoti a fi cel mai potrivit pentru treburile sale şi, 
ajungînd la un drum pe care ştia că urmau să treacă şi 
ceilalți, nu mai aştepta decit ca ei să sosească. Sărmanii 
părinţi, care se duceau împreună cu fermecătoarea copilă 
să petreacă la o mică proprietate pe care-o aveau lingă 
Napoli, fără a bănui că mersul într-acolo urma să le fie 
presărat cu piedici, o luară chiar pe drumul la care se 
gîndise și isteţul abate. Presimţind că frumoasa lui iu- 
bită se apropia, abatele, căruia începuse să-i fiarbă inima 
în piept, îşi îmbărbătă servitorii şi le arătă ce aveau de 
făcut în împrejurarea aceea, poruncindu-le, mai ales, să 
nu se-atingă nici măcar de-un fir din părul iubitei sale. 
Din dealurile roditoare ce se aflau lîngă Napoli izvorăşte 
un rîuleţ foarte limpede, numit Sebeto, ale cărui ape, 
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străvezii şi deloc adinci, se despart în două șuvoaie, nu 
prea departe de zidurile orașului: unul dintre acestea 


merge într-ascuns și pe sub pămînt să spele hazna- 


lele orașului, iar celălalt, împrăştiindu-se prin cîm- 
piile roditoare, îi dă mării vecine cuvenitul tribut. În 
această parte a cunoscutului piîrîu se află un pod, căruia 
localnicii îi spun podul Magdalenei. Acolo a întilnit-o 
furiosul abate pe frumoasa lui iubită, care venea gingașă 
şi sprintenă, împreună cu taică-său şi cu maică-sa, dar 
mergind înaintea lor, ca mai voinică. Iar arşiţa, care era 
de neînchipuit, fiind cam sfîrşitul lui iunie, precum şi 
oboseala pricinuită de mersul pe jos, făceau ca fata să 


„pară şi mai frumoasă decît de obicei. Bine făcută și zvel- 


tă, ea mergea privind cuminte cînd într-o parte, cînd 
într-alta, acoperindu-și pletele blonde şi inelate cu o pă- 
lărie drăguță și elegantă, la umbra căreia ochii frumoși 
și strălucitori scînteiau întocmai cum obișnuiesc să scîn- 
teieze stelele daurite și luminoase pe bolta nemărginită 
şi senină a cerului. Iar albeaţa curată a chipului și a gin- 
gaşilor ei obraji se amesteca atit de frumos cu culoarea 
roșie, dobîndită din naștere, încît pe oricine o privea, gin- 
găşia ei neobişnuită îl silea să încerce o stînjeneală plă- 
cută și nemaiintilnită : aşa că abatele, care nu aștepta 
altceva, văzind-o pe aleasa inimii lui atît de frumoasă: şi 
simţindu-și pieptul aprins cumplit de o- nouă dorinţă, îna- 
intă către ea şi, scoţindu-şi sabia tăioasă din teacă, în- 
cercă să o înşface cu de-a sila, ca s-o răpească. Văzînd 
cum se purta stăpinul lor, slujitorii lui o încercuiră 
atunci și ei, cu toții, pe fată, cu arma în mînă, iar părinţii, 
înspăimîntaţi, începură să ţipe şi să facă tot ceea ce se 
face de obicei în asemenea împrejurări rușinoase. Nemul- 
tumiţi cu atît, slujitorii își îndreptară spadele către piep- 
tul şi către gura părinţilor fetei, care ţipau şi cerşeau 
ajutor, încercînd astfel să îi despartă pe aceştia din urmă 
de fiica lor, pe care s-o poată încercui mai uşor. Pe de 
altă parte, abatele se silea din toate puterile să pună 
mîna pe fată și să o tragă după el. Care dintre dum- 
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neavoastră, o, graţioase doamne, nu simte că-i tremură 

inima gingașă în pieptul neprihănit şi care, mișcată şi în- 

duioşată, nu se lasă copleșită de milă ? În ce mă priveşte, 
mila pe care mi-o trezesc sărmanul tată, biata „mamă și 

nefericita fată este atit de mare încît simt că îmi piere 

graiul şi că nu mai pot spune nimic, deoarece mi se Îm- 

pleticeşte limba în gură și nu mai sint în stare să duc po- 

vestea la capăt. Dobîndindu-mi însă din nou puterile, n-o 

să mă lungesc prea mult ca să vă arăt cît de mare a fost 

spaima nefericiţilor cînd au văzut, de jur împrejur, ina 

spade scînteietoare îndreptate spre el. Fiecare dintre 
dumneavoastră, milostive doamne, să se gîndească sin- 
gură şi să-și închipuie că s-ar afla, împreună cu în 
de măritat, într-o asemenea învălmășeală şi într-o si e 
grea primejdie. Ce suflet, ce gînduri ați fi avut şi ce s ii 
turi v-aţi fi dat, dacă vîrtejul năvalnicei soarte ii i 
împins într-o situaţie atît de nenorocită ? Sînt nene 
țat, bineînţeles, că într-o asemenea primejdie cumplită, 
aţi fi leşinat toate. Înapoindu-mă însă la povestea mea, 
vă spun că îndată ce-l văzu pe abate năpustindu-se spre 
ea, iar pe ceilalţi învîrtindu-se ca turbaţi în jurul părinți- 
lor săi, curajoasa fată își dădu seama că ea era pricina 
cea mai de seamă a acestui atac şi, într-o singură clipă, 
îi trecură prin minte mii de gînduri, dar fiindcă n-avea 
timp prea mult, stăpînită de un îndemn nou, cu pă 
mai puternic, mai îndrăzneţ. şi mai măreț decit te-ai 
așteptat, poate, de la o fată de neam atit de neînsemnat, 
luă o înfățișare binevoitoare şi, întorcîndu-se câtre abate, 
ji se, aproape zimbind : 

S E Signor ue. dă-mi mie spada aceea goală pe care 
o ţii în mînă, pentru ca, în același timp, să te răzbun şi 
să mă răzbun crunt împotriva acestui tată gelos, care s-a 
prostit la bătrîneţe şi din pricina căruia n-am putut să-mi 
arăt mulțumirea pentru dragostea ce mi-ai purtat. EI, 
domnul meu, mă chinuia tot timpul cu supărătoarele lui 
stăruinţe, mă certa şi nu-mi dădea pace niciodată. Şi, de 
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aceea, fii sigur că dacă n-ar exista el, eu și cu maică-mea 4 


am asculta de orice poruncă a domniei-tale. . 


Tatăl. începu s-o certe, numind-o ticăloasă şi netreb- 


sai pă : 
ică ; dar la auzul spuselor fetei, mult preaîncrezătorul 


îndrăgostit, copleşit de uimire şi de o minunată bucurie j 
; E 


arătă acea încredere desăvîrşită şi lipsită de orice îndo- 


ieli pe care obişnuiesc să o aibă faţă de lucrurile foarte - 


sigure cei ce cred totul, cu uşurinţă. Așa că, întinzînd 
mina albă şi moale către șireata şi viteaza lui iubită, îi 
oieri totodată şi spada scoasă din teacă. Îndată ce se văzu 
cu mult dorita spadă în mină, fata, cu o cutezanţă nemai- 
pomenită şi cu o căutătură cituşi de puţin femeiască, îi 
spuse nerodului de abate, care, de bucurie, si începuse să 
se umfle în pene și să se fandosească : A 

— Dă-te înapoi, abate, şi nu ts-apropia, căci, pe su- 


fletul tatălui meu, o să mă apăr, fără să ţin seama de | 


nimic. 

Apoi, întorcîndu-se către înlăcrimatul ei tată, care ce- 
rea îndurare cu glas răgușit, şi mînuind cu bărbăţie spada 
pe care o cîştigase, de parcă deprinsese meșteșugul acesta 
în cine ştie ce şcoală de scrimă, îi vorbi astfel : 


— Vai, dragă tată, tu cu cuțitul pe care-l porţi la șold, E 


iar eu cu spada asta pe care-am pus mina, să ne apărăm 
iu ua la iu împotriva ucigaşilor ăstora, şi să 

em mai bine vi ît să răbdăm : i să-şi 
a viața decit să răbdăm ca ei să-și 

Și cum era cu mânecile şi poalele puţin suflecate, cum 
obișnuiesc să le poarte femeile cînd merg în afara oraşu- 
lui, se arătă gata să rănească, fără să pregete, pe oricine 
ar fi cutezat să se apropie de ea. În ce-l priveşte văzînd 
că se lăsase atît de prostește înșelat de o fetişcană și își 
dăduse arma din mînă, abatele, copleșit de prea multă 
ruşine, le porunci slujitorilor să smulgă spada din mîna 
fetei. Vă închipuiţi oare, scumpele mele doamne, că fru- 
moasa „copilă, deşi atacată din toate părţile, s-ar fi înfri- 
coşat cituși de puţin ori că le-ar fi dat celorlalţi arma, fără 
împotrivire sau luptă ? Credeţi cumva că, înspăimîntată 
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și descurajată, a încercat să fugă în chip josnic? Îndată 
ce-i văzu pe slujitorii abatelui că vin să-i ia arma, ea în- 
cepu să se apere din toate puterile, fără teamă, rotindu-şi 
spada împotriva vrăjmașilor cînd într-o parte, cînd în- 
tr-alta, cum socotea că e mai bine, spre mirarea şi uimirea 
celor aflaţi de față la spectacolul acesta jalnic. Părea să fi 
fost crescută printre amazoane, ori împreună cu Fecioara 
Latina, care le-a dat troienilor multă bătaie de cap, în 
Italia, atît. de bine și de cutezător se apăra ! Nefericiţii 
părinţi săriră și ei în ajutorul sărmanei lor fiice : dar ce 
puteau face doi bătrîni temători şi slabi, împreună cu o 
copilă, împotriva a zece sau doisprezece tineri vînjoşi, 
înarmaţi ? Nu încape îndoială că dacă abatele le-ar fi în- 
găduit să se arunce cu toate puterile asupra ei, fata ar fi 
căzut în mîna lor. El însă nu voia să i se facă vreun 
rău, iar ea era hotărită să nu se lase prinsă. Cu toate as- 
tea, nevinovata copilă fu rănită. La fel, și bieţii ei părinți, 
aşa că se prăbușiră la pămînt. Văzînd aceasta şi dindu-și 
seama că pînă la urmă, fără voia ei, tot ar ți căzut pri- 
zonieră, fata, care nu-şi pierduse deloc noblețea ei sufle- 
tească de nebiruit, hotărî în sinea sa ca, dac-ar fi fost cu 
putinţă, să răzbune jignirea pe care o suferise, bătindu-și 
joc de abate, într-un fel oarecare. Și cum acesta nu se 
afla prea departe de ea, fata, părindu-i-se că nu i-ar fi 
greu să facă tot ce-i trecuse prin minte, se apropie de el 
și îl izbi cu spada, din toate puterile, în plină faţă, iar 
soarta i se arătă prielnică, fiindcă spada lovi cu tăișul 
capul abatelui, făcîndu-i acestuia o rană adîncă în obraz 
și la nas. În aceeaşi clipă în care vijelioasa spadă îl rănea 
pe abate, fata, aidoma lui Horaţiu Cocles, rugindu-se cu 
evlavie Domnului, sări jos de pe pod în apele limpezi şi 
năvalnice ale -piriului Sebeto, voind ca mai curînd să piară 
în valuri decît să-și piardă cinstea şi neprihănirea. lar 
frumosul pîriu o duse mai departe, căci, ajutată de veş- 
minte, izbuti să rămînă deasupra apei. Larma învălmășelii 
și strigătele răniților atrăseseră o mulţime de lume la 
această privelişte atit de crudă. Abatele, care se înşelase 
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A ă 


mult în ceea ce crezuse şi care aflase, din gura servitori- 


lor, că atit fata cît şi părinţii ei fuseseră răniţi -prostește, 


nu mai voi să se înapoieze în oraș, ci se îndreptă către . 
satele lui. Cei pe care zarva îi atrăsese acolo, după ce ridi- . 
cară răniții, îi duseră, împreună cu fata, care era şi ea - 
rănită, la Napoli, unde toţi cîţi aflară cum se petrecuseră 
lucrurile îl înfierară pe abate, iar pe fată o socotiră cin- 
stită, cuminte, inimoasă şi aleasă şi nobilă la suflet. Iar 


adevărul este că merită toate acele laude strălucite ce pot 
îi aduse unei femei atit de curate şi de ruşinoase. Dar 


dacă în vremurile noastre stricate li s-ar putea aduce vir- . 
tuţilor aceeași cinstire pe care le-o aduceau în vechime . 
romanii şi alte neamuri străine, ce statuie, ce colos, din ; 
rice material s-ar vrea, ori ce titluri ar putea răsplăti 
după cuviință fapta glorioasă şi plină de măreție a aces- . 
tei tinere napolitane ? Fără îndoială că nici unul, după 
părerea mea. De asemenea, sfirşii s-a bucurat deci ne- 
săbuita dragoste a abatelui, care, dorind să cîştige cu de-a 


sila bunăvoința celei pe care o iubea, s-a ales cu o ură. 


veşnică şi cu nenorocire. Căci dacă ar fi fost în stare să 
iubească mai cumpătat, şi ar fi slujit-o pe fată cu supu- - 
nerea aceea cuminte, potrivită pentru amîndoi, s-ar fi 
cruțat, poate, pe el, de o veşnică şi meritată ocară, iar pe - 


iubită, de acele răni dureroase. 


BANDELLO 
către preamăritul şi strălucitul 


Messer 


GIROLAMO FRACASTORO 


poet şi medic preaînvăţat 


Astă-vară, viteazul și multstrălucitul senior, signor 
Cesare Fregoso, slăvitul domniei-voastre prieten şi stăpin 
al meu, s-a dus să bea apă din izvoarele de la Caldero, 
unde a locuit într-o casă a lui messer Matteo Boldiero, 
om plin de bunăvoință, cu o viață dreaptă și foarte ef 
stită. După cum ştiţi mai bine decît mine, 0 mulțime le 
oameni din întreaga Lombardie şi din Germania, ca și din 
alte ţinuturi apropiate ori îndepărtate, vin acolo, atrași 
de sănătatea ce-o dau apele acelea, ale căror minunate 
urmări nu. întârzie să se arate ori de cite ori le bei. Iar, 
printre alţii, pot depune şi eu mărturie de nezdruncinat : 
căci, aflîndu-mă greu bolnav de o supărătoare boală de 
rinichi, domnia-voastră m-aţi pus să beau din aceste ape, 
aici, în Verona, cîteva zile în şir, trimiţind să fie aduse 
de la Caldero. Folosul cu care m-am ales a fost întru 
totul cel pe care l-am așteptat atit eu, cît şi domnia- 
voastră : căci am scăpat de dureri, iar de atunci n-am mai 
simţit nici cea mai mică înțepătură, de unde, înainte de 
asta, nu mă puteam.nici apleca. și nici îndrepta, după.ce 
mă aplecam, jără-niște dureri--cumplite. Signor Cesare a 
rămas la aceste băi timp de-mai multe. zile, folosindu-se 
de toată libertatea bine chibzuită ce“le este îmgăduită 
celor care beau, apele acestea” și, petreeînd împreună NU 
cei ce pot fi întilniţi la băi. Veneau și din orașele vecine 
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să-l viziteze destui gentilomi, pe care seniorul acesta îi 


primea bucuros și îi cinstea cu o masă bogată şi plină de 


strălucire ; căci nu vă este străin chipul în care ştie el 3 


să îl cinstească pe cel care-i cîștigă bunăvoința. Se pu- 
neau la cale jel de fel de jocuri plăcute, iar cel pe care 


un anumit joc îl desfăta mai mult decît altul, şi-l dlegea | 


pe acela. și astfel, vorbindu-se într-o zi despre unele în- 
timplări furtunoase, care se amestecă, vrăjmaşe, în _tre- 
burile dragostei, căpitanul Alessandro Peregrino ne-a 
spus o poveste înduioșătoare,. petrecută în Verona, pe 
vremea seniorului Bartolomeo Scala; iar aceasta, prin 
sfârșitul ei nefericit, i-a făcut aproape pe toți să plângă. 
Și fiindcă întîmplarea mi-a părut vrednică de milă și de 


a ji închinată posterităţii, pentru a-i îndemna pe tineri Ă 


să învețe. a trăi cu înțelepciune și a nu săvirși fapte 
necugetate, am scris-o. V-o trimit, prin urmare, scrisă 
de mine și v-o dăruiesc, ştiind din experienţă că pala- 


vrele mele vă sînt plăcute şi că o veţi citi bucuros. Lucru j 


pe care îl dovedește limpede venerata și armonioasa 
dumneavoastră epigramă, pe care aţi compus-o în legă- 
tură cu sărăcăcioasele mele lucrări. Fiţi sănătos. 


NUVELA IX 


Nefericita stingere din viață a doi sărmani 

îndrăgostiţi, care-au murit amindoi, băiatul de 

otravă, îar jata de durere, precum şi felurite 
alte întîmplări 


| Dacă dragostea pe care, după cum se cuvine, i-o port 
patriei mele nu mă înşeală cumva, eu cred, viteazul meu 
domn, că în frumoasa Italie sînt puţine orașe care, ca 
farmec al priveliştei, să poată întrece Verona și să aibă 
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un rîu atît de nobil cum este Adigele, ale cărui ape lim- 
pezi o străbat aproape prin mijloc, aducînd cu ele bel- 
şugul mărfurilor trimise din Germania, ori să fie încon- 
jurate de coline atît de încîntătoare şi pline de roade sau 
de văi minunate, cu cîmpuri scăldate în soare. Trec însă 
sub tăcere numeroasele izvoare, bogate- în ape reci ca 
gheața și foarte limpezi, care înlesnesc bunul trai în oraş, 
cele patru poduri de peste rîu, pline de frumuseţe, şi ne- 
număratele antichităţi vrednice da respect ce se văd acolo. 
Cum însă n-am început să vorbesc pentru a-mi lăuda 
locul de baştină, căci acesta se laudă singur şi-şi dobiîn- 
deşte dreptul la respzct, o să vă povestesc o neno- 
rocire cumplită şi de neasemuit, care a lovit în orașul 
acela doi îndrăgostiți de neam foarte nobil. Pe vremea 
seniorilor della Scala, se aflau în Verona două. familii 
deosebit de vestite, printre celelalte, atît ca nobleţe cît 
și ca bogăţie, adică familia Montecchi şi familia Capel- 
letti, care, nu ştiu din ce pricină, îşi purtau una alteia 
o vrăjmăşie crîncenă şi sîngeroasă, aşa că, fiind amîndouă: 
puternice, diferitele încăierări pricinuiseră moartea a 
numeroși inși atît dintr-un neam cît şi din celălalt, pre- 
cum şi din rîndurile celor care îi urmaseră, fie pe unii, 
fie pe ceilalți, făcînd ca ura dintre ele să sporească tot 
mai mult. Stăpîn al Veronei era pe atunci Bartolomeo 
Scala, care trudise mult pentru împăcarea acestor două 
neamuri, fără a izbuti însă niciodată : atît erau de puter- 
nice rădăcinile pe care ura le prinsese în inimile lor. Cu 
toate acestea, făcu ce făcu şi, deşi nu le împăcă, ajunse 
să pună capăt necontenitelor încăierări care aveau loc 
între ele, pricinuind morţi omenești : şi, ca atare, dacă 
se întilneau față-n faţă, cei tineri le făceau loc să treacă 
bătrînilor din tabăra vrăjmașă. Într-un an, după Crăciun, 
se nimeri, deci, să se facă petreceri, la care luau parte și 
oameni mascaţi. Antonio Capelletto, căpetenia neamului 
său, dădu şi el o serbare deosebit de frumoasă, la care 
pofti o mulţime de bărbaţi şi femei de rang nobil. Aici 
fură văzuţi cei mai mulţi dintre tinerii din oraș, printre 
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care şi Romeo Montecchio, care avea douăzeci spre două- 
zeci şi unu de ani şi era flăcăul cel mai frumos și mai. 
bine crescut din Verona. Era mascat și intrase împreună . 


cu alţii în casa lui Capelletto, după căderea nopţii. În 


vremea aceea, Romeo era îndrăgostit pînă peste cap de o 3 
doamnă nobilă, sub stăpînirea căreia căzuse în urmă cu Îi 
mai bine de doi ani; şi, cu toate că se ținea toată ziua . 
după ea, orişiunde s-ar fi dus aceasta, fie că era vorba . 
de biserică sau de alt loc, femeia nu-l învrednicise totuşi, . 
niciodată, măcar cu o singură privire. Îi trimisese de ne- 
numărate ori scrisori şi solii, dar asprimea ei era atit de 


puternică încît nu-i îngăduia să-i arunce măcar o singură 


privire galeșă tînărului aprins de dragoste. Ceea ce lui îi - 
părea atit de supărător şi atît de greu de îndurat, încît, | 
din pricina crîncenei dureri pe care-o suferea, şi după ce 
i se jeluise doamnei de nenumărate ori, se hotărise să - 
părăsească Verona și să trăiască printre străini vreme de Ș 


unul sau doi ani, pentru ca, hoinărind prin toată Italia, 
să-și potolească înflăcărarea aceasta nestăpiînită. Biruit 


apoi de aprinsa dragoste care îl copleșea, se dojenea pe 
sine însuși pentru un asemenea gînd nebunese și nu izbu- 


tea să plece cu nici un preţ. lar uneori își spunea, în 
sinea sa : „Măcar de n-aş mai iubi-o atita, de vreme ce, 


după nenumărate semne, îmi dau seama că supunerea 


mea nu-i este pe plac. De ce să mă ţin scai de ea, peste 
tot, dacă ochii dulci pe care i-i fac nu-mi sînţ de nici un 
folos ? E mai bine să nu mai mă duc nici la biserică, nici 


în vreun alt loc unde ştiu c-o voi întîlni ; căci se poate . 


ca, dacă n-am s-o mai văd, focul acesta, care se-aprinde 
din frumoşii ei ochi, să-și piardă din tărie, încetul cu 
încetul. | 

Dar ce să mai vorbim ? Toate gîndurile lui se dove- 
deau însă deșarte, părîndu-i-se că, pe măsură ce doamna 
se arăta mai îndărătnică, iar nădejdea lui devenea tot 
mai firavă, iubirea față de ea îi sporea, iar în ziua în 
care nu o vedea, nu se simţea fericit. Și stăruind el cu tot 
mai multă aprindere în iubirea aceasta, cîţiva prieteni 
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începură să se teamă ca nu cumva să „se Pacea 
Așa că îl dojeniră în repetate rînduri și îl rugară să ter- 
mine cu viața pe care o ducea. Sfaturile lor sănătoase şi 
mustrările îndreptăţite îl interesau însă tot atit de puțin 
cît o interesa şi pe femeie ceea ce făcea el. Printre alţii, 
unui prieten de-al său îi părea nespus de rău că Romeo, 
fără nădejdea de a primi vreo răsplată, își pierdea ia 
tinereţii şi anii lui cei mai buni, umblind după oamna 
aceea ; ca atare, într-o bună zi, între multe altele, îi 
psi Mie, Romeo, care ţin la tine ca la un frate, îmi 
pare foarte rău să te văd mistuindu-te astfel, întocmai 
ca zăpada în bătaia soarelui ; dar la ce bun să te mai 
ostenești fără rost, cînd vezi şi tu că, în ciuda a ceea ce 
faci şi a ceea ce cheltuieşti, şi cheltuieşti fără cinste şi 
fără folos, nu poţi s-o îndupleci pe doamna asta să te 
iubească, şi că, pe orice cale ai vrea s-o apuci, totul este 
zadarnic ? Cea mai mare nebunie este să vrei ca un lucr A 
nu greu, ci cu neputinţă de înfăptuit, să ajungă a fi eg 
de săvîrșit. Îţi este totuși lămurit că ei nu-i pasă aia - 
ţine, nici de treburile tale. Poate că femeia are un A) it, 
la care ţine şi pe care-l iubește atit de mult, încât nu l-ar 
schimba nici cu un împărat. Eşti tînăr: poate cel mai 
frumos dintre toţi câţi se află în orașul nostru ; eşti, fie-mi 
îngăduit să-ţi spun adevărul în faţă, “ine da sui dati i 
plăcut, și, lucru care înfrumusețează deseori tinerețea, 
înzestrat şi cu o bună ştiinţă de carte : mai ești, de ase- 
menea, singurul copil al părintelui tău, ale cărui bogății 
uriase sînt cunoscute de toată lumea. Și se arată el cum- 
va cărpănos faţă de tine? Ori te ceartă cînd risipeşti şi 
faci daruri după cum ai chef? EI nu-ți este decît un 
vechil, care trudeşte pentru tine şi te lasă să faci tot ce 
vrei. Trezeşte-te deci și dă-ţi seama de, greşeala în care 
trăieşti tot timpul; ridică-ţi de pe ochi vălul ce în or- 
beşște şi nu-ţi îngăduie să vezi drumul pe care iai 
să mergi : hotărăște-te să-ţi muţi inima în altă cai e i 
să-ţi faci stăpînă dintr-o doamnă care s-o merite. Să te 
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îndemne la asta acea dreaptă miînie, care, în împărăţia 
dragostei, este mult mai puternică decît însăşi iubirea 
ncepe, în orașul nostru, vremea serbărilor si a petrece- 
rilor mascate : du-te la toate și dacă, din întîmplare, o 


vei vedea pe aceea pe care ai slujit-o zadarnic atîta amar 


de vreme, nu te uita la ea, ci priveşte în oglinda iubirii 
pe care i-ai purtat-o şi vei găsi, neîndoielnic, răsplata 
pentru toate nenorocirile pe care le-ai suferiţ : fiindcă 
se va aprinde în tine o mînie atît de dreaptă şi de cu- 
minte încît va înfrîna patima asta nesăbuită şi te va pune 
în libertate. 

Cu multe alte temeiuri, pe care nu le mai spun acum 
credinciosul prieten îl îndemnă pe dragul său Romeo 
să se lepede de toată povestea aceea atît de prost începu- 
tă. Romeo ascultă cu răbdare tot ce i se spuse şi se hotări 
în sinea lui să preschimbe în faptă sfatul acela cuminte. 
De aceea, începu să meargă pe la serbări şi, oriunde o 
vedea pe doamna cea îndărătnică, nu-și întorcea niciodată 
privirile către ea ; le privea, în schimb, și le cîntărea din 


ochi pe celelalte, de parcă s-ar fi dus la tîrg, să cumpere - i 


cai ori stofe. După cum s-a spus, s-a nimerit ca tocmai 
în acele zile, Romeo să se ducă mascaț la serbarea familiei 
Capelletto, căci, deşi nu erau prea prieteni, nu săreau 
„totuși să se lovească. După ce stătu cu masca pe față o 
bună bucată de timp, Romeo şi-o scoase şi se duse să se 
aşeze într-un colț, de unde-i era ușor să-i privească pe 
toţi cîți se aflau în sala aceea, în care, fiind ea luminată 
de numeroase făclii, se vedea la fel de bine ca ziua. Romeo 
se. uita la toţi cei de faţă, dar îndeosebi la femei ; iar 


toată lumea se minuna, văzîndu-l cît de nestînjenit stătea 


in casa aceea. Cu toate acestea, fiindcă Romeo era nu 
numai frumos, dar mai era şi un flăcău cuminte și plăcut 
nu se găsea nimeni care să nu-l iubească. Şi nici vrăj- 
maşii nu-și puneau mintea cu el, cum ar fi făcut-o poate 


dei ar fi fost ceva mai vîrstnic. Acolo, Romeo se înde-. 
etnicea deci cu cercetarea frumuseţii femeilor care se 
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aflau la serbare ; şi lăudînd-o ba pe una, ba pe alta, mai 
mult ori mai puţin, după pofta inimii, petrecea, fără să 
danseze ; iată însă că în fața ochilor săi se ivi o fată 
afară din cale de frumoasă, pe care n-o cunoştea. Aceasta 
îi plăcu nespus de mult și socoti că nu mai văzuse nici- 
odată o alta mai frumoasă și mai fermecătoare decit. ea. 
Şi cu cît o privea cu mai multă atenţie, cu atît mai vîrtos 
i se părea lui Romeo că sporea și frumuseţea ei și că far- 
mecele îi deveneau tot mai minunate. Începu deci să-i 
arunce priviri foarte galeşe, nemaifiind în stare să-şi ia 
ochii de la ea; şi simțind, în timp ce-o privea, o bucurie 
neobișnuită, își puse în gînd să nu-și cruţe nici o sforțare 
pentru a dobîndi bunăvoința şi dragostea ei. Și asţiel, 
biruită de cea nouă, iubirea pe care i-o purta celeilalte 
doamne făcu loc acestor flăcări, ce nu se mai stinseră apoi 
decît o dată cu moartea. Intrînd în acest încîntător labi- 
rinț şi lipsindu-i cutezanța de a cerceta cine era fata, 
Romeo nu făcea altceva decît să-şi sature ochii privind-o 
şi, cercetînd cu de-amănuntul toate mișcările ei, sorbea 
dulcea otravă a dragostei, lăudînd uimit fiecare trăsătură 
şi fiecare gest al tinerei. După cum am spus, el se afla 
într-un colț unde, în timp ce se dansa, toată lumea îi 
trecea prin faţă. Giulietta, căci aşa se chema fata care-i 
plăcea atît de mult lui Romeo, era fiica stăpînului casei 
unde avea loc serbarea : necunoscîndu-l nici ea pe Romeo, 
dar părîndu-i totuși c-ar fi tînărul cel mai frumos și cel 
mai fermecător care putea fi găsit, simţea o încîntare 
deosebită să-l vadă şi, privindu-l pe furiş și pe sub ochi, 
din cînd în cînd, simţea în inimă nu ştiu ce fericire, care 
o umplea de o bucurie nemărginită. Fata dorea din tot 
sufletul ca Romeo să înceapă să danseze, ca să-l poată 
vedea mai bine şi să-l audă vorbind, închipuindu-și că 
și vorba lui trebuia să-i aducă aceeaşi fericire din care i 
se părea că se înfrupta tot timpul cît îl privea. El însă 
rămînea mai departe singur şi nu se arăta dornic să dan- 
seze. Toată grija lui era să-i facă ochi dulci frumoasei 
copile ; iar ea n-avea alt gînd decit să se uite la el. Şi în 


pui 


a 


așa chip se priveau încît, întilnindu-li-se uneori ochii şi - 


amestecîndu-li-se fierbinţile raze ale vederii, îşi dădură 
cu uşurinţă seama că se uitau unul la altul ca nişte îndră- 
gostiţi, de vreme ce, ori de câte ori li se întîlneau privirile, 
amîndoi făceau să vuiască aerul de suspinele lor amo- 
roase și se părea că, deocamdată, nu doreau decât să aibă 
putinţa ca, vorbind împreună, să îşi dezvăluie focul cel 


nou care îi pirjolea. Stînd ei, deci, şi privindu-se galeș, se 


termină dansul şi începură jocurile populare, cu :cel al 


lumînării, căruia unii îi mai spun și dansul pălăriei. Cu 


prilejul acesta, Romeo fu pottit de o doamnă, așa că, 
intrînd în joc, făcu ceea ce trebuia să facă, după care, 


dîndu-i lumînarea unei doamne, se duse lîngă Giulietta, 


căci aşa cerea rînduiala, şi o prinse de mînă, spre nemăr- 
ginita destătare a amîndurora. Giulietta se afla între 
Romeo şi un alt bărbat, căruia i se spunea Mercuccio 


“sașiul, care era un om de curte, ioarte plăcut și, îndeob- 


şte, foarte bine văzut pentru vorbele lui de duh şi pentru 
glumele pe care se pricepea să le facă, fiindcă avea tot 
timpul de povestit cîte-o şoiie, cu care să-i facă să rîdă 
pe cei de faţă, arătîndu-se orișicînd bucuros să petreacă, 


„fără a supăra însă pe nimeni. Întotdeauna, pe orice vre- 


me, atit vara cît şi iarna, avea mîinile mai reci şi mai 
înghețate decît un sloi de gheață de pe munte. Şi, oricît 
de mult și le-ar fi ţinut să se încălzească la foc, ele ar fi 
rămas tot îngheţate. Avîndu-l pe Romeo în stînga şi pe 


Mercuccio în dreapta, Giulietta, îndată ce se simți prinsă. 


de mînă de omul iubit, dornică poate și să-l audă vorbind, 
se întoarse întrucitva către el şi, lăsînd să i se citească 
bucuria pe faţă, îi spuse, cu glas tremurînd : 

— Fie binecuvîntată venirea dumitale lîngă mine !.— 
după care îi strînse mîna cu mult drag. 

Băiatul, care era isteţ şi nu avea gura cusută, strîn- 
gîndu-i şi el mîna cu blîndeţe, îi vorbi astfel : 

— Madonna, dar ce e cu binecuvîntarea asta ? 

Și, privind-o cu ochi care cereau îndurare, stătea cu 
sufletul la gură, în așteptarea răspunsului ei. 
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n ri îi ră e, atunci : 
Cu un ris dulce, ea îi răspunse, atun 4 
— Nu te mira, nobile tînăr, că binecuvîntez pe Ea 
dumitale aici, fiindcă e-atita timp. de cînd ee la 
cuccio mă îngheață cu răceala miinii lui, ca „un sl di 
gheaţă ; iar dumneata, cu mîna dumitale gingașă, 
incălzeşti. sta a E aa a 
La aceasta, Romeo adăugă, fără zăbavă : see 
— Îmi este cum nu se poate mai drag, a iai: mila 
fac orice alt serviciu şi nu doresc nimic sr e Supa 
î ji ; i să mă socot ieri 
decît a te sluji; ca. atare, o | i ie 
cînd o să-mi porunceşti, ca unuia „dintre cei na ia 
semnaţi servitori. Află însă că în na ni e si ză 
ia- focul din ochii ăștia şi, mă 
zeşte, domnia-ta, cu y i pa fag “a 
i ăvîrşi ez că, dacă nu 
îrj ăvîrşire şi te încredinț „d i 
pîrjoleşti cu des e ș „În sg ada cea en ba 
juţi să î arşiţă, n-o să trea ij 
ajuţi să pot îndura atita arșiţă, n-o aci: 
să și vezi arzîind tot şi ea alerge ea în i pladig 
ici ă ă ască aceste ultime cu e, 
Nici n-apucă el să roste of Aa PS 
înării ! are ardea 
îrşi şi ] rii. Așa că Giulietta, ce 
se sfîrşi şi jocul lumină i că E IIOMa, aia 
toată de iubire, suspinînd și strîngîndu-i mina, de-a 
mai avu timp să-i spună, drept singur răspuns : m 
— Vai mie! Ce altceva pot să-ți goi decit c 
i umi ecît a mea ! 
mult mai mult a dumitale d i E 
Si-n vreme ce pleca toată lumea, ore e cp n 
: 05 d 
ă î î a fata. Nu aşteptă insă p i 
vadă încotro se îndrept . şt Pai e 
înului casei ; 
i îşi dă i de seama că era fiica stăp asei 
şi îşi dădu limpede „că era 1 itp Aaa 
i i i-o mai întări şi un bine , 
iar credinţa aceasta i-o ! i 
y ă alte doamne. 
îi ă-i vi espre o mulţime de i 
îi ceru să-i vorbească d 1 e 2 ace 
i îl mîhni mult, socotind că îi va fi 
Descoperirea îl mîhni tare 4 4 î ie 
ă îrşi orea, dragoste 
ă la bun sfîrşit, aşa cum j gostea 
ii an însă isă, iar otrava iubirii 
i. Ran însă deschisă, iar 
aceasta a lui. Rana era „d e fi ppt jr lene 
înc î ei, să ştie cin 
ă în ea. Dornică, la rîndul ei, 
pătrunsese adînc a. Dorn oii pen pa 
i ăcă î ă ăpînire se simţea A 
era flăcăul, în a cărui st simţe: lesa 
iuli î o bătrînă care o cre : 
Giulietta, chemînd-o la ea pe c ten 
intră î ie şi iindu-se de fereastră, car 
intră într-o odaie şi aprop indu i x ă, cal 
luminată de numeroasele făclii aprinse în pi pia 
s-o întrebe ba cine era cel care avea haina tăia Sasa ia 
asa, ba cine era celălalt care ţinea spada în mînă, ba 
Ei ji 
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e pa ştiu eu cine, printre altele întrebînd- 
ăi pi acela frumos, care-şi ţinea masca în mînă. | 
asalt bi caii cunoștea aproape pe toţi, îi spunea . 
sue cheamă pe, fiecare ; şi cunoscîndu-l foarte bine pe . 
sa sua iau şi despre el cine era. La auzul numelui - 
nice nădejde ge sur putea Regii at emită, plerand | 

i „a- a dobindi pe dragul ei Romeo . 

cele ui fr o ăi ama care despirțea 
sp astea, nu-şi dezvălui prin nici 

ni Arta SS i ae Ducîndu-se apoi să se ied su ş 
i Se ochii aproape deloc toată noaptea, frămînțind - 
în minte tot felul de gînduri. Nu putea și nu voia totusi 
să înceteze de a-l mai iubi pe scumpul ei Romeo : atit 
de puternic 1 se aprinseseră călciiele după el! Și încer: 
zi să lupte împotriva frumuseţii de necrezut a iubitu- 
pari Cc ... ținta mai grea şi mai primejdioasă, 
pri ieri şi că în sufletul său, lipsindu-i nădej- 
stai a mai mult dorința. Împărţită deci între 
ginduri potrivnice, dintre care unul o îndemna să-și 
„urmeze această dorinţă, iar celălalt îi închidea cu desă 
Virşire orice cale, îşi spunea deseori în sinea sa: ai 
tro mă las eu îndrumată de nesăbuitele mele pofte ? ra 
unde ştiu, proasta de mine, că Romeo mă iubeşte ? Poat 
că tinărul, viclean, mi-a spus cuvintele acelea ca să ia 
înșele, pentru ca dobîndind de la mine un lucru fiăeiistita 
să-şi bată joc de mine și să mă preschimbe într-o des- 
trăbălată, socotind poate că în felul acesta va răzbuna 
vrăjmășia care există între părinţii lui și ai mei și care A 
se îndirjeşte pe zi ce trece. Nobleţea sufletului său nu i 
este însă atit de mică încît să-i îngăduie s-o înșele -pe i 
aceea care-l iubește și îl adoră. Și nici fermecătoarea lui 
frumuseţe, dacă e-adevărat că fața dezvăluie sufletul o0- 
mului, nu va îngădui ca dedesubtul ei să sălășluiască o Ş 
inimă atit de nelegiuită şi de cruntă, ci, dimpotrivă, îmi 
place să cred că de la un tînăr atît de nobil şi de frumos 
nu te poţi aștepta decît la dragoste, la nobleţe şi la bună 


o şi cine 
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creștere. Dar dacă ne închipuim că el, aşa cum vreau eu 
să cred, mă iubeşte cu adevărat şi mă vrea de nevastă 
legiuită, nu sînt datoare să mă gindesc, şi pe bună drep- 
tate, că taică-meu n-o să îngăduie niciodată una ca asta ? 
Cine ştie însă dacă nu cumva, datorită acestei înrudiri, 
nu s-ar putea trage nădejde să urmeze o împăcare veş- 
nică şi o pace statornică între aceste două familii ? Am 
auzit, şi nu doar o singură dată, că, în urma anumitor 
căsătorii, au început să domnească, și nu numai între 
simpli cetăţeni ori între gentilomi, ci şi între unii prin- 
cipi de seamă şi regi, care purtau între ei războaie sîn- 
geroase, pacea adevărată şi prietenia, spre mulțumirea 
tuturor. Voi fi eu, poate, cea care, cu prilejul acesta, voi 
aduce liniștea păcii între cele două neamuri ale noas- 
tre“. Şi, tot gîndind astfel, ori de cîte ori putea să-l vadă 
pe Romeo trecînd prin preajma casei ei, nu-și ascundea 
niciodată bucuria. Lucru care lui îi pricinuia o nespusă 
plăcere. Dar, cu toate că nu se războia mai puţin decât 
ea, tot timpul, cu gîndurile şi că aci era plin de nădejdi, 
aci cădea în cea mai neagră desperare, continua să treacă 
prin faţa casei fetei iubite, atît ziua, cît şi noaptea, în- 
fruntînd cele mai grele primejdii. lar ochii dulci pe care 
i-i făcea Giulietta, înflăcărîndu-l din ce în ce mai mult, 
îl atrăgeau parcă în locurile acelea. Ferestrele odăii Giu- 
liettei dădeau spre o ulicioară foarte strîmtă, iar peste 
drum se afla o colibă; aşa se face că, trecînd pe uliţa 
cea mare şi ajungînd în capul ulicioarei, Romeo o vedea 
pe fată la fereastră, destul de des, şi ori de cite ori se 
uita, ea îl privea galeş şi se arăta mai mult decit bucu- 
roasă să-l vadă. Romeo se ducea acolo, mai tot timpul, 
chiar şi noaptea, oprindu-se în ulicioara aceea, atit fiindcă 
nu mai trecea nimeni pe acolo, cît şi fiindcă, stînd în fața 
ferestrei, o auzea deseori vorbind pe aleasa inimii lui. 
Într-o noapte, în timp ce el se afla în locul acela, fie pen- 
tru că Giulieţta îl auzise, fie din alte pricini, se întîmplă 
ca fata să deschidă fereastra. Romeo se trase atunci în 
colibă, dar nu atît de repede încît ea să nu-l recunoască, 
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ia pună că luna, cu strălucirea ei, lumina ulicioara ca Ş 
ziua. Cum se afla singură în odaie, Giulietta îl chemă, cu 


multă dulceaţă în glas, şi îi spuse : 
—— Romeo, ce cauţi singur aici, la ceasul ăsta ? Dac-ai 


fi prins, ar fi vai şi-amar de dumneata ! Crezi c-ai mai | 


scăpa cu Viaţă ? Ai uitat de crunta vrăjmășie care dom- 
neşte între ai voştri şi ai noştri şi de cîți au murit pîn-a- 
sua ip pricina ei ? Bineînţeles că ai fi ucis fără milă, 
aa, re tale i-ar aduce pieirea, iar mie prea pu- 
— lubirea pe care ţi-o port, doamna mea, răspunse 
Romeo, este pricina pentru care vin aici, la asemenea 
ceas ; şi n-am nici o îndoială că ai voştri, dacă m-ar găsi 
alci, ar căuta să mă ucidă. Atit cît mi-ar îngădui-o sla- 
bele mele puteri, m-aş sili însă şi eu să-mi fac datoria: 
şi chiar dacă m-aș vedea copleșit de puteri mai mari decît 
ale mele, aș căuta să nu mor singur. lar dacă tot trebuie 
să mor în înfruntarea aceasta, ce altă fericire mai mare 
mil-aș putea dori decit aceea de a pieri sub ochii dumi- 
tale ? Și nu cred să se întimple vreodată ca eu să-ţi pătez 
cinstea, fie oricît de puţin, căci nu-mi voi cruța nici sîn- 


gele pentru a-i păstra faima și strălucirea. Dar dacă Ă 


iubirea mea are asupră-ţi aceeași putere pe care o are 
asupră-mi cea a dumitale şi dacă îţi.pasă de viaţa mea 


tot atît cît îmi pasă mie de a dumitale, te vei folosi de SĂ 


toate prilejurile şi vei face în aşa fel încît să pot duce 
viața celui mai fericit om de pe lume. i 

— Și ce-ai vrea oare să fac? îl întrebă Giulietta. 

i Aş Vrea, răspunse Romeo, să mă iubești la fel cum 
te iubesc eu și să mă lași să vin în odaia dumitale, pentru . 


a-ți putea arăta, mai lesne şi mai fără primejdie, cîtţ de -. 


mult te iubesc și cîte chinuri crunte îmi ă 
îndur tot timpul. 2 AN eului 


La aceasta, aprinsă întruci e miînie. şi 
La ; ă întrucitva de miînie.si tu Ă 
Giulietta îi spuse : pie 


pri Dumneata, Romeo, îţi cunoşti dragostea dumitale, . 
r eu mi-o cunosc pe a mea şi mai știu-că te iubesc atiţ 
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cît poate fi iubită o ființă omenească și mai mult chiar 
decît ar îngădui-o cinstea mea. Te încredințez însă. că 
dacă vrei să te desfeţi cu mine în afara cuvenitei legă- 
turi a căsătoriei, greșești cu desăvirşire şi nu ne vom Îm- 
păca niciodată. Și fiindcă știu că, trecînd dumneata cam 
prea des prin locurile astea, ai putea cădea foarte ușor 
pradă duhurilor rele, iar eu n-aș mai fi veselă niciodată, 
închei, spunîndu-ţi că, dacă doreşti să fii al meu, aşa 
cum doresc eu să fiu pentru totdeauna a dumitale, tre- 
buie să mă iei de nevastă, în chip legiuit. Dac-o să te 
însori cu mine, o să fiu oricînd gata să viu în orice loc, 
acolo unde-o să-ţi fie mai pe plac. Dacă-ţi trec alte gin- 
duri prin cap, vezi-ţi de treburile dumitale şi lasă-mă 
pe mine să trăiesc liniştită, potrivit cu rangul meu. 

Auzind aceste cuvinte, Romeo, care nici nu dorea alt- 
ceva, îi răspunse bucuros că era gata s-o ia de nevastă, 
orişicînd ar fi vrut ea și în chipul pe care l-ar fi poruncit. 

— Atunci, ne-am înţeles, adăugă Giulietta ; dar, pen- 
tru ca totul să se destăşoare în bună rînduială, aș vrea 
să fim căsătoriţi de respectatul fră Lorenzo, duhovnicul 
meu. 

Se înţeleseră cu privire la aceasta și hotăriră ca, a 
doua zi chiar, Romeo să stea de vorbă cu călugărul, cu 
care era foarte prieten. Călugărul acesta făcea parte din 
ordinul minoriţilor şi era maestru în teologie, mare filo- 
zot şi priceput într-o mulţime de treburi, precum şi vraci 
minunat, cunoscător al artei magiei. Și fiindcă ţinea să 
nu piardă bunele păreri ale mulțimii, dar să se şi bucure 
de toate destătările care-i treceau prin minte, bunul 
călugăr se silea să-şi facă treburile cît mai prevăzător 
cu putinţă : se îngrijiea însă ca, în orice întimplare în 
care era amestecat, să se sprijine pe vreun om nobil şi 
prețuit. Iar în Verona, printre alţi prieteni care-l ocro- 
teau, îl avea şi pe tatăl lui Romeo, un gentilom ce se 
bucura de mare trecere, fiind foarte prețuit de toată 
lumea, şi care credea cu tărie că acest călugăr era mai 
mult decît sfint. Romeo îl iubea și el din tot sufletul şi 
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era cît se poate de îndrăgit de călugăr, care-și dădea 
seama că tinărul era cutezător şi cuminte. Fră Lorenzo 
nu se ducea însă numai în casa familiei Montecchi, ci 
avea strînse legături şi cu cei din familia Capelletti ; iar 
ca duhovnic, îi spovedea pe cei mai mulţi nobili din Ve- 
rona, atît bărbaţi, cât şi femei. 


Luindu-și deci rămas bun, cu înţelegerea pe care am 


arătat-o, Romeo se despărţi de Giulietta şi plecă acasă ; 
iar a doua zi se duse la San Francesco şi-i povesti călu- 
gărului tot mersul iubirii sale şi cele hotărîte împreună 
cu Giulietta. Auzind cum stau lucrurile, fră Lorenzo 
făgădui să facă tot ceea ce voia Romeo, atît fiindcă nu 
putea -să-i refuze nimic, dar şi fiindcă era încredințat că 
în chipul acesta va izbuti să împace între ele neamurile 
Capelletti şi Montecchi, cîștigîndu-și astfel și mai mult 
bunăvoința lui signor Bartolomeo, care dorea nespus ca 
aceste două familii să se împace, pentru a scăpa oraşul 
de atîtea scandaluri. Cei doi îndrăgostiți așteptau deci 
prilejul spovedaniei, pentru a trece la înfăptuirea a tot 
ceea ce plănuiseră. Veni postul cel mare şi, pentru mai 
multă siguranţă, Giulietta se hotărî să se destăinuie unei 
bătrîne, care dormea cu ea în odaie ; iar cînd găsi pri- 
lejul, îi dezvălui bunei bătrîne întreaga poveste a dra- 
gostei sale. Și cu toate că o certă mult și încercă s-o facă 
să renunţe la asemenea faptă, bătrîna, fără să se gîn- 
dească la vreun cîștig, se plecă în fața voinţei Giuliettei, 
care nu încetă s-o bată la cap pînă cînd bătrîna primi 
să-i ducă o scrisoare lui Romeo. Iubitul, văzînd cele scri- 
se, se socoti omul cel mai fericit din lume, căci. fata îi 
cerea ca la cel de-al cincilea ceas al nopţii să vină să stea 
de vorbă cu ea la fereastra care dădea spre colibă şi să 
aducă cu el o scară de frînghie. Romeo avea un slujitor 
de mare încredere, căruia i se "destăinuise de mai multe 
ori în treburi de mare însemnătate şi pe care îl găsi la 
fel de credincios şi de binevoitor. Acestuia, după ce-i 
spuse ce avea de gînd să facă, îi ceru să se îngrijească de 
găsirea scării de frînghie ; apoi, după ce rîndui totul, la 
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ceasul hotărît, se duse, împreună cu Pietro, căci aşa se 
numea servitorul, la locul întilnirii, unde îl aştepta Giu- 
lietta, care, îndată ce îl recunoscu, trimise jos cîrligul . 
pregătit dinainte și trase sus scara agățată de el, iar sn 
ajutorul bătrînei, aflată lingă „ea, legă strîns ic iză e 
gratia de fier a ferestrei, aşteptind apoi urcarea iubi ră ui. 
Acesta urcă plin de cutezanţă, iar Pietro, se adăposti în 
colibă. Ajuns în dreptul ferestrei, ale cărei gratii erau 
atît de dese încît de-abia se putea strecura mina prin 
ochiurile lor, Romeo începu să stea de vorbă cu Giulietta. 
lar după ce aa pape le ei saluturi pline de dragoste, 
iulietta îi spuse iubitului ei : 
ir poet di al meu, mai drag „mie decît însăși lumina 
ochilor, ţi-am trimis vorbă să vii pînă aici fiindcă m-am 
înțeles cu maică-mea să merg să ma Seen e A petari 
viitoare, la ceasul predicii. ÎnștiinţeazăAl pe fră Lorenzo, 
ă aibă grijă de toate. j 
î CC. răspunse că acesta şi fusese înștiințat -şi era 
hotărit să le facă întru totul pe voie. Mai vorbiră apoi 
cît mai vorbiră, iar cînd li se păru că venise vremea să 
se despartă, Romeo se dădu jos. Şi, odată desprinsă d 
de gratie, o luă cu el şi plecă, împreună cu Pietro. isi 
lietta rămase foarte veselă, părîndu-i-se că mai es e 
aşteptat o mie de ani pînă să se mărite cu Romeo a NI 
Pe de altă parte, în timp ce vorbea cu servitorul, Romeo 
nu-şi mai încăpea în piele de bucurie. Venind şi ziua de 
vineri, după cum rînduiseră, madonna Giovanna, care era 
mama Giuliettei, luîndu-şi fata și slujnicele, se duse la 
biserica San Francesco, aflată pe atunci în fortăreață, şi, 
intrînd înăuntru, trimise după fră Lorenzo. Acesta, fiind- 
că i se adusese totul la cunoștință, ba chiar îl şi vîrise pe 
Romeo în confesional şi-l încuiase acolo, se înfățişă la 
chemarea doamnei, care îi spuse : fa : 
— Părinte, am venit să mă spovedesc mai devreme şi 
am adus-o şi pe Giulietta, știind că veţi fi prins toată 
ziua cu spovedaniile fiilor sufleteşti pe care îi aveţi. 
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confeșional, unde se afla şi Romeo. Pe de altă: parte 


Giulietta se înfățișă cea dintii la spovedit. Acolo, îndată | 


d i i Ret loaial a 
ajunse în fața gratiei, închise ușa și își făcu simțită 


prezența. Călugărul ridică gratia, iar după saluturile obis- - 


nuite îi spuse Giuliettei : 
SE pă ia ei Romeo, tu, fiica mea, te-ai 
țel, -l lei de bărbat, iar el este hotărit să i 
el să-l iei de b; otărit să te ia 
de fa da Mai sînteţi şi acuma de părerea asta ? 
e a a că nu-şi doreau alteeva. În- 
zi dorinţa celor doi și după i 
C ă ce le mai spuse cît 
ceva întru lauda sfintei căsătorii, călugă , wie 
ăsătorii, călugărul rosti i 
i sfi isă i cuvintele 
iv care, potrivit cu tipicul bisericii, se spun cu pri- 
- i căsătoriilor, iar Romeo îi dădu scumpei sale Giu- 
e inelul, spre marea bucurie a amîndurora. Se înţele- 
gi luai ca el să se ducă în aceeași noapte și să o 
sau ască, iar după ce se sărutară prin deschizătura 
ruicii, Romeo ieși cu multă băgare de seamă atit 


din confesional cît şi din biserică şi porni vesel să-şi vadă .. 


să core Călugărul” puse la loc gratia ferestrei, potri- 
-o în așa fel încît nimeni să nu-şi poată da seama 


că Ss ă, şi ltă i 
fusese scoasă, şi ascultă spovedania fericitei tinere, iar 


e pi mamei și-pe a celorlalte femei. 
nd veni noaptea, la ceasul hotărît, Romeo, î i 
] „1 ; 0, însoţit de 
pet duse la un zid al unei grădini, iar acolo, pie ni 
st ujitor, sări peste zid şi cobori în grădină, unde își 
zi ă tie tadă ni aștepta “însoţită de bătrină. Îndată 
- iulietta, Romeo merse în întîmpin j 
a man pita La fel se purta și Giulieata gs, 
ănţuindu-i gitul cu braţele, răm: ună A 
de timp atît de copleşită de Sti pg ul asa g Ap 
i d şită de prea multă fericire, încît 
a ani sa să eee e jinzuină vorbă. La fel de copiei 
sir înflăcăratul îndrăgostit, părîndu-i- ă 
mal încercase niciodată o asemenea b Ai ae 
îns e i ucurie. Începură 
apoi să se sărute, întru nesfirşita plă i - 
bucurie a amîndurora. S a ei pai aaa 
rie a al „ Se retraseră apoi într-un ungh 
al grădinii, iar acolo, pe o bancă, înlănţuindu-se gg) 
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Călugărul le dădu binecuvîntarea și se duse apoi în - 


consumară sfinta taină a căsătoriei. Şi, fiind flăcău vînjos 
şi aprins de dragoste, Romeo o mai îmbrăţişă de nu ştiu 
cîte ori pe frumoasa lui nevastă. Pe urmă, hotăriră să se 
mai întîlnească şi-n alte dăţi, urmînd ca, între timp, că- 
lugărul să se ţină de capul lui messer Antonio, pentru ca 
acesta să primească şi împăcarea, şi înrudirea, iar Romeo, 
după ce-și sărută soaţa de' mii şi mii de ori, părăsi gră- 
dina, spunîndu-și, plin de bucurie, în sinea sa: „Care 
om de pe lume trăiește astăzi mai fericit decît mine ? 
Cine s-ar putea măsura cu mine în privința dragostei ? 
Cine a mai avut vreodată o nevastă atit de frumoasă și 
de fermecătoare cum am eu ?*. 

Nici Giulietta, în sinea ei, nu se socotea şi nu se cre- 
dea mai puţin fericită, părîndu-i-se chiar că ar fi fost cu 
neputinţă să se mai poată găsi un tînăr care să stea alături 
de Romeo al ei, în ce priveşte frumusețea, purtările, 
noblețea, farmecul şi felurite multe alte însuşiri. Aştepta, 
deci, dorind din tot sufletul ca lucrurile să se îndrepte, 
pentru a se putea bucura de Romeo fără nici o teamă. Și 
tocmai de aceasta, se întîmpla ca în unele zile soţii să se 
întilnească, iar în altele nu. între timp, jră Lorenzo se 
bătea din toate puterile să facă pace între familiile 
Montecchi şi Capelletti şi adusese lucrurile într-un punct 
foarte prielnic, aşa că nădăjduia să dobîndească încu- 
viinţarea căsătoriei celor doi îndrăgostiţi, spre marea 
mulţumire a amînduror părților. Erau sărbătorile Paștelui 
atunci cînd pe șoseaua de lingă poarta numită dei Borsari, 
către Castelvecchio, mai mulţi inși din familia Capelletti 
se întilniră cu cîţiva dintre Montecchi şi-i atacară sălbatic, 
cu armele. Printre cei din familia Capelletti se afla şi Te- 
baldo, vărul primar al Giuliettei, tînăr foarte năbădăios din 
fire, care îi îndemna pe ai săi să se năpustească vitejește 
asupra celor din neamul Montecchi, fără să ţină seama de 
nimeni și de nimic. încăierarea se înteţea şi cum, atit o 
tabără, cît şi cealaltă, primiseră întăriri în oameni și-n 
arme, cei încăieraţi se îndîrjiseră aprig, aşa că se răneau 
pe capete, fără nici o cruțare. lată însă că, din întîmplare, 
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se nimeri să treacă 
vitori, mai era însoţ 
hoinărind cu toţii 

neamurile încăierate 
se tulbură mult, căci, ştiin 
încheierea unei împăcări, 


dintre cei aflaţi la faţa locului : 


pati Fra . i . . . a .. 
ților, să intrăm în mijlocul lor și să încercăm în 


toate chipurile să-i potoli 


e m, silindu- ă-i j ă 
Radna » Silindu-ne să-i convingem să 


Începu deci să-i respingă atît pe cei din familie câţ și | | 


e căitali si S cca te 
E zise Sa d de prietenii săi, încercă, atît cu vorba 
e i, a pună capăt incâierării, împiedicînd-o să 
oarece furia fiecăreia. Solrtrea par suie a air 
i an ia fiec tre uă tabere sporise ati 
pa pninaci ae = mai căutau decît să lovească ee 
res fe a A oi sau trei de fiecare parte se şi aflau 
Sopoi ala, ai cînd Tebaldo veni pieziş şi îl 
E ci o are 7) pe Romeo, în timp ce acesta se căz- 
pepe cai -i sea inapoi pe ai săi. Avînd pe el cămașa 
SI ție îi pici se alese insă cu nici o rană, căci spada 
piece ai alta ăpungă armura. Întorcîndu-se deci către 
= i e E prietenește ş i 

ata eg trai pu Tebaldo, dacă-ţi închipui că am 
Da a pe tine ori pe ai tăi. Am picat cu totul 
ai ră ie amestecat pentru a-i îndepărta pe ai 
eu spăzauă . aici înainte să trăim împreună ca buni 
urare , Ș că e îndemn Şi te rog să-i ţii în friu pe ai 
1, pentru a se potoli toată încăierarea. căci si 
ca prea mult sînge. că pt pipe 
“eva aa ad pal isi aproape de toată lumea ; 
se prefăcu a nu-l fi auzit, sei dai peri pai ee 
— Aha, trădătorule, eşti un om mort ; 
| 


E lători € și ă i 
furios asupra lui, vrând să-l rănească la cap ş a Tila a 
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pe-acolo și Romeo, care, pe lîngă ser- 
it şi de cîţiva tineri, prieteni de-ai săi. 
Prin oraş, ca să petreacă. Văzîndu-și i 
cu cei din familia Capelletti, Romeo d 
d cît se tata călugărul pentru 
un broces Si; pacari, nu ar fi vrut să se ajungă Î 
m puii i ca să liniștească lucrurile, le sims i să 

or și servitorilor săi, fiind auzit de mulți 1 


Avînd braţele apărate de mînecile cămășii de zale, 
Romeo își puse pe cap mantaua, pe care-o înfășurase pe 
braţul stîng şi, întorcînd vîrful spadei spre vrăjmaș, îl 
răni drept în gît, străpungîndu-l dintr-o parte într-alta, 
aşa încît Tebaldo se prăbuși neînsufleţit la pămînt. Se 
stîrni o larmă uriașă, iar la sosirea oamenilor poliţiei, 
luptătorii se risipiră care-ncotro. Îndurerat afară din cale 
de omortîrea lui Tebaldo, Romeo, însoţit de o mulţime din- 
tre ai săi, se duse să se adăpostească la San Francesco, în 
odaia lui fră Lorenzo. Aflînd de moartea tînărului Tebaldo, 
bunul călugăr căzu la grea deznădejde, dîndu-și seama că 
nu mai era cu putinţă să se stingă dușmănia dintre cele 
două neamuri. Cei din familia Capelletti, strînşi împreună, 
se duseră să se plingă lui signor Bartolomeo. Pe de altă 
parte, tatăl ascunsului Romeo, însoţit de fruntașii familiei 
Montecchi, fără să uite nimic din ceea ce se petrecuse, do- 
vediră că în timp ce se plimba prin oraş împreună cu 
prietenii săi şi nimerise întîmplător acolo unde cei din 
neamul Capelletti se năpustiseră asupra celor din neamul 
Montecchi, Romeo se vîrise în încăierare numai pentru a 
stinge larma și a potoli cearta, şi că, lovit pieziş de către 
Tebaldo, îl rugase să și-i retragă pe ai săi și să pună jos 
armele, dar că acesta se repezise să-l lovească încă o dată. 
Și astfel, aruncînd vina unii pe alţii, ajunseră să se certe 
cumplit în faţa lui signor Bartolomeo. Cu toate acestea, 
fiind destul de limpede că atacatorii fuseseră cei din fa- 
milia Capelletti și dovedindu-se cu numeroşi - martori 
vrednici de încredere ce anume le spusese Romeo alor săi, 
încă de la bun început, şi ce fel de vorbe îi adresase el 
lui 'Tebaldo, signor Bartolomeo porunci ca toată lumea să 

predea armele şi ca Romeo să fie exilat. 

În familia Capelletti domnea o jale de nedescris. Giu- 
lietta, deschizînd zăgazurile lacrimilor, plîngea cu hohote, 
fără nici o opreliște, nu din pricina morţii vărului ei, ci 
jelea şi suferea chinuitor din pricina pierderii oricărei 
nădejdi de împăcare, fără a fi în stare să-şi dea seama 
către ce sfîrşit se puteau îndrepta lucrurile. Aflînd apoi 
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anume se afla acolo mai mult decît într-a dumitale ? Iar. 
pe dumneata, messer Girolamo, cine te silea ca, părăsind . 
patul nevestei dumitale, să-l cauţi pe timp de noapte pe. 
cel al bărbatului meu ? Nu erau: oare cearceaiurile amîn- 
durora la fel de albe, la fel de subțiri, la fel de curate şi 
tot atît de plăcut parfumate? Eu una,  preastrălucite . 
principe, mă plîng de bărbatu-meu şi mă va durea veșnic 
faptul că pentru a se bucura de o alta, iar nu de mine, 
m-a părăsit şi s-a dus altundeva, eu . nefiind pocită și 
putînd sta alături de femeile frumoase din orașul acesta | 
al nostru. Acelaşi lucru îl face şi madonna Luzia, care, . 
după cum vedeţi, poate îi și ea numărată printre cele fru- . 
moase. Adevărul e că fiecare dintre domniile-voastre era 
dator să fie mulțumit cu nevasta lui și nu să o părăsească, 
aşa cum aţi făcut, schimbînd vrabia din mînă cu cioara 
de pe gard. E frumos, într-adevăr, să părăseşti o nevastă - 
legiuită, frumoasă și bună, pentru o alta? Vă plîngeţi de 


neveste, cînd ar trebui să vă plîngeţi de domniile-voastre, 


şi nu de altcineva, iar-cu părerile de rău şi cu durerea E 
să vă arătaţi cît mai zgirciți, căci, avînd acasă tot ce vă 4 
trebuia, aţi căutat să vă batjocoriţi unul pe altul cu iubi- 


„rile voastre, ca unii care vă uitaţi plictisiţi și fără poftă 


la bucatele din casă ; slăvit fie însă Domnul şi lăudată - 
prevederea noastră înțeleaptă, căci dacă e vorba de pa- 
gube ori de rușine, ele trebuie să fie puse în întregime . 
pe seama domniilor-voastre. Dealtfel, jur pe sfinta cruce 
că nu văd de ce, voi, bărbaţii, ați avea mai mult drept 
decît noi să păcătuiţi, după ce că, din pricina neroziei - 
faceţi decît ceea ce vă place. Voi . 
nu sînteți însă stăpîni, iar noi nu sîntem roabe, ci ne vrem . 
soții, deoarece preasfintele legi ale căsătoriei, care-a fost - 


noastre, nu vreţi nici să 


cea dintii taină dăruită de Dumnezeu muritorilor, după j 
facerea lumii, cer ca legămîntul să fie același, iar bărba- 


tul să-i fie la fel de credincios femeii, ca şi aceasta lui. 


Ce umblaţi cu învinuiri, cînd vedeţi că ele nu stau în . 


picioare ? Cumpăna justiției — n-o ştiaţi, oare? — tre- 
buie să stea dreaptă și să nu se-aplece într-o parte mai 
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mult decît în cealaltă. Să lăsăm însă discuţiile desi lua 
ăsta şi să venim la pricina pentru care ne-am in ăţişa 
aici. Două sînt lucrurile care ne-au adus, Bine ideii 
mărit şi preadrept, înaintea voastră și a CEI & ă. cu i 
signori, căci altfel n-am mai îi cutezat să scoa st Capua, 
în lume şi cu atît mai puţin aș fi îndrăznit eu id raze 
în sala aceasta nobilă, hărăzită numai unor „băr ați 
prinși cu ea și cunoscuţi ca foarte buni vorbitori, 105 ua 
nouă, care de-abia sîntem bune pentru iara ac cord 
şi-a fusului. Am plecat. de-acasă, în primul rînd, pentr 
a arăta că bărbaţii noştri nu l-au ucis nici pe e ogieă 
Aloise (care se află aici), nici pe altcineva ; iar în DEI : 
aceasta avem dovezi destule și vrednice de crezare. Şi, 
cum nu se știe nici că ar fi fost ucis altcineva, înseamnă 
că n-avem de ce să ne mai ostenim, prezenţa lui pai 
Aloise scutindu-ne. de toată truda pe care, altiel, ar fi 
trebuit s-o depunem. Nu ne mai rămîne deci erat ca aa 
împreună cu madonna Luzia, să îl rugăm pia e Și ca 
mult respect pe preastrălucitul principe să ai ră Apele 
ca, prin ocrotirea şi autoritatea sa şi a ata să i ist 
signori, aflaţi aici de faţă, să ne împace cu băr i pie 
tri, cerîndu-le acestora să nu ne respingă, după ce le ) AA 
dovedi, negru pe alb, că noi sîntem cele jignite, si d = 
care ne-au jignit şi că păcatul pe care l-am săvirşit ( ăi 
se poate chema păcat) n-a fost nici mai mic, nici mai ma 
decît au vrut ei să fie. Iar, pentru a încheia, o să vă spun 
că în tot timpul copilăriei mele n-a trecut nici o zi 8 
care răposata maică-mea, învăţindu-ne, pe Mabiei pe ai 
rile mele şi pe madonna Luzia (care a crescut siriană 
cu noi) tot felul de lucruri, să nu spună că ag 3 
pe care femeia i-o poate face bărbatului stă în a duce o 
viaţă cît mai curată, şi că o femeie lipsită de rușirgnici 
n-ar mai avea de ce să țrăiască, întrucît, îndată ce se a a 
că nevasta unui, gentilom ori a altcuiva şi-a dăzuit trup 
unui străin, ea devine o desirinată şi este arătată 3 Su 
degetul de toată-lumea, bărbatul fiind și el HE IOCOppĂ Și 
bîrfit de toţi, părindu-se că-aceasta-ar fi ocara Șijigni 
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de asemenea fierbinte să se înveselească și să petreacă, 
fără să mai fie atît de mîhnită, căci lacrimile își vor găsi . 
alinarea cea mai frumoasă. Totul se dovedea însă zadarnic, 
fiindcă, fără Romeo, ea nu putea găsi liniștea suferințelor . 
ei. Maică-sa își închipui că mîhnirea îi era pricinuită de. 
faptul că, măritîndu-i-se cîteva prietene, Giulietta va fi | 
vrut și ea să se mărite. Trecîndu-i gindul acesta prin cap, 
i-l împărtăşi și bărbatului, spunîndu-i : E 

— Bărbate, fata asta a noastră duce o viață tare jal- . 
nică şi nu face nimic altceva decît să Plîngă şi să suspine ; . 
şi se fereşte din toate puterile să stea de vorbă cu cineva. . 
I-am cerut de mai multe ori să-mi dezvăluie pricina acestei - 
nemulțumiri și am cercetat, peste tot, ca să descopăr ceva, 
dar nu am putut să aflu niciodată nimic. Ea îmi răspunde - 
mereu că nu știe ce are, iar toți cei din casă înalţă din. 
umeri și nu știu ce să spună. Sigur este că o tulbură o 
suferință cumplită, căci, pe zi ce trece, se topește tot mai Ş 
mult, aidoma cerii la foc. Iar după ce mi-au trecut mii de 
gînduri prin minte, unul singur a pus stăpînire pe mine și 
de aceea mă tem că mîhnirea ei izvorăşte din faptul că, 
în carnavalul care-a trecut, le-a văzut căsătorindu-se pe 3 
toate prietenele ei, în timp ce ei nu i s-a pomenit niciodată 4 
de măritiş. După apropiata sărbătoare a sfintei Eufemia, . 
fata va împlini optsprezece ani. Am găsit de cuviinţă, băr- 
bate, să-ţi spun toate astea, socotind că a venit vremea Ş 
să-i găseşti o partidă bună şi vrednică de cinste, căci o fată 
nu e o marfă, pe care s-o ţii în casă. Ş 

Auzind ce-i spusese nevasta şi părîndu-i-se a fi vorba. 
de un lucru cuminte, messer Antonio răspunse astfel : j 

— Nevastă, de vreme ce n-ai putut afla altceva în le- 
gătură cu mîhnirea fiicei noastre și ţi se pare că trebuie 
s-o mărităm, voi face tot ce voi crede de cuviinţă pentru . 
a-i găsi un bărbat potrivit cu rangul familiei noastre. Între . 
timp, ai grijă şi cercetează dacă nu cumva este îndrăgos- . 
tită şi află de la ea cam ce bărbat i-ar conveni mai mult. 

Madenna Giovanna răspunse că va face tot ce-i va sta. 
în putință şi nu uită să-i cerceteze din nou, atit cîţ se și 
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pricepu şi atît cît putu, şi pe cei din casă, și pe fată, dar 
nu află nimic. Între timp, messer Antonio îl cunoscu pe 
contele Paris de Lodrone, tînăr de douăzeci şi patru spre 
douăzeci şi cinci de ani, foarte frumos și foarte bogat. Și 
cum discuţiile în vederea încheierii căsătoriei cu el dădeau 
nădejdea ajungerii la bun sfîrşit, messer Antonio aduse 
lucrurile la cunoştinţa nevestei, iar ea, părindu-i-se a fi 
vorba de o căsătorie frumoasă şi vrednică de „cinste, îi 
împărtăşi totul fetei, dar Giulietta se arătă nespus de 
îndurerată şi de tristă. Văzînd aceasta și neputind ghici 
pricina, madonna Giovanna se supără cum nu se poate 
mai rău. lar după ce stătu îndelung de vorbă cu fata, îi 
iei "Aşadar, copila mea, după cîte văd eu, tu nu vrei să 
te măriţi.. d pă ua i 
— Nici nu mă gîndesc, îi răspunse ea maică-si, adău- 
gînd că, dacă o iubea cît de cît şi îi păsa de ea, să nu-i 
mai pomenească de măritiş. : ă 
Auzind răspunsul fetei, maică-sa o întrebă : î 
— Şi, dacă nu vrei să te măriţi, ce-ai de gind să mpi 
Vrei să ajungi fată bătrînă sau, poate, să te călugărești ? 
Spune-mi ce ai pe suflet. pe Să A aere DAR 
Giulietta îi răspunse atunci că nu voia nici să rămînă 
fată bătrînă şi nici să se călugărească şi că singurul lucru 


-pe care-l ştia era că voia să moară. 


La auzul acestor răspunsuri, maică-sa fu cuprinsă de 
uimire și de jale, fără să știe ce să spună ȘI, cu atit mai 
puţin, ce să facă. Tot astfel, nici ceilalţi „din casă nu erau 
în stare să spună decît că Giulietta, după moartea Vărului 
ei, fusese tot timpul abătută, că.nu se mai oprise niciodată 
din plins şi că nu se mai arătase nici măcar la fereastră, 
Madonna Giovanna aduse totul la cunoştinţa lui messer 
Antonio. Acesta, chemînd-o pe fată la el, îi spuse, după ce 
schimbară cîteva vorbe-ntre ei : cae 

— Fata mea, văzindu-te ajunsă la „Vârsta măritişului, 
ţi-am găsit un soţ foarte nobil, bogat şi frumos, care este 
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mare senior şi conte de Lodrone. De aceea, pregăteşte-te 


să-l iei de bărbat şi să faci cum vreau eu, căci asemenea 
partide vrednice de cinste se găsesc rar. 

Cu o cutezanță mai mare decît i s-ar fi: cuvenit unei 
copile, Giulietta răspunse fără nici un ocol că nu voia să 
se mărite. Taică-său se tulbură mult și, înfuriindu-se, fu 
cît pe-aci s-o ia la bătaie. O ameninţă însă cu vorbe aspre, 
iar, în cele din urmă, încheie discuţia, spunîndu-i că, și 
dacă vrea, şi dacă nu vrea, să se pregătească pentru ca 
peste trei ori patru zile să se ducă împreună cu maică-sa 
și cu alte rude la Villafranca, deoarece acolo urma să vină 
şi contele Paris, împreună cu ai săi, să o cunoască ; şi că, 
pină atunci, să nu sufle o vorbă,și nici să nu se împotri- 
vească, dacă nu voia să se vadă cu capul spart și să treacă 
drept fata cea mai ticăloasă de pe lume. - 

Gindească-se orişicine a cunoscut flăcările iubirii ce 
era în sufletul Giuliettei. Rămăsese atit de încremenită, 
de parcă fusese atinsă de însăși săgeata fulgerătorului 
trăsnet. Venindu-şi apoi în fire, aduse toțul la cunoștința 
lui Romeo, prin mijlocirea lui ră Lorenzo. La rîndul său, 
Romeo i răspunse să nu-și piardă curajul, căci va veni în 
scurt timp să o răpească din casa tatălui ei și să o ducă la 
Mantova. Fu totuși silită să meargă la Villafranca, unde 
taică-său avea o moșşioară de toată frumusețea. Se duse 
cu aceeași plăcere cu care un osîndit la moarte se în- 
dreaptă spre spînzurătoare, ca să i se pună laţul de gît. Se 
afla acolo şi contele Paris, care o văzu în biserică, la litur- 
ghie ; şi, cu toate că era slabă, tristă și îngîndurată, o 
plăcu, aşa că veni apoi la Verona unde, împreună cu 
messer Antonio, hotări căsătoria. Giulietta se întoarse şi 
ea la Verona, iar taică-său îi spuse că fusese hotărită căsă- 
toria ei cu contele Paris şi o îndemnă să se bucure și să 
se veselească. Stăpînindu-se din toate puterile, fata îşi 
înăbuși lacrimile care-i umpleau ochii și nu-i răspunse 
nimic lui taică-său. Înştiinţată apoi că nunta urma să aibă 
loc pe la jumătatea apropiatului septembrie și neștiind să 
găsească leac pentru necazurile sale într-o asemenea strîm- 
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torare, se hotări să meargă ea însăşi să stea de vorbă cu 
fră Lorenzo şi să se sfătuiască în legătură cu calea pe care 
trebuia s-o apuce ca să scape de căsătoria pusă la cale. 
Se apropia sărbătoarea glorioasei înălțări la ceruri a veş- 
nic fericitei Fecioare, mama Mintuitorului nostru. Luînd 
deci hotărîrea aceasta şi ducîndu-se la maică-sa, Giulietta 
îi rmătoarele : ! 

i E ăieuţa mea dragă, nu ştiu şi nici nu pot înțelege 
de unde mi-a venit tristețea asta cumplită, care mă supără 
atîta, căci după moartea lui Tebaldo n-am mai putut nici- 


'odată să mă înveselesc şi mi se pare că merg din ce în ce 


mai rău şi nu găsesc nimic care să mă bucure. Și tocmai 
de aceea m-am gîndit ca de această binecuvîntată şi sfîntă 
sărbătoare a înălțării celei care se roagă pentru noi, 
Fecioara Maria, să mă spovedesc ; căci se poate ca astiel să 
mă aleg cu vreo alinare a suferințelor mele. Ce spui dum- 
neata, măicuţă dulce ? Crezi că trebuie să fac ceea ce mi-a 
trecut prin minte ? Dacă ţi se pare c-ar fi mai bine E ApUC 
altă cale, arată-mi-o, ci eu, una, în ce mă priveşte, nu 

i şti de mi-e capul. i 
ei esa ei Aa care era o femeie „cumsecade ; și 
foarte cucernică, se bucură să audă hotărirea fetei și o Ai 
demnă să-și ducă planul la îndeplinire, lăudindu-i i t 
asemenea gînd. Aşa că se duseră împreună la San Fran- 
cesco și trimiseră după fră Lorenzo, căruia, după ce veni 
și intră în confesional şi după ce se duse şi ea şi se ARaă 
în faţa lui, de partea cealaltă, Giulietta îi vorbi astfel : 

— Nu e nimeni pe lume, părinte, care să cunoască mai 
bine decît dumneata cele petrecute între mine şi soţul meu 
şi, de aceea, nici nu mai e nevoie să ţi le spun încă odată. 
Trebuie să-ţi mai aduc aminte şi că ai primit scrisoarea 
pe care ţi-am trimis-o ca s-o citeşti, iar apoi să i-0 tri- 
miţi dragului meu Romeo și în care scriam că taică-meu 
m-a făgăduit de soţie contelui Paris de „Lodrone. A 
mi-a răspuns că o să vină şi că o să facă şi o să dreagă : 
cînd, însă, numai Dumnezeu ştie. Fapt este că acum au 


„109 


hotărît între ei că în septembrie care vine să facă și nunta, 
iar eu să mă supun poruncii. Şi fiindcă timpul grăbeşte, iar . 
eu nu văd în ce chip să scap de acest Lodrone, care îmi . 
pare a fi un tîlhar1 şi un ucigaș, căci vrea să fure lucrul 
altuia, am venit aici după sfat şi ajutor. N-aş vrea ca da- 
torită acestor o să vin şi o să Jac ce trebuie, să mă trezesc ă 


încurcată, căci eu sînt nevasta lui Romeo şi am consumat 


căsătoria, aşa că nu pot fi a nimănui altuia decît a lui; şi 
chiar dac-aș putea, nu vreau, fiindcă înțeleg să fiu numai . 
a lui, în vecii-vecilor. Am nevoie de ajutorul și de sfatul - 
dumitale. Fii bun însă și-ascultă ce mi-a trecuţ prin minte . 
să fac. Aş vrea ca dumneata, părinte, să-mi faci rost de 4 
ciorapi, de-o haină și de restul veșmintelor bărbătești, 


pentru ca, îmbrăcată astfel, să pot ieși din Verona, fie 


seara tirziu, fie dimineața devreme ; căci nimeni n-o să 
mă recunoască și-o să mă duc drept la Mantova, adăpos- . 


tindu-mă în casa dragului meu Romea, 

Auzind povestea aceasta, nu prea măiestrit urzită, şi 
neplăcîndu-i deloc, călugărul spuse : 

— Giîndul tău, fata mea, nu poate fi înfăptuit, căci 
te-ai vîri într-o mare primejdie. Tu ești prea tînără, cres- 
cută în puf, şi n-ai putea îndura osteneala călătoriei, ne- 
fiind deprinsă cu mersul pe jos. Și, pe urmă, nu cunoşti 
nici drumul și te-ai putea rătăci cînd ici, cînd dincolo. În- 


dată ce nu te-ar găsi acasă, taică-tău ar trimite după tine: 


la porţile orașului și pe toate drumurile din-ţinut, iar iscoa- 
dele lui te-ar afla, neîndoielnic, fără nici o greutate. Fiind 
adusă înapoi acasă, taică-tău ar vrea să afle din gura ta din 
ce pricină ai plecat îmbrăcată în haine bărbătești. Nu știu 
cum ai putea îndura amenințările cu care te-ar copleși și 
poate chiar bătăile pe care ţi le-ar da ai tăi, ca să -afle 
adevărata faţă a faptelor : şi de unde făcuseși totul nu- 
mai ca să te duci să-l vezi pe Romeo, te-ai trezi pierzînd 
orice putinţă de a-l mai revedea vreodată. 


1 În original: ladrone. Joc de cuvinte, intraductibil, între 


„lodrone şi ladrone (n. t.). 
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Liniştindu-se, la auzul cuvintelor pline de adevăr ale 
călugărului, Giulietta răspunse : i ă 

— Părinte, de vreme ce părerea mea nu-ţi pare bună, 
iar eu te cred, sfătuieşte-mă atunci dumneata şi arată-mi 
cum să dezleg nodul ăsta atît de încîlcit, în care eu, ne- 
fericita de mine, mă găsesc prinsă, pentru ca, înfruntînd 
suferințe cît mai mici, să mă văd cu iubitul meu Romeo, 
căci 'nu mai pot trăi fără el. Iar dacă nu mă poţi ajuta în 
alt fel, ajută-mă barem ca, dacă nu trebuie să fiu a lui 
Romeo, să nu fiu a nimănui altcuiva. Romeo mi-a spus că 
eşti un mare cunoscător al ierburilor şi al altor lucruri şi 
că. scoţi din ele o apă care, în două ceasuri, fără nici o 
durere, ucide un om. Dă-mi din ea atita cîtă trebuie ca 
să scap din mîinile acestui tîlhar, dacă nu există altă cale 
de a fi din nou a lui Romeo. Ilubindu-mă, cum știu că mă 
iubește, el va fi mai mulțumit să mă ştie moartă, decit 
ajunsă, vie, în mîinile altcuiva. Și ne vei cruța astfel de o 
mare rușine, atît pe mine cît şi pe toată familia mea, căci 
dacă nu va exista o altă cale pentru a scăpa de furia aces- 
tei mări învolburate de furtună, pe care plutesc acum ca 
într-o corabie ciuruită și fără cîrmă, îmi dau cuvîntul 
meu, și mi-l voi ţine, că, într-o noapte, mă voi înverșuna 
împotriva mea însămi şi-mi voi tăia vinele gitului cu un 
cuțit cît mai tăios ; fiindcă sînt hotărită ca mai degrabă 
să mor, decît să cale în picioare credința de soție a lui 
Romeo. : pepe 

Călugărul era un mare căutător, care cutreierase în via- 
ţa lui numeroase ţări și căruia îi plăcuse să afle şi să ştie 
tot felul de lucruri, cunoscînd mai presus de orice virtuțile 
ierburilor și ale pietrelor, şi era unul dintre cei mai de 
seamă distilatori de pe vremea aceea. Iar, printre altele, 
el îmbina laolaltă cîteva somnifere simple și făcea din ele 
o pastă, pe care o preschimba apoi într-o pulbere măruntă, 
avînd puteri cu adevărat vrednice de mirare. Băută cu 
un pic de apă, pulberea aceasta, după unul sau două sfer- 
turi de oră, îl adormea pe cel care o băuse și îi tulbura atît 
de adine funcţiile vitale, încît nu exista nici un doctor, 
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oricît de strălucit şi de iscusit ar fi 


mîngiiatei copile, călugărul, copleșit de mila față de ea, 


de-abia își mai putu stăpîni lacrimile. Şi, de aceea, îi spuse . 


cu glas înduioșat : 

— Ia seama, fata mea, nu se cuvine să vorbeşti de.. 
moarte, căci te asigur că, o dată moartă, n-ai să te mai . 
întorci niciodată aici, decît tocmai în ziua judecății de . 
apoi, cînd vom învia, împreună cu toți ceilalţi morţi. - 
Vreau să te gindești să trăieşti, atît cît o să vrea Dum- . 
-nezeu. El ne-a dat viaţa, el ne-a păzeşte : tot el, cînd A 
vrea, şi-o ia înapoi. Așa că alungă de la tine gîndul ăsta - 
jalnic. Eşti tînără, iar acum trebuie să-ți placă să trăieşti 4 
ca să te bucuri de Romeo al tău. N-avea nici o grijă : vom 
găsi leac la toate. După cum vezi, în oraşul ăsta măreț 4 
mă bucur, în ochii tuturor aproape, de o încredere nemăr- i 
ginită și de un frumos renume. Dacă s-ar afla că am ştiut 
de căsătoria ta, m-aș alege și cu pagubă, şi cu o rușine j 
nemaipomenită. Ce s-ar întîmpla însă dacă ți-aș da otra- 
vă? Nu am aşa ceva și, chiar dacă aș avea, tot nu ți-aș 
da, atît pentru că ar însemna păcat de moarte în faţa lui 
Dumnezeu, cît şi fiindcă mi-aş pierde toată încrederea de 
care mă bucur. Îţi poți da bine seama că, de obicei, sînt 
puţine lucrurile care se fac fără să mă amestec şi eu cu . 
autoritatea mea. Nici n-au trecut cincisprezece zile de 
cînd stăpinul oraşului m-a folosit într-o treabă de cea j 
mai mare însemnătate. Şi tocmai de aceea, fata mea, voi 
trudi bucuros pentru tine și pentru Romeo şi voi face în 
așa fel încît vei rămîne a lui Romeo, iar nu a acestui “A 
Lodrone, de- care-o să scapi, așa că nu va mai trebui să 
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de fost el, care să nu. 
spună că omul acela era mort. Băutorul era ţinut astfel 
într-o moarte dulce timp de cel puţin patruzeci de ore, . 
lar uneori şi mai mult, potrivit cu cantitatea de pulbere 
băută și cu tăria trupească a celui adormit. După ce pulbe- 
rea îşi pierdea puterea, omul, bărbat sau femeie, ori ce-ar . 
fi fost, se trezea ca după un somn lung și plăcut, fără să A 
simtă nici o ameţeală ori suferință. Ş 

Aşa că, înţelegînd el limpede pornirea îndirjită a ne- - 


mori. Numai că se cere să lucrăm în asemenea chip încît 
lucrurile să nu se afle niciodată. Am nevoie să fii sigură 
şi îndrăzneață, hotărindu-te să faci tot ce-o să-ţi porun- 
cesc, căci nu te vei alege nici măcar cu cea mai măruntă 
stricăciune : iar acum ascultă despre ce este vorba. : 

Ajici, călugărul îi arătă lămurit ce era cu pulberea lui 
şi care-i erau puterile şi-i spuse că o încercase de mai 
multe ori şi că o găsise întotdeauna fără cusur. 

— Pulberea asta, copila mea, zise călugărul, este ne- 
preţuită şi nu dă greș, aşa că, fără nici o vătămare, o să 
te facă să dormi cît ţi-am spus, iar, în timp ce te vel 
odihni în cea mai deplină liniște, dacă înșiși Galenus, Hi- 
pocrat, Messure, Avicenna şi întreaga şcoală a celor mai 
străluciți doctori care există ori au existat vreodată te-ar 
vedea şi i-ar pipăi pulsul, toţi, într-un singur glas, te-ar 
socoti moartă. Apoi, îndată ce-o vei fi mistuit, te vei trezi 
din somnul acela înşelător la fel de sănătoasă şi de fru- 
moasă ca şi în fiecare dimineaţă cînd te dai jos din patul 
tău. Dac-o să bei, deci, cu apă, pulberea asta în zori, vel 
adormi în curînd, iar la ora de sculare, văzînd ai tăi că 
încă dormi, vor căuta să te trezească, dar nu vor izbuti. 
Vei rămîne fără puls şi rece, ca un sloi de gheaţă. Cei 
din casă vor chema doctorii şi neamurile, iar în cele din 
urmă toată lumea va crede că ai murit; aşa că, pe în- 
serat, te vor duce să te îngroape și te Vor aşeza În cripta 
familiei Capelletti. Acolo, te vei odihni liniştită toată 
noaptea aceea și-a doua zi. În noaptea următoare vom 
veni să te scoatem, eu şi Romeo, pe care-l voi înștiinţa 
de toate cele întimplate, printr-un trimis anume. Și astfel 
el te va duce, în mare taină, la Mantova, şi te va ţine 
acolo, ascunsă, pînă cînd o să se încheie pacea între ai 
lui şi ai tăi, pace pe care îmi spune mie inima că n-o 
să-mi fie greu s-o înfăptui. Iar dacă nu faci cum îţi spun, 
eu, unul, nu văd cum te-aş mai putea ajuta. Ia seama 
însă : aşa cum ţi-am spus, trebuie să ţii totul ascuns în 
tine, căci altfel îţi vei strica şi rosturile tale, și pe-ale 
mele. 
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Giulietta, care, ca s 


: ă-l găsească ii 
ŞI-ntr-un cuptor încins : in get un 


» Nu numai într-un mormiînt, dădu 
1 fără să se gîn- 
„ întocmai, și spuse : 
ea Spui, așa că mă las 
E tale : şi 1 e c-am să-i vorbes i 
spre asta, căci voi ţine totul ascuns, î a Dlină 
» in cea mai deplină 


j o întrebă : 

o să te sperii de vărul tău 
atit de puţină vreme şi zace 
aş a ȘI unde trebuie să duhneas-- 


i aie atei Ezdra cutezătoarea fată, de asta să nu 
e dă 5 pa i „bul î- trec prin chinurile ia- 
cîtuşi de puţin de focul 07 a tu mea betia 
sa Facă-se atunci voia Domnului 
- Giulietta se înapoie, plină de vese] 
în timp ce se îndrepta spre casă. îi spu 
__ 7 Măicuţă, îți spun că 
îndoială, un sfinţ, Mi-a adu 


grăi călugărul. 
ie, la maică-sa, iar, 
se : 


incit e greu să ţi-o închipui. 
BA $ e-şi vedea fata mult mai ve- 
a aa incapea în piele de bucuria 
ricina pline a Mee : 

ci pe AA rea durerii Giuliettei, așa 
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— Copila mea dragă, ferici-te-ar Dumnezeu, îmi creş- 
te inima văzîndu-te mai veselă ; e bine, deci să nu uităm 
datoria pe care-o avem faţă de duhovnicul ăsta al nos- 
tru. Se cade să-l iubim şi să-l ajutăm cu daniile noastre ; 
căci mănăstirea este săracă, iar el se roagă zilnic lui 
Dumnezeu pentru noi. Aminteşte-ţi cît mai des de el şi 
trimite-i cîte-o mîncare bună. 

Luîndu-se după veselia părelnică pe care-o arăta fata, 
madonna Giovanna își închipui că aceasta scăpase în- 
tr-adevăr de tristețea de mai înainte şi i-o spuse şi băr- 
batului : şi erau amândoi mulţumiţi și liniștiți, încetînd să 
mai bănuie că Giulietta ar fi îndrăgostită de careva, aşa 
cum crezuseră. Și, cu toate că nu-şi puteau închipui pri- 
cina mîhnirii ei, se gîndeau c-o va fi întristat fie moartea 
vărului, fie cine ştie ce altă întîmplare neobișnuită. Ca 
atare, fiindcă le părea a fi totuşi prea tinenică, ar mai fi 
ținut-o bucuroși încă doi sau trei ani, fără să o mărite, 
dacă lucrul acesta n-ar fi adus nici o ştirbire a cinstei : 
povestea cu contele ajunsese însă atît de departe, încit, 
fără scandal, nu s-ar fi putut desface nimic din ceea 

ce se făcuse şi se încheiase. Fu hotărită şi ziua nunţii, iar 
Giuliettei i se aduseră belșug de veşminte bogate şi de 
nestemate. Se arăta plină de voie-bună, ridea, glumea, de 
parcă mai erau o mie de ani pină cînd să bea pratul 
acela amestecat cu apă. Venind şi noaptea cînd, a doua 
zi, duminică, urma să aibă loc căsătoria, fata, fără să spună 
nimic nimănui, pregăti un pahar cu apă și, ferindu-se s-o 
vadă bătrîna, şi-l puse la capul patului. În noaptea aceea, 
ea nu dormi însă deloc, sau mai deloc, frămîntîind în 
minte tot felul de ginduri. Apropiindu-se însă ivirea zo- 
rilor, cînd ea trebuia să bea apa şi prâful, începu să i se 
înfăţișeze în închipuire Tebaldo, întocmai cum îl văzuse, 
adică rănit la gît şi plin tot de sînge. Și gîndindu-se că 
avea să fie înmormîntată alături de el, şi că înăuntrul 
acelei clădiri se aflau atîtea trupuri neînsufleţite şi atitea 
oseminte golașe, îi trecu un fior prin trup, iar părul i se 
zbîrli pe cap,.aşa că, doborită .de. spaimă, tremura ca o 
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„felul de plăsmuiri năstruşnice, din care unel 


frunză î i 
n vint. Afară d 
frun j : e asta, o sud 4 
in întregim ări i însa i a apă iat e i 
ai tes Mă lo a încetul cu încetul că. ae Î 
i d cela ne) sa 9, ciopiațepacă în mii de bucăţi. re -Ș 
i i Pini citva timp, a: ă în casă 
At » aPol, venindu-i cît de cît ii 0 SRL aaa 
as sa : „Vai mie ! Ce vreau să f 
s așezată ? Dar dacă, din întîmp 


ie Malte duhoarea aia cumplită 
pindească trupul cuprins de stri- 


miros urit, orici 
i A ît de slab ar fi e]? 
mintul- ăla nu s-or gă due 
viermi, de care ă 
eu mă tem şi mă î | 

pa | 21 : ze | 
4 Ev apinat Asa ee ingrozesc atit de mult ? 
să-l ştiu alături de min 
SRL eu de atitea şi a 
-au petrecut nu știu câ 
e ştiu cîte lucruri î ăi 
fai k u știu ruri îns întătoare, şi 

morminte, ci în biserie A 7ilazo capu ii de 
acest gînd înfr fe gi la 


cumplite, i că ări să 
p mal că se hotări să nu înghită Te auzi 


pe-aci să-l împrăştie pe jos, aiurînd, frămîntată de tot 
e o îndem- 
u nenumărate în- 
mă, după ce visă 
p, împinsă de pu- 
omeo, sporită prin 
au să se arate pe 
ngînd gindurile po- 
şi fără teamă pra- 


nau să-l înghită, iar altele îi amint 
tîmplări înfricoşătoare. În cele din | Aa 
să PCR deschişi o bună bucată de tim 
ca şi aprinsa dragoste față de R 
eul și Vvăzind că zorile începe 
3 ie Ls Rne răsărit, Giulietta, alu 
dida le ii ind dintr-o înghiţitură 
dă in e a să se odihnească şi adormi în aceeaşi 
irma vip sa culca în aceeași odaie cu ea, cu 
ie oaie: ae ma, în timpul nopţii, că fata dor- 
că aceasta înghiţise Aatacee a ride pese et 
din pat, îşi văzu de treburile Ci Ab me gi aa rii 
„ C e- 
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prinsă. Cind veni apoi ora de sculare a fetei, bătrina se 
înapoie, spunînd, îndată ce intră în odăie: 

_— Haide, sus, fiindcă e timpul să te scoli. 

Deschizînd apoi ferestrele şi văzind că Giulietta nu se 
mișca şi nici nu dădea semne c-ar fi trează, se apropie 
de ea, și smucind-o, îi spuse : 

— Haide, sus, somnoroaso. Pi 

Buna bătrînă vorbea însă degeaba. Incepu s-o zgilțiie 
zdravăn şi s-o scuture din toate încheieturile, iar apoi 
s-o tragă de nas şi s-o ciupească, dar toată truda se dovedi 
zadarnică. Simţirile ei erau atît de stinse, încît n-ar fi 
trezit-o nici măcar tunetele cele mai cumplite și mai 
puternice, cu tot bubuitul lor înfricoşător. Îngrozită cum- 
plit de aceasta și văzînd că fata nu mai dădea nici un 
semn de viaţă, arătind întocmai ca un trup neînsuflețit, 
biata bătrină fu sigură că Giulietta murise. îndurerată, 
deci, peste măsură, alergă, plîngînd amarnic, să o gă- 
sească pe madonna Giovanna ; iar acesteia, copleșită de 
prea multă durere, de-abia putu să-i spună, gîfiind : 

-— Madonna, fata dumneavoastră a murit. 

Mama o luă la fugă, cu pas grăbit, plîngînd într-una, 
şi o găsi în starea pe care am arătat-o ; iar cât fu de co- 
pleşită de durere nici nu mai are rost să ne întrebăm. 
Țipetele ei sfişietoare se auzeau pîn-la cer, în stare să 
înduloşeze pietrele și să domolească tigroaicele, atunci 
cînd pierderea puilor le înnebunește de furie. Plinsetele 
şi răcnetele mamei şi ale bătrînei se auziră în toată casa 
şi-l îndemnară pe fiecare să alerge acolo de unde venea 
zarva, Sosi în goană şi tatăl, care, găsindu-și fiica mai 
rece decît gheaţa și fără să dea nici un semn de viaţă, fu 
cîţ pe-aci să moară și el de durere. Răspîndindu-se din 
om în om, vestea despre cele întîmplate cuprinse între- 
gul oraș. Veniră rudele şi prietenii şi, cu cit creștea 
numărul celor aflaţi în casă, cu atit sporea şi plinsul. Se 
trimise fără zăbavă să fie aduși cei mai de seamă medici 
din oraș, care, după ce folosiră toate leacurile știute de 
ei ca fiind mai potrivite şi mai aducătoare de sănătate, 
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pină la cer şi smulgîndu-şi părul din 


Sătură cu pulberea şi 

: ȘI + 

şi faptul că, î ri eileadia 
Giulietta din 
n ceru ca, tocmai de ai ă 

_c€ 0) e aceea 
vină travestit la Verona, al i ri 


e Rome io, di i 
p meo Mortecchio, dindu-i doar lui scrisoarea şi ni 
r fi fost acesta. Călusărul ă 
. Călugărul ă 
118 a 


şi sosi la Mantova destul de devreme, descălecînd în faţa 
miînăstirii San Francesco. După ce se dădu jos de pe 
cal, căutîndu-l pe părintele stareţ, căruia dorea să-i ceară 
un însoțitor, că să nu trebuie să meargă singur prin oraș 
după treburi, află că nu cu mult înainte murise unul din- 
tre călugării din mînăstirea aceea. Și fiindcă era o oare- 
care bănuială de ciumă, cei însărcinaţi cu paza sănătăţii 
socotiseră că sus-pomenitul călugăr fusese răpus de mo- 
limă, cu atît mai mult cu cît se descoperise că avea la 
vintre o umflătură mult mai mare decît un ou, ceea ce 
dovedea sigur şi limpede ca lumina zilei că nu putea 
fi vorba de altă boală. Ori, iată că tocmai atunci cînd 
călugărul veronez cerea un însoțitor, picară şi zbirii, care 


-îi porunciră stareţului, din partea căpeteniei orașului şi 


sub amenințarea unei pedepse grele, că, dacă ţinea la 
mila principelui, să nu îngăduie nimănui, cu nici un 
preţ, ieşirea din mînăstire. Călugărul venit de -la Ve- 
rona încercă totuşi să spună că de-abia sosise acolo şi 
că nu luase legătură cu nimeni ; se osteni însă zadarnic 
şi, drept urmare, cu tot necazul lui, trebui să rămînă în 
mânăstire, împreună cu ceilalţi călugări. Nu-i dădu deci 
lui Romeo nefericita aceea de scrisoare şi nici nu-i trimise 
vreo vorbă prin cineva. Ceea ce, după cum o să aflaţi 
pe măsură ce veţi citi mai departe, fu pricina unei neno- 
rociri cumplite şi a unui scandal nemaipomenit. 
În timpul acesta, în Verona, se făceau pregătiri pen- 
tru înmormiîntarea fetei, care trecea drept moartă, şi se 
hotări ca slujba să aibă loc seara, tîrziu, în aceeaşi zi. 
Aflînd că Giulietta murise, Pietro, servitorul lui Romeo, 
se înspăimîntă şi hotărî să plece la Mantova, aşteptînd 
mai întîi ceasul îngropăciunii, ca să o vadă pe fată dusă 
la groapă şi ca să-i poată spune lui stăpînu-său că o vă- 
zuse moartă, avînd de gînd ca, dacă putea să iasă din 
Verona, să călărească toată noaptea şi să intre în Man- 
tova îndată după deschiderea porţilor orașului. În jalea 
întregului popor, racla în care zăcea Giulietta fu ridicată 
deci tirziu şi dusă la San Francesco, însoţită de alaiul 
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tuturor preoţilor şi călugărilor din Verona. Pietro era . 
atit de uluit şi atît de năucit de mila pentru stăpînu-său, Ș 
pe care-l ştia că n-o iubea decât pe Giulietta, încît nici 


nu-i trecu prin minte să se ducă să-l vadă pe fră Loren- ş 
zo și să stea de vorbă cu el, cum obișnuia să facă în alte ] 
dăți. Căci dacă s-ar fi dus să-l găsească pe călugăr, ar . 


fi aflat toată povestea cu pulberea ; iar dacă i-o spunea 
lui Romeo, nu s-ar mai fi petrecut nici una din nenoro- 4 
cirile care au urmat. Așa că, îndată ce o văzu pe Giu- 
fără nici o putinţă de în- “A 
doială, sări pe cal şi merse întins pînă la Villafranca, 
unde se opri puţin, ca să-şi odihnească bidiviul și să tragă 
un pui de somn. Sculîndu-se apoi cam cu două ore îna- J 
inte de a se face ziuă, ajunse la Mantova o dată cu răsă- 


lietta în raclă şi o recunoscu, 


ritul soarelui şi se îndreptă spre locuința stăpînului. 


Să ne înapoiem însă la Verona. După ce fu dusă în II 


biserică și se făcu slujba pentru cei morți, cu mare pom- 
pă, cum se obișnuiește în asemenea împrejurări, fata fu 
purtată în criptă, cam în prima jumătate de ceas a Nopții. 
Cripta era foarte mare şi construită din marmură, afară 
din biserică, în cimitir ; 
zid, care dădea spre un alt cimitir, pe o lungime de trei 


sau patru braţe, avînd şi cîteva ferestruici, destul de ridi- 


cate față de pămînt, prin care se aruncau dincolo ose- 
mintele celor mai de mult îngropaţi. Îndată ce se des- 
chise cripta, fră Lorenzo porunci ca trupul lui Tebaldo, 
care, fiindcă fusese slab de felul lui iar cu prilejul morţii 


- pierduse tot sîngele, putrezise prea. puţin și nu mirosea 


prea greu, să fie tras pe una din laturi. Ceru apoi să sei 
măture cripta şi să se curețe şi, fiindcă înmormântarea 
fetei fusese lăsată în seama lui, aşeză racla înăuntru, 
cît se putu mai uşor, punîndu-i pretinsei moarte şi o 
pernă sub cap. După aceea, cripta fu închisă la loc. 

Cînd intră în casă, Pietro îl găsi pe Romeo stînd încă 


în pat şi, îndată ce i se înfăţișă, împiedicat fiind de d 


lacrimi și de suspine, nu izbuti să scoată nici o vorbă din 


gură. Nespus de mirat şi fără să se gîndească la ceea ce 
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iar cu o latură era lipită de un . 


se întîmplase, ci la cu totul alte nenorociri, Romeo îl în- 
E ce ai? Ce veşti mi-aduci de. a arieni î. 
fac taică-meu și ceilalți din familia noastră ? ei Ş ai a 
mă ţine pe jar: Saca E se întîmple, de eşti a 
răvăşit ? Hai, grăiește o dată. : A să g 
E e stăpînindu-şi durerea, ta pă 
se Plenara 
rise, văzînd chiar e s i soia ia 
zicea că murise de durere. La auzul aces e 
își re şi de cumplite, Romeo rămase cltva timp 
iliri a apoi sări din pat ca A tou îi tă i 
— Aha, trădătorule de Romeo, meta ed A 
nule şi nerecunoscătorule ce-l depășeş i ad taste dd bul 
nerecunoscător ! Nu durerea ţi-a ucis E ia sat 
se moare de durere ; tu, însă, nemilosu e, ai iu coma 
tu ai fost ucigașul, tu ai omorit-o. a șa AF, cai 
că doreşte ca mai degrabă să moară ti S Stiai 
tată cu altcineva și ţi-a cerut să te i ia beci da 
orice preţ, din casa lui taică-său. A, aa pi e 
rule, tu, leneșule, tu, prea puţin iu itor e, i iată 
trimiteai vorbă c-o să faci și-o să dregi, nf Ren 
că să stea liniștită, şi amiînai zi după eg atzi ia bel 
tări să întreprinzi ceea ce vola ea. Ai e oi Age ureei 
le-n sîn, aşa că Giulietta a pna adoli sii sr m 
Ana n, A apt “cără îa ?. Şi iată că totuși trăieşti ! 
Unde ceai tu că se află Giulietta ? Ea ie pe 
i in pin pa e e poetii îndrăgostit, 
sa : attă-l pe mincinos , i 
pa ini necredincios, care, la Aripa ial copi 
continuă să trăiască“. lartă-mă, iartă-mă, ia ve i 
tă, căci îmi mărturisesc atit de greul ri A alta 
durerea pe care o simt a fi peste măsură cea app 
nu-i totuşi în stare să-mă ucidă, voi a d pi abo dă 
ceea ce-ar trebui să facă ea. În ciuda durerii ş 
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ca , , ă . . . .. A . 
Te NU Vor să-mi curme firul vieţii, îmi voi pune singur 


capăt zilelor. 
Spunînd aceasta, 
capătul patului şi, înd- 


DN) felia a tă A 

idea că bunul Pietro, servitorul, se dovedi a fi atît de 

ă e in a-i smulge arma din mînă, î . 
ce nici un rău. Îi spuse apoi toate acele cuvinţe 


zi E Şugate încît părea să si 
preschimbat într-un izvor, din care PRL CA 9A. Se 


ip să i se mai domolească, Romeo, frica dn al 
a, i Și el iz se lase stăpinit de tot soiul de por- 
= fe A care mai crunte, și să facă loc unor gînduri. 
eznădăjduite şi ucigaşe, hotărînd că, d 
lui Giulietta murise, n 
Nu îşi dezvălui însă pri 
crincenă ȘI nici nu suflă o vorbă despre ea, ci, dimpotr 
vă, ascunse totul în sufletul lui, pentru ca pe Ciu 4 
nici slujitorul, nici altcineva, să nu împiedice. Ea înăă 
deplinirea a ceea ce hotărise să facă. fi porunci deci lui. 
Pietro, singurul cu care se afla în odaie, să nu stea cu. 
sina de ee despre moartea soției sale şi, mai ales, 
ezvăluie greşeala în care fusese cît pe-aci să cadă, 
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voind să-și ia singur zilele : îi ceru apoi să pregătească 
doi.cai odihniţi, fiindcă voia să plece la Verona. 

— Vreau, spuse el, ca tu să pleci neîntîrziat, fără să 
sufli o vorbă nimănui ; iar îndată ce-ai să ajungi la Ve- 
rona, fără să-i spui lui taică-meu că urmează să vin şi 
eu, îngrijeşte-te să găseşti sculele trebuincioase pentru 
deschiderea criptei în tare se află înmormintată nevas- 
tă-mea, precum și proptele pentru lespede, căci în seara 
asta, tîrziu, voi intra în Verona şi voi veni drept la că- 
suţa în care locuieşti tu, în fundul grădinii noastre, iar 
între cel de-al treilea și cel de-al patrulea ceas vom 
merge la cimitir, unde vreau să o văd încă o dată pe ne- 
fericita mea soţie, așa moartă, cum zace acolo. Apoi, 
dis-de-dimineaţă, voi ieși ca un necunoscut din Verona, 
iar vu mă vei urma ceva mai tîrziu şi ne vom înapoia 
aici în oraș. Xa A sn. 

Şi, fără să mai zăbovească, îl trimise pe Pietro îna- 
poi, la Verona. Îndată ce acesta plecă, Romeo îi scrise 
lui taică-său o scrisoare şi îi ceru să-l ierte că se însurase 
fără îngăduinţa lui, povestindu-i cu de-amănuntul şi cum 
se îndrăgostise, şi cum se însurase. Îl rugă apoi cu multă 
duioșie să aibă bunătatea și să facă o slujbă de pome- 
nire la mormîntul Giuliettei, ca al unei nurori ce-i era, 
slujbă pe care s-o plătească din veniturile lui și care să 
se repete mereu. Romeo avea cîteva proprietăţi pe care 
o mătușă, la moartea ei, i le lăsase prin testament, nu- 
mindu-l moştenitor al ei. Se îngriji şi de Pietro, așa încît 
acesta, fără să atîrne de nimeni, putea să trăiască îndes- 
tulat. Și stărui mult pe lîngă taică-său în legătură cu 
aceste două lucruri, arătîndu-i că era vorba de voinţa lui 
cea din urmă; şi fiindcă mătuşa asta murise numai de 
cîteva zile, îl rugă pe taică-său ca atunci cînd vor fi pri- 
mite cele dintii venituri ale proprietăţilor sale, acestea 
să fie împărţite toate. săracilor, în numele iubirii față de 
Dumnezeu. După ce scrise şi pecetlui scrisoarea, şi-o puse 
în sîn. Luă apoi o sticluță plină cu apă foarte otrăvitoare 
și, îmbrăcat ca un neamţ, se urcă pe cal, spunîndu-le alor 
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săi, care Tămineau acasă, că se va înapoia a doua zi. 
devreme, şi nu îngădui să fie însoţit de nici unul dintre 
a Mergind așadar cu rivnă, pătrunse în Verona la ceasul j 
Ș. e căi ii seară şi se îndreptă spre locuinţa lui Pie-. 

» pe care-l găsi acasă şi care pregătise tot ceea cei se 
poruncise : şi astfel, către cel de-al patrulea ceas al 


mie z 
opţii, cu sculele şi cu uneltele de care crezură că s-ar 


re A ca nevoie, se îndreptară către fortăreață şi, . 
bisericii San aaa el palete rea 
afla Ciulieita, odecchiseță su bizare ale cea e ICR 
cusinţă, sprijinind capacul cu abia fai Din 0 
runca lui Romeo, Pietro adusese cu el şi unul din tel. i 
Bi acelea pe care unii le numesc oarbe, iar alţii sur- 
e; aprinzindu-l, acesta le dădu lumină, ajutîndu-i să să 


deschidă cripta şi să sprijine lespedea, după cuviință. Ro- 


meo_ pătrunse deci înăuntru şi, văzînd-o pe multiubita lui | 


soaţă, îi păru a fi cu adevărat moartă. De îndată, Romeo 


se prăbuşi leșinat alături de Giulietta, mult mai neînsu- î 
: Hit decit ea; şi rămase acolo o oarecare bucată de | 
eme, atit de copleșit de durere încît fu cît pe-aci să E 


moară cu adevărat. Venindu-și apoi în fire, îşi îmbrătisă 
ua polita, 3. sărutiînd-o de mai multe ară îi sa 
cos Area „cu lacrimi, dar, împiedicat de plînsul hoho- 
E izbutea să înseileze nici o vorbă. Plînse mult și 
sa apoi rosti o mulţime de cuvinte care ar fi în- 
e şi "isaac cele mai împietrite din lume. În cele 
per liră. otăriît fiind să-şi pună capăt zilelor, luă sti- 

ţa pe care o adusese și, ducînd-o la gură, sorbi dintr-o 


ride înghiţitură tot lichidul otrăvitor care se afla j 
năuntru. După aceea, îl chemă pe Pietro, care aştepta Aj 
] niti şi-i spuse să urce pînă la el. . 

Cind acesta se urcă şi se sprijini pe marginea criptei Ro- ş 


într-un colţ al cimitirului, 


meo îi vorbi astfel : 


— Iat-o aici, vai, Pietro, pe nevasta mea, pe care ştii 4 


în parte şi tu cît am iubit-o şi ci i i 
_ş cît ar și cit o iubesc. Mi-am 
seama că pot să trăiesc fără ea la fel cum poate trăi i 
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trup fără suflet, așa că am adus cu mine apa şarpelui, 
care, cum știi şi tu, ucide un om în mai puţin de o oră, şi 
am băut-o de bunăvoie şi cu plăcere, ca să rămîn neiîn- 
sufleţit, alături de aceea pe care am iubit-o atît de mult 
cît am fost în viaţă, căci, dacă, viu fiind, nu mi-a fost - 
cu putinţă să o am alături de mine, măcar mort să pot 
fi îngropat lingă ea. Iată sticluţa cu apa pe care, de ţi-aduci 
cumva aminte, ne-a dat-o, la Mantova, spoletanul acela 
ce umbla cu vipere vii şi cu tot soiul de alţi şerpi. În 
marea lui milă şi cu nesfîrşita-i bunătate, Dumnezeu să 
mă ierte ; căci mi-am luat singur zilele nu ca să-l jignesc 
pe el, ci ca să nu rămîn în viaţă fără soaţa mea mult- 
iubită. Şi, cu toate că-mi vezi ochii scăldaţi în lacrimi, să 
nu-ţi închipui c-aş plinge de mila mea, fiindcă mor tînăr : 
plinsul meu izvorăște din cumplita suferinţă pricinuită 
de moartea ei, care merita să ducă o viaţă mai veselă şi 
mai liniștită. Îi vei da scrisoarea asta lui taică-meu, că- 
ruia i-am scris ce doresc să facă după moartea mea, atit 
în privinţa acestui mormint, cît și în ce-i priveşte pe ser- 
vitorii mei care se află la Mantova. Ție, care m-ai slujit 
întotdeauna cu credință, ţi-am lăsat atita încît n-o să 
mai ai nevoie să slujeşti pe altcineva. Sînt încredinţat că 
taică-meu va împlini întru totul ceea ce “i-am scris. 
Şi-acum, haide, simt că se-apropie sfîrşitul, întrucît îmi 
dau seama că otrava din apa aducătoare de moarte mă 
cotropeşte, năpădindu-mi toate mădularele. Acoperă crip- 
ta la loc şi lasă-mă să mor aici, lingă doamna mea. 
Cuvintele acestea îl copleşiră atit de mult pe Pietro, 
încît inima păru gata să i se strivească în piept din pri- 
cina uriaşei dureri pe care o încerca. Îi vorbi mult stă- 
pînului, dar totul se dovedi a fi în zadar: căci nici un 
leac nu mai putea înfrînge apa ucigașă, care pusese, între 
timp, stăpînire pe toate părțile trupului. Luind-o pe Giu- 
lietta în braţe, Romeo aştepta moartea, apropiată și de 
neocolit, neîncetind să-i spună lui Pietro să acopere 
cripta la loc. Toemai atunei,-sfirşindu-se puterea pulberei 
pe care o înghiţise şi care se mistuise, se trezi şi Giuliet- 


clubulicăriiiidigitalei20224 


ta Şi, simțindu-se sărutată 
sărute călugărul, împins d 
timp ce încerca să o scoaţ 
braţe, către odaia lui, aşa că spuse : 

— Aha! "părinte Lorenzo, şi 
pe care-o avea Romeo în dumn 


se temu ca nu cumva să o 
e vreo poftă desfrînată, î 


ochii, dar, văzînd că se afla 
îl recunoscu foarte bine deș 
țeşti, îi spuse : 

— Vai de mine 
e jră Lorenzo ? De ce nu mă 
ăsta ? Haidem de-aici, 

Îndată ce-o văzu d 
Romeo, dîndu-și seam 
i se şi bucură, se ş 
gind-o la pie î iubit: i ă 

e de, pi A pe A de iubita lui “nevastă, grăi : 
care om pe lume s- 
bucur eu în clipa ac 
sigur că ai murit, te 
Dar care dure 
suferinţă, or 
mea, acum 
lor mele zil 
mă bucur mai mult că trăiesc ? 


m - . pă, A. A i 
Edi şi te am plîns atit de amarnic. Şi-i adevărat gin-.. 
i Aa Mauro ie în privinţa aceasta, trebuie să mă. 
a cu tine: încerc însă j ă 
i Dă ne : o jale ne ă 
A e ncer ] măsurată 
și o durere fără seamărp gîndindu-mă că. foarte curînd 
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ă de-acolo ori să o ducă în. 


cum rămîne cu credinţa. 
eata ? Dă-te la 4 
€ € du ? o parte! 
Ş scuturîndu-se, ca să-l scape din braţe, deschieă 
în braţele lui Romeo, pe care. 
1 era îmbrăcat în haine nem- 


» Viața mea, ești aici, ești aici ? Unde. 
scoateţi din mormîntul . 


nu-mi va mai fi îngăduit să te văd, să te aud şi să stau 
alături de tine, bucurindu-mă de preadulcea ta tovărăşie, 
atti de rîvnită de mine. E-adevărat că bucuria de-a te 
vedea în viaţă întrece cu mult jalea care mă chinuie, 
apropiindu-se ceasul cînd va trebui să ne despărțim ; şi-l 
rog pe Domnul Dumnezeul nostru ca anii pe care-i ră- 
peşte nefericitei mele tinereţi să îi adauge vieţii tale şi 
să-ţi îngăduie să trăieşti îndelung, bucurindu-te de o 
soartă mai fericită decît a mea ; căci îmi dau seama că 
viața mea s-a sfîrşit. . 

Auzind spusele lui Romeo, Giulietta, ridicîndu-se pu- 
țin, grăi: i 

— Ce fel de vorbe sînt astea pe eare mi le spui, stă- 
pîine drag ? Asta e mîngiierea pe care voiai să mi-o dai 
şi ai venit tocmai de la Mantova ca să-mi aduci o veste 
atît de rea ? Ce anume te frămîntă ? 

Nefericitul Romeo îi vorbi atunci despre otrava pe 
care o băuse. 

— Vai mie, vai mie! spuse atunci Giulietta, ce-mi 
este dat să aud? Ce poveste îmi spui? Nenorocita de 
mine ! Aşadar, după cîte.aflu, fră Lorenzo nu ţi-a scris 
despre cele puse la cale între noi amîndoi ? Și doar îmi 
făgăduise că-ți va scrie despre toate ! 

Şi astfel, copleşită de o jale amarnică, lăcrimînd, stri- 
gînd, suspinind şi ieşindu-și aproape din minţi, nemîn- 
gîiata copilă povesti cu de-amănuntul ceea ce ea şi călu- 
gărul puseseră împreună la cale,-ca să nu fie silită să se 
mărite cu bărbatul pe care voia taică-său să i-l dea. Iar 
asta spori cu o nemăsurată durere chinurile prin care 
trecea Romeo. Şi-n timp ce Giulietta jelea cumplit neno- 
rocirea lor şi învinuia de nespusă cruzime şi cerul, şi 
stelele, şi toate celelalte elemente, Romeo zări trupul ră- 
posatului 'Tebaldo, pe care, după cum aţi aflat, îl ucisese 
chiar el, cu cîteva luni în urmă, în încăierare, şi recu- 
noscîndu-l, spuse, uitîndu-se într-acolo : 

__ Oriunde te-ai afla tu, Tebaldo, trebuie să știi că 
n-am voit să te lovesc, ci am intrat în învălmăşeală ca 
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s-o domolesc şi te-am îndemnaţ să-ţi retragi oamenii tăi, 


căci eu pe ai mei i-aș fi silit să lase armele jos ; numa 


că ţie, stăpinit de mînie şi de ura străveche, nu ţi-a păsat.. 
de spusele mele, ci, cu sufleţ nelegiuit, te-ai repezit, în-. 


dirjit, asupra mea. Silit de tine și pierzîndu-mi răbdarea, . 


n-am vrut să dau cituși de puţin înapoi : şi, apărîndu-mă,.. 


soarta ta rea a vrut să te ucid, Acum, îți cer iertare pen 
tru lovitura pe care am dat-o trupului tău : iar asta, cu. 
atît mai mult cu cîtţ îţi şi devenisem rudă, prin vara ta 


pe care o luasem de nevastă. Iar dacă rivneai să te răz- 
buni pe mine, iață că ţi-ai împlinit dorinţa. Dar ce răz- 
bunare mai mare puteaj să-ți doreşti decât să știi că acela ] 


care te-a ucis s-a otrăvit singur, alături de tine, şi moare, . 


nesilit de nimeni, înaintea ochilor tăi, mai rămînînd şi. 
îngropat lingă tine ? Și dacă ne-am înfruntat cît timp am. 
fost în viaţă, morţi, vom sta în același mormiînt, fără să 
ne certăm. 


La auzul acestor înduioșătoare cuvinte ale lui Romeo - 
şi la plinsetele Giuliettei, Pietro rămăsese ca o stană de 
piatră ; și nu-și dădea seama dacă era adevărat ceea ce. 
vedea şi auzea, ori dacă nu cumva visa, și nu mai știa E 
nici ce să spună, nici ce să facă: atît era de uluit! Săr- 
mana Giulietta, mai îndurerată decât oricare altă femeie, - 
„după ce se jelui la nesfirșit, îi spuse lui Romeo : : 


— De vreme ce n-a fost voia lui să trăim împreună, . 


primească Domnul măcar să rămîn îngropată alături de . 
tine. Și fii sigur că, orice mi s-ar întîmpla, eu de aici, Să 


fără tine, nu voi pleca niciodatţă. 


Luind-o din nou în braţe. Romeo prinse s-o roage, plin . 


de duioșie, să-și aline durerea şi să se îngrijească de . 
viaţa ei; căci el ar pleca liniștit, dacă ar fi sigur că nu 
va muri şi ea ; iar în legătură cu asta îi mai spuse încă 
o mulțime de lucruri. Se simţea tot mai sleit, iar vederea. 
i se întunecase, aproape cu desăvîrşire ; cît despre cele- 


lalte puteri ale trupului, slăbiseră pină într-atât încît-nici.. 


nu se mai putea ţine pe picioare. Aşa că, lăsîndu-se moa-. 
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le, se prăbuși, iar apoi, uitîndu-se cu milă în ochii îndu- 
/ a. îi 
reratei neveste, îi spuse : 
— Vai mie, viața mea, mor. i 4 
Din nu se ştie ce pricină, fră Lorenzo det a 
ducă pe Giulietta în odaia lui chiar în Sep ca A Cazaci 
în î pisi mătoare, văzîn | : 
înmormîntată. În noaptea următ ă i ceia 
nu se arăta, îşi luă uneltele şi împreună cu un ist na 
de încredere, veni să deschidă cripta, sosind pese GC za 
atunci cînd Romeo se prăbușise ; zărind însă cripta g 
deschisă și recunoscîndu-l pe Pietro, îi spuse : 4 
— Bine v-am găsit, dar unde este Romeo ? Bu 
Auzindu-i glasul şi recunoscîndu-l, Giulietta, să 
u-şi capul, grăi : : : : SS. 
| Es aa cdti să te ierte: n-aș zice că te-ai grăbit 
2 E ale ea sp ea i fa aia. 
să-i trimiţi scrisoarea lui a, | i i 
— I-am trimis-o, răspunse călugărul, şi a A e 
fratele Anselmo, pe care-l cunoşti şi tu. Dar de 
i ? 
vorbeşti astfel ? St, E 
Zguduită de plins, Giulietta îi spuse : 
— Vino încoace și o să vezi. a 
șI . A . - . Să A să ză- 
Călugărul sări în criptă şi văzîndu-l pe Romeo 
cînd întins și de-abia mai sacre Cca : 
ăi ine ? 
— Romeo, băiatule, ce e cu tine! : pe 
Deschizîndu-şi ochii aproape lipsiţi ag ra 
Romeo îl recunoscu și îi spuse încetișor i a pp 
rijă iuliett emaiavînd nevoie nici tor, 
rijă pe Giulietta, el n aiavi zi 
Sa de sfat, şi că, părîndu-i rău de Îi md i ee et 
ă îşi ce i i de la el, și de A 
făcuse, -își cerea iertare şi a i de, Dumr 
Cu mare greutate izbuti nefericitul etapei 
să mai lore PL 
ă i uvinte şi să-și izbeasca șo! 
tească aceste. ultime c ZDe în Vega 
ăci, pierzi i i închizînd ochii, 
i : erzîndu-și orice putere ş , 
PA Ri a ît a f u, de îngrozitor și 
își dădu : ost de greu, de îng E 
îşi dădu sufletul. -Cît a ; i Ri 
î u nemingiila 
urat lucrul acesta pentr N a 
aproape de neînd r în eyes 
i i vi ă cred că aș putea s-o a : e gin- 
soție nu-mi vine să 4 1 ga og a 
ă însă icine iubește cu adevărat ș ș 
dească însă la asta oricini eș i 
închipuie că i-ar fi dat să vadă o asemenea e ae 
toare. privelişte. Chinuindu-se cumplit şi fără folos, 
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leșinată. Îndureraţi peste măsură, călugărul şi Pietro nu 


se lăsară pînă ă di 

i iata sia ce n-o aduseră din nou la viață. Cînd se. 

lia e rînse mîinile una-ntra-alta şi, dînd frîu liber. 
„ Vărsă mai multe decît a vărsat vreodată o altă 


femeie ; şi sărutînd trupul neînsufleţit, spunea : 


Nava tc preadulce liman al gindurilor mele și al. 
ucuriilor de care am avut parte vreodată, scump 

şi i schimbat pentru mine - 
nat aim ! În floarea tinereţii frtatdaile i Tir 4 
d ae i u ţi-ai sfirşit calea ta, fără să-ți pese de , 
Mia pia ă toată. lumea o preţuiește atît de mult, Ai . 
tr ori, atunci cînd altora le place cel mai mult să i 
zedetoa şi ai ajuns la sfîrşitul acela la care, mai devreme - 

mai tirziu, le e dat tuturor să ajungă. Ai venit stă- Ş 


ȘI singur stăpîn al meu. Cum te-ai 


Pine, să-ţi pui capăt zilelor la pieptul celei pe care ai 


iubit- i m i ici 
o mai mult decît pe oricine altcineva şi care nu E 


te iube î AER rate e A 
voie pd în pe tine ; și ai venit să te îngropi de bună 
o unde credeai c-o vei găsi pe ea moartă și în 


mormiîntată i gîndit nici | 
tată. Nu te-ai gîndit niciodată că vei avea parţe 


d-astea 
S “ pai Biti mese ale mele atît de amare și atît de cu 
da a, dă tie, că a vei duce pe lumea cealaltă și 
1 găsi acolo. Sînt î di ă că 
ete te a lo. S ncredințată că, negăsin- 
nu pia î al înapoiat aici, să vezi dacă nu vin după tine 
pala aa că duhul tău rătăcește în jur şi se miră ba 
ee rai veti ine pile pot să întîrzii atît de mult ? 
e „ te simt, te cunosc şi sti ii 
pis tai i r ȘI știu că nu aştepţi 
(ao aa e venirea mea. Nu-ţi fie teamă, stăpîne a 
aci Ali aș vrea să rămin aici, lipsită de dragostea 
a imaul ără tine, viața mi-ar părea aspră 
il ied gi opice fel de moarte pe care omul și-o 
chipui. Fiindcă, fără tin i : 
t hip e, n-aş mai trăi şi i 
tpar dcă, fă i Ș i trăi şi, chiar 
a 1 s-ar părea că trăiesc, vi fi 
pie cica a „ Viața aceea ar fi pen- 
oarte necontenită şi inui 
u : „mo „nec și chinuitoare. Aşa că 
stăpine preaiubit, fii sigur că nu va trece mult ză si 
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şi mai plină j 


veni să rămîn veşnic împreună cu tine. Dar, ca să scap 
de viaţa asta nenorocită şi chinuită, ce-tovărăşie aş pu- 


tea oare găsi, ca să-mi fie mai dragă şi mai credincioasă, 
pentru a nu veni după tine şi a nu-ţi urma paşii tăi ? 
După cîte cred eu, nici una, bineînţeles. 
Copleşiţi de o milă nesfirşită, călugărul şi Pietro, care 
se aflau lîngă ea, plingeau şi încercau, cît se pricepeau, 
să-i aducă o oarecare alinare: totul era însă zadarnic. 
— Fata mea, îi spuse fră Lorenzo, ceea ce s-a făcut 
nu mai poate fi desfăcut. Dacă l-am putea învia pe Ro- 
meo cu ajutorul lacrimilor, am fi toţi numai lacrimi, 
ca să-l ajutăm, dar nu există leac în privința asta. Mîn- 
gîie-te şi cată să trăieşti, iar dacă nu vrei să te întorci 
la tine-acasă, mă bate gîndul să te închid într-o sfintă 
mănăstire, unde, slujindu-l pe Domnul, o să te poţi ruga 
pentru sufletul dragului tău Romeo. 
Giulietta nu voia cu nici un preț să-l asculte, ci, stă- 
ruind. în cumplita ei hotărire, se căina că nu-i era cu 
putinţă să aducă înapoi viaţa dragului său Romeo, jert- 
findu-şi-o pe a ei, şi nu mai voia decît să moară. Își dădu 
deci sufletul, sleită de orice putere şi fără să scoată o 
vorbă, cu iubitul ei Romeo la piept. Iată însă că în timp 
ce Pietro şi cei doi călugări se frămîntau în jurul ne- 
însufleţitei fete, închipuindu-şi că era leşinată, cîţiva paz- 
nici de noapte ai curţii, trecînd întîmplător prin părțile 
acelea, văzură lumină în criptă și alergară cu toţii în- 
tr-acolo. Cînd ajunseră, îi înşfăcară pe călugări şi pe Pie- 
tro ; iar după ce aflară jalnica întîmplare a nefericiţilor 
îndrăgostiţi, lăsîndu-i pe călugări sub pază puternică,. îl - 
duseră pe Pietro în faţa lui signor Bartolomeo, căruia 
îi făcură cunoscut în ce împrejurări îl găsiseră. După ce 
porunci să i se spună cu de-amănuntul toată povestea 
celor doi îndrăgostiţi, signor Bartolomeo, fiindcă între 
timp se luminase de ziuă, se ridică şi voi să vadă cele 
două trupuri neînsufleţite. Ştirea despre această întîm- 
plare nenorocită se împrăștie în întreaga Veronă, aşa încît 


locuitorii alergară, cu mic, cu mare, spre locul cu pricina. 
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Călugării şi Pietro fură iertați si 
Montecchi și Capenetti ce i îi 
fură înmormîntaţi cu m 
meo ţinu ca îndrăgostiţii 
Şi astfel se făcu pace înt 
Apei, aa pe urmă, aceasta nu 
Ş inc indurerat, tatăl lui Romeo, Dă iti i 
soarea_feciorului, împlini întru totul na se a ae 
pe „mormintul celor doi îndrăgostiţi iatră | 
următorul epitaf, care grăia astfel : 


C-ar fi murit frumoasa-i soţia, socotea 
Romeo şi de-aceea nu vru să mai trăiască ; 
Bău din apa care se zice că-i șerpească 


Luîndu-şi viaţa singur, alăturea de ea. 


Cind fata înţelese nenorocirea grea, 
Veni lîngă stăpînu-i, îl plînse cu iubire 
Cît mai avu putere, şi de nelegiuire 
Învinui și cerul şi fiecare stea, 
Cum soțu-i — vai ! — sfirşise cu traiul pământesc 
cau moartă „decît dînsul, abia şopti cu greu: 
„Să-mi pot urma stăpînul, dă-mi, Doamne,-ngăduinţă. 
Și nu mă rog, nu caut, nu cer şi nu doresc 
Decit ca unde-ar merge el, să mă duc și eu“ 
Şi cum rosti acestea, muri de suferință, 


spre jalea familiilor 
ca şi a întregului oraș, cei doi 
are pompă ; iar signor Bartolo= . 
să fie aşezaţi în aceeași criptă. ; 
re neamul Montecchi şi neamul - 
ținu totuşi cine știe | 


fu săpat în piatră 


BANDELLO 


către preastrălucitul și viteazul senior 


signor 


CESARE FREGOSO 


cavaler al ordinului regelui preacreștin 


Se întîmplă destul de des, preastrălucite stăpine, ca 
neînjrînata poftă a răzbunării, amestecată cu rîvna apă- 
rării. cinstei, să-l împingă pe om la fapte primejdioase și 
nesăbuite ; căci, în chip mai mult decît obișnuit, nici un 
om jignit, dacă are cît de cît sînge în vine, nu se mulţu- 
mește să-i aducă celui ce l-a jignit o jignire egală cu 
jignirea sau cu paguba suferită, ci se sileşte să plătească 
totul cu virf şi-ndesat, arătindu-se, cînd e vorba de-o 
răzbunare, nu numai darnic, ci de-a dreptul risipitor. Ba 
mai, vezi și cum vreunui om mare, numai fiindcă-și în- 
chipuie că se va putea răzbuna măcar într-o oarecare mă- 
sură, nu-i pasă că trebuie să înfrunte mii de primejdii 
ucigătoare. Și, tocmai de aceea, în multe părți din Italia 
și de aiurea, am văzut şi am auzit povestindu-se despre 
nenumărate ucideri și nimiciri de familii cum nu se poate 
mai nobile. lar eu cred că lucrurile acestea se întîmplă 
din pricină că pofta de răzbunare, care pare atît de dulce, 
îl împinge pe om, încetul cu încetul, dincolo de hotarele 
raţiunii ; și aprinde atit de tare miînia încît, orbind ea 
mintea, sufletul nu mai poate face altceva decît să se gîn- 
dească tot timpul cum ar putea să-și lovească vrăjmașul, 
aşa că nu mai ţine seama de numeroasele şi feluritele 
primejdii care se văd ivindu-se zilnic. De cele mai multe 
ori, orbirea aceasta a minţii vine şi din pricină că, pu- 
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nînd judecata sub obroc, îngăduim nesăbuitei noastre 
pojte să înșface frîiele necugetatelor noastre - fapte. Înșe 


laţi deci de propriile noastre patimi, care ne fac să luăm. 


A 


albul drept negru şi negrul drept alb, mergem ca orbii, 


„împleticindu-ne încoace și-ncolo, fără a fi în stare să . 
găsim calea de mijloc, cea în care sălășluieşte virtutea ; 
iar de cele mai multe ori ne rătăcim atît de mult, încât îi 
ne apropiem de marginile drumului, întotdeauna pline de i. 
stricăciune, şi-n loc să îndrăgim virtutea, îmbrăţișăm . 
viciul. Aşa se face că judecata noastră, fiind vătămată 


şi becisnică, nu e în stare să deosebească şi să aleagă ce 


este mai bine de făcut și se ţine aproape întotdeauna de 


ce e mai rău. De aceea, vedem în fiecare zi că numărul 


celor care se ţin după viciu este mult mai mare decit nu-. 
mărul celor care urmează virtutea |! Și, cu toate acestea, Să 
ar trebui ca fiecare să caute, cu drag, plin de rîvnă şi 
dîndu-și toată silința, calea cea adevărată şi dreaptă, fără Ş 


să se sperie ori să se înfricoşeze de nici o osteneală, ci 
să pășească. încrezător 
dreapta, nici la stînga, deoarece truda ce o risipim cău- 


tind să fim. virtuoși este vrednică de orice laudă și ses 
preschimbă în bucurie fără de seamăn : căci, cu cît sînt ş 


mai aspre greutăţile și împotrivirile, cu atât mai mare este 
și cinstea pe care o dobindești. Nu se știe oare că virtutea 
este legată de lucrurile grele ? Am fi datori deci să ur- 
mărim. întotdeauna numai virtutea, să o căutăm cu rîv- 
nă, să o respectăm, să o iubim și să o îmbrăţișăm cu 
sfințenie. Dacă s-ar face astfel, cum se şi cuvine, ne-am 
îndepărta neîndoielnic, de margini şi ne-am apropia de 


mijloc, faptele noastre devenind virtuoase. Cirdul proş- 


tilor este însă nesfîrșit, cum. se spune în încîntătoarea 
Toscană ; și, de aceea, n-o să-mi pară niciodată rău da- 


că-mi voi strica ziua întreagă şi chiar mai mult, ca să 


scriu o zicală deosebit de frumoasă pe care l-am auzit 


înainte, neabătindu-se nici la 


deseori spunind-o pe signor Prospero Colonna, glorioasa . 
și strălucita lumină a neamului italian, a cărui amintire 
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va fi veșnic păstrată cu respect și cu laude ze maia 
Spunea deci înțeleptul signore că deosebirea dintre SE, 
neghiob și cel cuminte stă în aceea că neghiobul face edi 
aiurea, fără să-i pese de timp, în vreme ce la i Enna 
așteaptă întotdeauna clipa potrivită. Dar cine se îndoiește 
oare că un lucru ce nu e făcut la timpul lui nu e un lucru 
bun ? Şi, după cum știți, începusem să discutăm despre pi 
din pricină că, venind ştirea morții căpitanului Figosiisa 
d'Arimini, s-au găsit unii. care, pentru a răzbuna moartea 
aceea cumplită, voiau să întreprindă ceva, dar, re 
au primit încuviințarea domniei-voastre, nu s-a înfăp i 
nimic din ceea ce puseseră ei la cale. Iar după multe 
discuţii, povestindu-ne Ferrando „da Otranto Splai 
fărădelegi fioroase, săvîrşite de către, Mahomed al II- e 
am ajuns să vorbim despre răzbunările „bine i PL ; 
împlinite şi am sporovăit despre o mulţime de alte lu 
cruri, în vreme ce vă retrăseseţi într-o încăpere, împre- 
ună cu contele Guido Rangone, cumnatul domniei-voas- 
tre. Rămas în sală, signor Pier Francesco „Noceto, conte 
de Potremoli, spunea că este într-adevăr neîndoielnic fap- 
tul că oricine doreşte să se răzbune într-un fel oarecare 
ar trebui să cerceteze cu chibzuială . puterile şi însuşirile 
vrăjmașului și să nu ajungă să-și piardă el un ochi, în- 
cercînd să î-i scoată celuilalt pe amindoi. Între cei care 
discutau s-a amestecat atunci şi Girolamo Giulio Franco, 
cetățean genovez, povestind ce anume făcuse ap unea 
din Genova, pentru a-și aduce la îndeplinire o răz diase 
Le-a plăcut tuturor deosebit de mult să asculte peer 
nea povestire, iar cutezanța genovezului s-a bucura E 
laude numeroase. După ce am scris povestirea aceasta, 
am închinat-o nobilului domniei-voastre nume, părîndu- 
mi-se că o meritaţi mai mult decit oricine alteineva, i 
pentru că, fiind eu omul domniei-voastre, toate cati 
mele trebuie să fie, și pe bună dreptate, mai curind ale 
domniei-voastre decît ale mele, cît și pentru că și cel 
ce a povestit, şi cel ce s-a răzbunat sînt de fel din 
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G ă PE ă 
enova, care vă este patrie. Cu măreţia şi frumuseţea 


sa) pă , : 
ufletească vrednice de faima ce o aveţi, binevoiţi deci 


să o primiţi, cum și sînt încredinţat că veţi face. Fiţi să- | 


nătos. 


NUVELA XIV 


Lovit de un favorit al împăratului din 

Trebizonda, genovezul ' Meguolo Lercaro îi 

pricinuieşte acestuia din urmă numeroase 
pagube 


Nu se poate tăgădui, domnule conte, că fiecare om 


mai prevăzător şi mai chibzuit şi, de-abia apoi, cum se. 


spune, să intre în horă şi să treacă la împlinirea a ceea - 
ce şi-a pus în cap. Este însă foarte adevărat şi că oamenii 
aa de multe ori unele lucruri care le izbutesc în- - 

cmal cum vor el: și pe care, dacă le-ar fi cercetat cu 


grijă, poate că nu s-ar mai fi apucat niciodată să le facă 


a ze atunci cînd vrea să răzbune o jignire pe care a su- 3 
ati şi se hotărăşte să-şi ucidă vrăjmașul, omul și-ar ; 
şa singur toate primejdiile și frămîntările pe care i 


ar trebui să le înfrunte şi și-ar da seama că este ame- 
ninţat să-și piardă viaţa, în timp ce caută să o răpească. 
pe a celuilalt, distrugindu-se pe el și dee ici, și col 
nui i vine să cred că nu s-ar mai săvirşi atitea răzbu- 
lei ptiră mei Mei spus, răzbunarea este însă un 
Rea mioveni da plăcu ia de îmbietor, care îmbată şi 
iri i d ii minţii în asemenea chip încît omul nu mai 
ie he ecit:să se răzbune, prea puţin păsîndu-i de ceea. 
rma să se întimple apoi. O să vă povestesc acum 
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9 Să 


în tot ceea ce face, trebuie să se dovedească mai întîi cît 


cît de aprig s-a răzbunat un gentilom genovez de-al nos- 
tru şi cît de mult i-a domolit biruinţa mînia. 

Pe vremuri, întocmai cum fac şi astăzi, cetăţenii noş- 
tri obişnuiau să  neguţătorească "pe toate meleagurile 
lumii, atît printre credincioși cît și printre necredincioşi; 
Cam prin anul mîntuirii una mie trei sute optzeci, s-a 
întîmplat ca un gentilom de-al nostru, numit Meguolo, 
din nobila şi străvechea familie Lercari, să se găsească 
la 'Trebizonda, unde, făcînd negoţ și fiind un om “foarte 
dibaci şi prietenos, cîştigase bunăvoința împăratului ace- 
lei ţări, din partea căruia dobîndea orice ar fi. cerut. În 
felul acesta, neguţătorea cu neasemuit folos atît în țara 
aceea cît şi în altele, aşa că ajunsese nespus de bogat și, 
fiind străin, era pizmuit de multă lume. Bucurîndu-se 
însă de sprijinul împăratului, el îşi vedea mai departe de 
treburi, fără să jisnească pe nimeni ; ba, dimpotrivă, nu 
dădea niciodată înapoi, ori de cîte ori cineva îi cerea aju- 
torul. Într-o zi, jucînd șah cu un favorit (despre care se 
împrășştiase zvonul că împăratul îl folosea pe timpul 
nopţii drept nevastă), s-a întîmplat ca omul nostru, care 
cunoştea mai bine jocul, să-i dea tînărului şah mat. Cît 
ținuse jocul, Meguolo răbdase o mulţime de vorbe de 
ocară, din partea tiînărului ; văzînd însă că nici la sfirşit 
celălalt nu înceta să-l batjocorească şi că, înfumurat din 
pricina favorurilor împărăteşti, îl bălăcărea încă și mai 
rău, de faţă cu numeroşi curteni, genovezul nostru îi 
răspunse fără pic de minie, aşa cum îi dicta onoarea sa, 
dovedind, în tot ce spunea, modestie, şi fără să rostească 
alte vorbe urîte afară de cele la care era silit de păstra- 
rea cinstei sale. Tînărul curtean, care nu-şi cunoştea lun- 
gul nasului şi nu-și dădea seama că nu se cădea să-l 
jignească pe Meguolo, se porni să-l înjure și mai cumplit 
decit la început, bătindu-şi joc nu numai de el, ci şi de 
întreaga națiune genoveză, în chip mai mult decît ruși- 
nos. La o atît de mare ocară, nemaiputînd răbda neobră- 
zarea tînărului cu apucături muierești, Meguolo îi spuse 
că minţea şi duse mina la sabia pe care o avea la șold; 
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fu ţinut însă de cei di 
îi dădu un pumn 
tei întîmplări; 
nise, cît și pe 
fiind un om e 
cinstea şi 

hotări să n 


n jur, iar în timpul acesta tînărul - 
şi se retrase fără zăbavă, În urma aces- 
atît pe cel care-l jig- 
care-l ţinuseră, Meguolo 
mai. doritor să-și apere 
și nobleţe sufletească, 
astiel “de jignire. ȘI, 
pe care le, avea faţă de 
iar după ce-i povesti . 
-i îngăduie ca, înfrun- -. 
-i poată arăta acestuia că, fără 
stare să se apropie de el şi să-l 
după ce, aşa cum nădăjduia el, 
tînăr, era gata să se lupte 'cu 
ăratul, care ţinea la tînăr mai 
și își dădea limpede seama că, 
bir cu fugiţii, căută, cu vorbă. 
a lui Meguolo și nu primi, cu 
să lupte. Supărindu-se cumplit 
lua nici un fel de măsură îm- 
trivă, nu-l mai lăsa să iasă din 
lțime de ostaşi, genovezul nos- 
ă treburile și să-și trimită la 
crurile pe care le avea în împă 
Și cum nu vedea, deocamdată, nici o 
“se răzbuna pe vreunul dintre ei, 
totul neobișnuit în care se păze 
după ce găsi totuşi chipul în car 
păratul și, fără să arate prin nici 
care o avea în suflet, ci dînd cu 
îngăduinţa de-a. se înapoia pentr 
vadă patria. Împăratul, care nu 
_varea fătălăului său și căruia i s 
să-l vadă pe acesta ciopîrțit de 
ochii lui, îi dădu cu multă bun 
pind o mulţime de vorbe frumoa 
şi la Meguolo, dar îl iubea ne 


furios peste măsură 
ceilalţi curteni, 
um nu se poate 
înzestrat cu măreție 
u lase nerăzbunată o 
ținînd seamă de marile îndatoriri 
împărat, se duse să-i vorbească ; 
cele întimplate, îl rugă fierbinte să 
tîndu-se cu tînărul, să 
înşelăciune, nu era în 
învingă. Şi că pe urmă 
avea să-l pedepsească pe 
toți ceilalți, pe rînd. împ 
mult ca la ochii din cap 
în arenă, acesta ar fi dat 
bună, să îmblinzească furi, 
% nici un preţ, să-i dea voie 
şi văzînd că împăratul nu 
potriva tiînărului, ci, dimpo 
castel decît însoţit de o m 
tru începu să-şi rînduiase 


Genova toate lu răția 'Tre- 


cale de a 
din pricina chipului cu 
au vrăjmașşii săi, vorbi, 
să se răzbune, cu îm- 
un semn supărarea pe 
totul alte motive, ceru 
u cîtva timp să-și mai 
se sîndea decît la sal- 
e părea, tot timpul, c-o 
către Meguolo chiar sub 
ăvoinţă îngăduinţa, risi- 
se, căci, de fapt, el ţinea 
spus pe tînărul curtean. 


Genovezul se urcă deci pe corabie, ia la aa Su etil 
bunurilor sale şi, ajutat de soarta prie si. una cNilA 
Genova. Acolo fu primit cu multă apa iai e lgapu 
cât şi de prieteni, iar după ce stătu ci pei pal 
numai în petreceri şi în mese întinse, Pe i ca sa pal 
strălucit, într-o deosebit de dpi A și i sei sa je 
apropierea orașului, unde îi pofti, intr pe ae 
ieteni, pe toţi aceia care i se paru că E iei 
flo. Du ă ce-mîncară şi se. strinse masa, lar ser cui 
piei. crt și ei să mănînce, Meguolo, cu vorbe sir 
a căci era un foarte bun de ilor de af Sp af aa 
ea i se întîmplase în Trebizoni la și Cit Ie 
ed ape, d împăratul atât de el cît și fetei e Par ap 
genovez. După ce le înfățișă întreaga paie i i pp a 
hotărîrea pe care o luase, şi nu o sa dai Aa ul i 
ag agi pica ie i pa unul care cunoştea 
E eat Si, 
aripi tie ama iile altul şi mările, și ei en 
bizpniiel, Meguolo le arătă cât de WŞOR ar i pia e fiznne 
jisnirea pe care o suferise, dacă Haţe să- , 2) a ice 
ca, în afară de răzbunare, să se a Sa ee ud ai 
bogății însemnate. Îi rugă deci cu mu A d go E Pra 
mească a-l sprijini, spunîndu-le că nu Moi a ia 
lucruri, nici bani, dar ceru ca Apoare sa e e 
însoțitori încît să poată echipa ouă g și sii SEL că 
el să plătească toate cheltuielile. Toţi 6 mita cil 
pi i sa Vă St ice Si pie jienirea suferită 
tip ie i E pet pe care-l iubeau nespus, se în- 
k: i ceea cu el din pricina nenorocirii in care 
a psi oferiră cu toţii, din tot sufletul, să îl înso- 
teal, maici şi atîţia oameni încît i poată (pa spite 
ai | ăzdau pe a 
intre cele mai bune galere care brăza pe. apele 
aripi adăugînd că preschimbarea în pic E br scai 
E ia ie Aaa Jintita ae ă aie E ara şi a prie- 
ăzi neclin [ or și e 
iai Plai si le mulţumi călduros şi, fără a mai 
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zăbovi, porunci să se construiască în mare grabă dou 
galere, la San Pietro d'Arena ; iar cînd le văzu terminate 
Și înzestrate cu toate cîte erau de trebuinţă, porunci să se 3 
treacă la smolirea lor. În același timp, după ce făcură rost - 
de marinari și de ostași viteji, pentru a putea duce totul 
la bun sfirșit, prietenii se urcară pe galere, împreună cu 
Meguolo ; apoi, începură să vislească, îndreptîndu-se că- 
trea marea 'Trebizondei, și, ba vislind, ba întinzînd! pin- 
zele, fără să întîmpine nici o piedică, ajunseră în apele . 
împărăției sultanului. Acolo, o dată sosiți, începură să 
plutească pe lingă coaste, prădind și pirjolind ținutul: şi 
pricinuindu-le localnicilor pagube însemnate. Afară de 
asta, tuturor bărbaţilor, supuși ai sultanului, care-i că- 
dea în mînă, Meguolo, fără nici o milă, poruncea să li se 
taie nasul şi urechile, pe care le punea. la saramură, în- 
tr-un vas anume pregătit în acest scop. În ce privește 
femeile, le porunci alor săi să nu le jignească în nici un 
fel şi, mai ales, să nu se atingă de cinstea lor. Ajunse 
pînă la împărat vestea că niște pirați prădau țara, făcînd 
stricăciuni mari nu numai pe ţărmuri, ci şi mai înăuntru : 
ca atare, pentru a-şi apăra ținuturile, echipă şi el cîteva 
corăbii, dar totul se dovedi zadarnic, deoarece galerele erâu 
atît de iuți, iar vitejia genovezilor atîţ de mare, încît cei 
din Trebizonda nu izbutiră să facă nici o ispravă, ba, 
dimpotrivă, rău loviți de către însoțitorii lui Meguolo, 
pierdură numeroase corăbii, fără ca galerele să aibă ceva 
de suferit. O dată se nimeriră pe mare patru galere ale 
împăratului şi porniră să le urmărească pe cele două ale 
lui Meguolo : acesta, făcîndu-se că fuge, nu aşteptă alt- 
ceva decit să le vadă pe cele împărătești despărţindu-se 
una de alta. Două dintre acestea aveau pînzele mai bune 
decît celelalte. Și tocmai acestea, văzînd cum fugeau 
galerele genoveze, se luară după ele, pline de cutezanţă. 
Văzîndu-le îndepărtate de soaţele lor atît cît să nu mai 
poată fi ajutate, Meguolo, întorcîndu-se din drum cu 
galerele sale, se năpusti în aşa fel asupra celor vrăjmașe, 
încît, fără să piardă nici un om dintr-ai lui, ucise nume. 
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roși dușmani şi puse stăpînire pe, cele pica rog alele 
-a lise. ajutor : și, fără a zăbov Ş 
de-a li -se.putea da ajuto şi, fără k ia 
puţin, cu armele însîngerate în mină, după e Age in 
medenie de vrăjmaşi, pierzînd foarte puţini intre a a, 
cuceri galerele, iar tuturor -celor aflaţi pe ele por inel, SA 
li se taie nasul şi urechile, punîndu-le în vasu pa zi 
mură. După aceea, dindu-i jos pe uscat pe sate A ue i 
i iaţă, îi lăsă să are-ncotro voi, aşa, i 
în viaţă, îi lăsă să plece, e A i i 
fără urechi, cum erau. Scoaseră apoi tot ce le paie 10 
și alor săi, de pe galerele cucerite, pe A le pi pri 
i ării i ca împăratul să se 1 
în largul mării, nevoind | să 
folosi E ele. În urma frumoaselor biruinţe pe cae L 
dobîndiseră, cutezanța lui Mezugie a oa anu SA i 
i ati încît nu mai lăsară : 
spori atit de mult înc U sară dal aia a 
A ă aflată sub stăpînirea împ i ; 
aşezare de pe coastă. afla sub s A i 
ia i dă îte o raită și pe uscat, pr și 
iar deseori dădeau cite ra S Sie DE rai 
pîrjolind totul, așa că aşezările de pe sala ro ini re 
ămînă ii, căci ai era nimeni care 
rămînă pustii, căci nu m i a 
de-a sta în ele, de teama celor două galere. legau 
nu-i venea să creadă că două galere puteau să ta SA 
rău şi nici nu ştia dacă era vorba de căi ori E Di i 
incioşi, căci lăsase niciodată rec 3 
dincioși, căci Meguolo nu se „nici Sega 
înti ă însă într-o zi, trimiţind Meguolo dup 
Se întîmplă însă ca într-o zi, ţ e ea 
i î epărta 
i tr-un sat destul de în 
carne și alte merinde în it L pei 
de mare, unde nu mai fusese niciodată i iroa dintre 
iși ă i i rovizii 
ii săi i tri afară de vite şi de alte pre = 
oamenii săi, cei trimiși, > vite de 
înșfăcară şi i de locuitori şi aduseră 
înştăcară şi o mulţime seră i: 
galere, fără nici o greutate. Meguolo porunci ge fie i 
vitele, pe care, împreună cu restul alimentelor, “i împă i 
i: . . . i ) 
tuturor însoţitorilor săi. Porunci apoi ca prinșilor irita, 
se taie nasul şi urechile. Printre aceștia se afla age i 
bătrîn, împreună cu doi feciorași î săi : și aa i 
călă ă ă ă-şi facă slujba şi să tai A 
călău că se pregătea să-şi L și s ) asu! 
unul cîte unul, bătrînul 'se aruncă, plingînd oleg 
la picioarele lui Meguolo, care, după felul fani por E 
părea să fie stăpînul tuturor, şi îi vorbi astfel : 
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— Habar nu am, doamne, cine eşti, nici care ţi-e 
naţia sau legea. Știu bine, însă, că nici eu nici copilaşii 


mei nu te-am jignit “vreodată ; fiindcă eu, de cînd m-am. 
născut, am crescut și am trăit tot timpul în casa din. 


care-am fost luat. Iar virsta cerea cruțarea feciorilor mei, 


pe care-i vezi aici şi care nu s-au îndepărtat niciodată 


de casă, așa că nu ți-au putut face nici un rău, nici ţie, 
nici altcuiva. Și-atunci, întrucît nu merităm soarta a- 
ceasta, te rog fierbinte ca, din iubire iață de Dumnezeu, 
dacă eşti hotărit să te înverşunezi împotriva noastră, să-ți 
verşi toată furia pe mine. Poruncește, stăpîne doamne, 
să fiu sfirtecat, bucată cu bucată, și pune să fiu chinuit 
cum o să vrei, şi ucide-mă, rogu-te ; nu te arăta însă lip- 
sit de milă faţă de acești copii nevinovaţi şi nu stărui să 
li se taie nasul şi urechile ; îngăduie să plătesc eu pentru 
toți şi cruţă-i pe ei de o atit de rușinoasă schilodire. 
Lasă-te înduioșat de virsta lor ; iar dacă ai copii, gîndeş- 


te-te că roata norocului nu stă pe loc şi că la fel de bine j 


i-ar putea lovi şi pe copiii tăi o asemenea nenorocire. 

Cuvintele pline de dragoste şi rugile umile ale necă- 
jitului și îndureratului bătrîn îl mișcară pe Meguolo. Pri- 
cepiînd şi vorbind foarte bine limba acelor popoare, el îi 
răspunse astfel : 


— Vreau ca lacrimile tale fierbinți şi rugile tale | j 
înduioșătoare, izvorîte din preaplinul iubirii părintești, 


să-şi găsească răsunet în sufletul meu și să mă îndemne 
să-mi fie milă de tine şi de copiii tăi, împotriva hotăririi 
ce-o luasem. Să nu-ţi închipui că mă socotesc jignit de 
tine, ori de vreunul dintre cei atiţ de mulţi care, acum 
sau în trecut, mi-au picat în mînă și le-am tăiat nasul 
şi urechile. Împăratul este singura pricină a tuturor re-— 
lelor şi stricăciunilor pe care le-am săvirșit pe meleagurile 
astea, în acestei trei luni. Am fost lovit, în casa lui, în 
chip samăvolnic, şi n-a vrut niciodată să-mi îmgăduie să 
lupt, ca să mă răzbun : ba, dimpotrivă, i-a făcut vrăjma- 
şului meu, și fătălăului lui, toate acele hatiruri care i-au 
stat în putinţă, arătîndu-și astfel disprețul faţă de mine. 
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Și, de aceea, o să vă las să plecaţi liberi, pe tine şi pe 
feciorii tăi, numai dacă ai să-mi făgăduieşti pe cuvînt şi 
ai să juri că îi vei duce şi îi vei întățișa împăratului un 
vas pe care o să ţi-l dau şi care e plin cu nasurile şi 
urechile. celor ce mi-au căzut în mină. Afară de asta, 
vreau să-i spui că sînt Meguolo Lercaro, genovezul, şi că 
am hotărît să nu părăsesc meleagurile astea pină cînd 
n-o să mi-l dea pe mînă pe cel care m-a lovit, în casa 
lui ; iar după asta, o să-i mai pun eu și alte cîteva con- 
diții. spin i Abe i 
Bunul și norocosul bătrin făgădui şi jură cu evlavie 
să facă tot ceea ce-i poruncea Meguolo, Luînd deci vasul, 
se îndreptă vesel şi fericit, împreună cu feciorii, către 
Trebizonda ; şi venind înaintea împăratului, de faţă cu 
toți cîţi se aflau acolo, îi aduse la cunoştinţă, fără să 
scape nimic, ceea ce-i spusese Meguolo. După aceea, îi 
înfățișşă cumplitul vas. Toţi cei de față, împreună cu îm- 
păratul, rămaseră . înmărmuriţi la priveliștea aceea atit 
de înfiorătoare și, uitîndu-se unul la altul, nu mai ştia 
nimeni ce să spună. Nici nu se poate arăta prin cuvinte 
cît îl necăji pe împărat faptul că bătrinul îi adusese totul 
la cunoştinţă de faţă cu alţii, căci îl durea prea mult să-și 
dea favoritul pe mina lui Meguolo, fiind încredințat că 
acesta avea să-l facă harcea-parcea, după cum îl durea 
mult de tot şi suferințele prin care treceau şi urmau să 
mai treacă supuşii săi, dacă nu împlinea cererile lui 
Meguolo : cel mai greu îi venea totuși să se lipsească de 
fătălău. Aflat deci între ciocan şi nicovală, nu ştia încotro 
s-o apuce ; auzindu-se însă, zilnic, despre noi pîrjoliri 


săvîrşite de Meguolo prin ţară şi începînd poporul să se - 


răzvrătească, toată lumea, cu mic, cu mare, ceru ca, pen- 
tru a scăpa ţara, curteanul favorit să fie dat pe mîna lui 
Meguolo, să facă ce-o pofti cu el. Temindu-se ca ţara să 
nu se ridice împotrivă-i, împăratul se hotări să se ducă 
să stea chiar el de vorbă cu Meguolo, cărui îi trimise mai 
întîi un sol, pentru a-şi pune la adăpost viaţa lui şi a 
celor ce-l însoțeau ; iar după ce primi această încredin- 
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țare, se duse spre ţărmul mării, aproape de locul unde se3 
afla și Meguolo. Împreună cu el, împăratul își luă şi 
curteanul favorit ; iar cînd ajunse în fața galerelor, care - 
erau atit de aproape încît puteau vorbi unii cu alții, după . 
schimburile de saluturi, tînărul care-l jignise pe Meguolo, 


cu o funie de git, intră cîțiva pași în mare și, cu braţele 
încrucișate pe piept, îi ceru acestuia iertare, de cinci ori. 


Apoi, după multe schimburi de cuvinte, împăratul îi spu- . 


se lui Meguolo că umilinţa aceasta trebuia să-i fie de-a- 
juns pentru iertarea jignirei. Cum însă genovezul- nostru 
răspunse că n-avea să se împace decît atunci cînd curtea- 
nul îi va fi dat pe mînă fără nici o condiţie, împăratul, 


silit de ai săi, cu ilacrimile în ochi, îl trimise pe acesta | 


pe galeră, cu o barcă. Toţi cei de faţă erau încredințaţi 
că mînia lui Meguolo n-avea să se risipească decit o 
dată cu moartea tînărului fătălău ; iar acesta văzîndu-se 
dat pe mîna vrăjmaşului, care mai era și înarmat, plîngea 
într-una, ca un copil biciuit. Ajuns însă pe galeră, înge- 
nunche în fața lui Meguolo, fără a se opri din plins, şi îi 
ceru iertare. Victoriosul Meguolo, săltînd un picior, îşi 
izbi vrăjmașul drept în faţă, atît de puternic încît pe 
acesta îl podidi sîngele şi pe gură, și pe nas, și căzu jos. 
Poruncind să fie ridicat, Meguolo, cu glas tare, ca să-l 
audă și împăratul, şi toţi ceilalţi, spuse : 

— La început, cînd am pornit cu galerele să bat 
coastele acestor ținuturi, am poruncit ca femeilor să nu 
li se facă nici un rău ; tocmai de aceea, trebuia să-ţi în- 
chipui că n-aveam să mă năpustesc împotriva unei mu- 
ieruști fricoase. 

Cu vorbele astea, Meguolo se lega de. lacrimile curtea- 
nului şi de slujba lui spurcată. I-l înapoie apoi împăra- 
tului, care nu mai știa cum să-i mulțumească, oferindu-i 
daruri uriașe. Meguolo răspunse că nu venise pe melea- 
gurile acelea împins de setea de singe ori de avere, ci 
ca să spele cinstea, atît a lui cîţ şi a poporului genovez, 
lucru pe care credea că-l întăptuise întru totul. în cele 
din urmă, împăratul făgădui să ridice în “Trebizonda o 
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i ă i ilor, pe fațada căreia 
azie pentru mărfurile genovezilor, : A 
a fie tziată în piatră întreaga oa a ați 
| i întocmai ; 
veşti ; lucru pe care-l aduse apoi în e a 
ind î î ă înţelegere cu consulu 
trăind întotdeauna în bună înţe e „E 
ăci, p i ] mai însemnat por 
Caffa, căci, pe atunci, Cafia, cel ; 
: i ă tul acesta a fost, așa: 
e, era colonie a noastră. Împăra ca Sa za 
dai tot timpul prietenul nostru, za şi toţi sr DA ii 
i ă pînă ci homed, împăra on; - 
venit după el, pînă cînd Ma , a a e 
i împără bizondei. Răzbunîndu-: 
olelui, a supus împărăţia Tre 
asitel Meguolo a cîştigat cinste și pentru el, și Le ae 
patrie şi s-a înapoiat la Genova, împreună cu însoţi 
săi, putred de bogat. 


“ BANDELLO z 


E, către signor 


PIETRO FRANCESCO DI NOCETO 


co Ş i 
nte de Pontremoli, scuţier și şambelan 


al maiestăţii-sale regelui preacreştin 


& Cu toate că, înainte de a s 
eauna dator să chibzuiască 


vorbă cu alţii la Pinaruol ] î 

papa OLO Și spunînd o mulţi 

soia, oa Ioa, late al XI-lea, Egee aa 

e are al or dinului regelui preacreştin și 10 : 

AS. be a ca în Italia, încîntat să audă fap. 

fa i gri e neașteptate ale suspomenitului re îi 
i 1 mulți dintre căpitanii și nobilii aflaţi ip 


Lelio 1 ilomar 1N0 întăr înd ceea 


ji foarte potrivit şi dat foarte la timp. Domnia-voastră 
m-aţi rugat apoi să scriu povestirea şi să o adaug la cele- 
lalte nuvele ale mele. Ceea ce am şi făcut, dorind ca ea să 
fie închinată numelui domniei-voastre, ca amintire şi do- 
vadă a respectului pe care vi-l port. V-o trimit, deci, şi 
v-0 dau în dar. Fiţi sănătos. 


NUVELA XIX 


Cu un răspuns muşcător, regele Ludovic al 
XI-lea îl îa peste picior pe ginerele său 
Ludovic, duce de Orleans 


Domnul conte de Pontremoli ne-a povestit o mulţime 
de lucruri frumoase întru lauda regelui Ludovic al XI-lea, 
tatăl lui Carol al VIII-lea, cel care, pe timpul papii Ale- 
xandru al VI-lea şi cu ajutorul ducelui de Milano, a venit 
în Italia și, fără nici o luptă, a cucerit regatul din Napoli, 
deşi l-a stăpiînit foarte -puţin timp, din pricina ticăloasei 
cîrmuiri a miniștrilor lăsaţi acolo. Acest Ludovic era un 
om dintr-o bucată ; în timpul vieţii tatălui său, care se 
numea Carol al VII-lea, a ajuns la cuțite cu el, și, fugind 
din regatul Franţei, s-a dus la Bourgogne, unde Filip, . 
ducele de Bourgogne, l-a primit cu bunăvoință : iar îm- 
preună cu acesta a rămas pînă la moartea părintelui său. 
Ajungînd apoi rege al Franţei, a-avut destule necazuri şi, 
întocmai cum fugise el de la tatăl său, la fel și un frate 
de-al lui, învrăjbindu-se ei între ei, a pricinuit tulburări 
în întregul regat al Franţei şi a făcut ca aproape toţi 
marii seniori ai aceluiași regat să se răzvrătească împo- 
triva regelui lor. Cu acest prilej, unul dintre cei mai pri- 
mejdioşi s-a dovedit a fi însă Ludovic, ducele de Orlâans, 
care, devenind rege al Franţei, s-a. numit Ludovic al 


147 


XII-lea. Iar cînd a fost asediat la Paris de către nobilii. 
săi, scăpînd numai cu ajutorul lui Francesco Sforza 1,3 
ducele Milanului, care i l-a trimis pe Galeazzo, întiiul 
lui născut, sub paza contelui “Gasparo Vimercato, regele . 
Ludovic al XI-lea nu s-a lăsat pînă ce, cu iscusință şi 
meşteșug, nu i-a biruit pe toţi nobilii răzvrătiți, trimiţin= 
du-i la moarte pe cîțiva dintre ei. Dar, pentru a se întări E 
şi mai mult, a măritat-o pe una din fetele lui, care se nu- - 
mea Ioana, cu Ludovic, ducele de Orleans ; după moartea 
lui Carol al VIII-lea, cumnatul său, Ludovic a repudiat-o 
însă și s-a însurat cu regina Ana, văduva aceluiași Carol 
al VIII-lea. Ducesa Ioana s-a mutat la Bourges, în Berry, 
unde a pus să se înalțe o sfîntă mănăstire de călugăriţe, 
în care a dus o viaţă plină de sfințenie, spunîndu-se că, 3 
după moarte, ar fi făcut numeroase minuni. Să ne întoar- E 
cem însă la povestea noastră. Pot să vă spun că Ioana 
asta, ducesa de Orleans, era foarte urîţ făcută la trup, 
căci şchiopăta rău de un picior. Afară de asta, chipul 
ei n-avea nimic îngeresc şi frumos, ci aducea puţin a chip 
de maimuţă. Cît despre ochi, unul părea să privească spre 
răsărit, iar celălalt spre apus. Nasul era foarte cîrn, iar 
gura semăna a cioc de rîndunică. E drept că natura i se 
dovedise vitregă la făurirea trupului, dar, cu cît o făcuse 
ea mai urită, cu atît Domnul Dumnezeu se arătase mai 
darnic, înzestrînd-o cu un suflet într-adevăr generos şi 
regesc. Se aflau apoi strînse în ea toate acele virtuţi și 
însuşiri femeieşti ce i se cer oricărei doamne de rang 
foarte înalt. Iată însă că într-o zi, cînd regele se afla 
într-o sală în care se strinseseră şi toţi marii nobili ai 
Franţei, veniţi la Amboise, unde-i chemase chiar el, pen- 
tru treburile regatului şi pentru a afla părerea celor mai 
mulţi dintre aceşti seniori și nobili de seamă, ducesa 
Ioana, deci, voind să părăsească sala și să se ducă în odaia 
sa, îi ceru voie tatălui ei adică regelui, şi plecă. Îndată ce „A 
ieşi însă din sală, ducele de Orleans, soţul ei începu să-și | 
laude și să-și preamărească nevasta în fața regelui şi a 
tuturor seniorilor, spunînd că el, unul, nu cunoscuse nici- 
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ă ă i ilă, mai cu- 
odată, în toată Franţa, o altă Scena a pi a nagelajee 
aie râpă pre cat le atasbiie. purtările alese 
ea. Iar după ce-i lăudă apu E a ae die 
şi chipul atît de frumos în care știa se icre lee 
va, precum și sfaturile atît de pline e pre pie tă 
cai atît de înţeleaptă, proslăvindu-le f gina elen 9 
din toate puterile, trecu mai departe și ţ e goi e no 
imn şi frumuseţii nevestei. De data as n ai sie arii 
-ul soţ spuse că ducesa era foarte frumo: în a 
sătulrile chipului ei erau desăvirşite și ia i Satele 
Regele, care ascultase bucuros și cu nici one ue 
dele aduse sufletului fiică-si, „căci îşi e la al aa 
ma că ginsrele spunea adevărul, a aratau se a 
cuminte şi de cumsecade, nu ar îi tele dy A PIE 
că mai departe. Cînd îl auzi însă SA i Sulla e 
chipului şi a trupului bine Dono dota), „e e ar 
numai cineva cu desăvirşire orb, pu E: mia entre a 
lipseau cu desăviîrşire, regele se ÎN ya sata i ie sata 
tulburarea pe faţă, închipuindu-și, ri 7 ep taca 
că ginerele își bătea joc de el și pia i pa pda ge a 
minţea fățiș cînd. spunea că e apă e e pa 
frumoasă, una spusese şi altceva gîndise î. ue cit 
în slăvi însușirile sufleteşti. 2 PERU Pia pla a zi 

şi isteţ cum era, își ascunse din toa î di . E pia 
hotări ca, fără să arate în spusele sale ani Lp eupireri, 
să se răzbune printr-un răspuns, cît mai 1 eat sic 
re, uitîndu-se la ginere care lăuda mai 

VEI Ra do rule dumneata spui adevărul, miră 
acte a că bucur mult, văzînd că recunoști ei - 
fiicei mele care îţi e nevastă. Aș vrea Însă ca Ba: ai 
înd ai să vrei s-o lauzi în chip desăvirşit, ti se 
teal laudele ce i le-ai adus, încă una pă să sali 
mai strălucită, pe care ai uitat-o, iai ia A 
să spui decît adevărul curat. E vorba” se acd e 
mea s-a născut dintr-o mamă a cărei Ş 

sfială nu-și găsesc asemănare. 
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Poe SD a ii, 


ducele se înroşi tot la față 
fără să măi scoată o vorb 


BANDELLO 
către viteazul senior 


signor - 


Pi 


PAOLO BATTISTA FREGOSO 


[i 


Li 


Îndrăgostiţii, nefericiţi lasă să se vadă, mai în fiecare 
zi, cît de nestatornize şi de aspre sînt unele femei și cât 
de bine se pricep ele deseori să aleagă ceea ce e mai rău. 
Tot astfel, femeile naive lasă şi ele să se vadă cît de mari 
pot fi cruzimea şi înfumurarea unor bărbaţi şi cît de nu- 
meroase sînt înşelăciunile şi trădările făţișe pe care aceș- 
tia, (făcîndu-se că le iubesc) nu se dau în lături să le să- 
vîrșească faţă de ele. Se întîmplă totuși, şi n-aş ști să 
spun din ce pricină, că nici bărbaţii nu izbutesc să scape de 
femei, nici femeile de bărbaţi; sau, pentru a vorbi mai 
limpede, nu doresc să scape, alergînd, și ei, și ele, către 
pieirea lor, aidoma fluturilor' neștiutori, care, văzind o 
flacără, gonesc către o moarte neîndoielnică. lar greșeli 
de felul acesta pot fi întilnite la tot pasul, și nu puţine. 
S-a mai văzut, de multe ori, şi ca unul să iubească o 
femeie, iar dragostea lui să nu găsească nici un răsunet, 
la fel putînd să îi se întimple și femeii, cînd iubește un 
bărbat : ba, dimpotrivă, îşi pricinuiesc nenumărate nea- - 
junsuri, ca și cum ar fi vrăjmași de moarte. Iată însă că, 
sehimbindu-și soarta faţa, cel care ura începe să iubească, 
iar cel care iubea își preschimbă dragostea în ură. Și, cu 
toate că și bărbaţii se lasă uneori prinşi în plasa asta, 
femeile, ca mai puţin prevăzătoare și mai înclinate din 
fire să dea crezare cuvintelor amăgitoare şi mincinoase 
ale iubiţilor, cad totuși mai des în laţurile acestea încil- 
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E ce a ta ga lucrurilor pe nume : de obicei etăă 
E ai miloase decit noi și ie p m 

și. miloa: și nu le trebuie prea mult. 
ca să ierte jignirile suferite ; lucru pe care nici nu sîn- 


fă 


ia ce să-l dovedim, fiind limpede pentru oricine . 
CA = le-a Jăcut atit de gingașe și de îndurătoare. Si. 
să dacă se găsesc uneori una sau două care se arată. 
i pt ui eniae  aa au şi ele dreptate. lar din pri- Ş 
nu trebuie “să fie biîrfite. celelalte, dacă 

„lor rebu ] „ dacă nu se 
arată atît de înclinate să mulțumească nesăbuitele pofte . 


dle Bărbati ELA ș 
e bărbăţilor, căci fac și ele cum fac ciinii, care, stropiți . 


o Si - . - . j 

otita cu apă fiartă, fug şi de cea rece. Iată însă că zilele . 

a i ed piata, la Castiglione, de față aflindu-se . 

asa și nobila doamnă Gi : i 

5 E: 7 inevra Rangona și 

onzaga, după ce s-a vorbit despre cele de mai sus, 
3 


messer Mario Biscanti a povestit o foarte frumoasă întîm= j 


1 - . . ŞI 
Bla petrecută la Napoli, pe care pretindea că o aflase - 
ta nt, om vrednic de încredere. lar eu, plăcîndu-mi 

pus de mult, am scris-o. Și fiindcă noi amindoi am 


vorbit în numeroase rînduri 


menea greșeală. Fiţi sănătos. 


NUVELA XXII 


Signor Giovanni Ventimiglia o iubeşte pe 

Lionora Macedonia şi nu este iubit; în- 

cepe să iubească o altă femeie, după. care 

Lionora se îndrăgostește de el şi, nefiind 
iubită, moare i 


A Crema lăsat cîrmuirea regatelor sale din Catalonia și 4 
gon in seama reginei Maria, nevasta lui, şi s-a mutat 


“la Napoli, pe care îl cucerise cu atita osteneală, regele. 
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despre asem i, A 
, În Ă enea lucruri, . 
v-o dăruiesc, trecînd-o pe numele domniei-voastre. Sigur 


că întimplarea povestită este în stare să trezească mila, . 
iar fiecare om trebuie să se ferească de a cădea în ase- 


Alfonso al Aragonului, îndreptăţit de rarele lui însuşiri 
să stea alături de oricare împărat roman, s-a îngrijit cu 
toată rîvna să pacifice regatul, care, din pricina nume- 
roaselor războaie purtate pînă atunci, vreme de mai mulţi 
ani, ajunsese aproape de prăbuşire. Apoi, după ce puse 
ordine în toate, îi dădu ducatul de Calabria fiului său, 
Ferrando, iar împreună cu acesta îi trimise acolo pe 
mulți oameni de-ai săi, care luptaseră alături de el în 
toaţe războaiele ce le purtase, atît pe mare cât şi pe uscat. 
Iar printre aceştia se afla şi un foarte nobil baron sici-, 
lian, căruia îi dăruise marchizatul de Cotrone şi care 
se numea signor Giovanni Ventimiglia, cavalerul, om 
săritor la nevoie şi sfătuitor plin de înţelepciune. Curtea 
regelui Alfonso era şcoala în care erau deprinse toate 
obiceiurile nobile, iar în oraşul Napoli înflorea studierea 
literaturii. - 

Oprindu-se aşadar la Napoli, s-a nimerit ca, avînd loc 
o serbare minunată, la care luau parte aproape toate 
marile doamne din oraș, Ventimiglia să vadă o tînără 
foarte frumoasă, în vîrstă de douăzeci de ani, care se nu- 
mea signora Lionora Macedonia şi era măritată cu signor 
Giovanni Tomacello, bărbat destul de tînăr și de bogat. 
Signora Lionora 'era într-adevăr una dintre cele mai fru- 
moase şi mai atrăgătoare doamne din Napoli, dar se arăta 
atât de înfumurată şi de mofturoasă, încît n-ar fi binevoit 
să-i arunce o privire frumoasă nici măcar regelui. Ven- 
timiglia, care se stabilise de puţin timp la Napoli şi nu 
cunoștea prea bine femeile, socoti că şi sufletul Mace- 
doniei trebuia să fie pe potriva» frumuseţii ei, nevenin- 
du-i să creadă că la adăpostul unui chip de o asemenea 
frumuseţe ar fi putut sălășlui cine ştie ce răutate. Prins 
deci în laţurile dragostei, hotărî să folosească toate acele 
mijloace pe care un îndrăgostit le avea la îndemiînă, pen- 
tru a cîştiga iubirea doamnei. Marchizul acesta de Cotro- 
ne stăpînea, în Sicilia, o avere uriașă, iar în regat avea 
un venit de mai multe mii de ducați. începu, așadar, să 
treacă deseori prin faţa casei doamnei, iar cînd soarta 
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cît nu-i trezea nici o bănui 
serbare la care urma să se ; 
foarte frumos îmbrăcat 


ă er vorba - 
mai gătit decîț - 
întotdeauna cu 


a, care avea iscoade peste 4 


SA) A gate Ed, 00 » şi pe toţi ai casei. ba îsi 
pină și caii, în aceleași culori: Aga fait 


apărea în faţa lojii în care stă 
cal focos şi nărăvaş, pe care î 
sință, Tepezindu-l înainte trăg 
se ridice cu toate patru picioa 
ră, sa să rotească în toate d 
e ba ă, î înc 
gi i aşa fel încât era o încîntare să-l vezi, 
oii dag the era în stare să facă orice alt călăreț. 
prea Aa st un tînăr foarte cumsecade şi care 
ariel ea aricii in voie, se bucura de dragostea 
„odată în stare iu ata a . cae n 
4 . . .» Sa is E d iza ă 
privire frumoasă. Şi, tocmai de aa Ripon apari 
Li 


i i “ 


Aflat înta- 
putinţa de a-i 
ioșat și pietrel 


3 


irecţiile și, deseori, să sară - 


9) stare atît de nenorocită, Ventimiglia găsi 
pain doamnei o. scrisoare, care ar fi în diii 
a Ea sin i P iară într-ascuns, cerîndu-i solu= 
cai ata i i gură o mulţime de vorbe fru- 
paie te ada vedi însă zadarnic, deoarece signora 
ici Do MCRli sai i papei ea scrisoarea și nici să-l ascul- 
ea e ini ich i :baă, dimpotrivă, de-aici încolo 
într-adevăr, foarte poegafi se Pe apa oh dr da steii 

Ş în 1 . “8 
a Billie mega temei, care, născute migrat i po A Î 
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nobleţe, crescute frumos, măritate cu bărbaţi de rang 
înalt şi iubite de tineri viteji și nobili, încap deseori 
pe mîna unor oameni de neam foarte prost, iar uneori 
cad pradă unor servitori josnici, batijocorindu-şi soţii, dis- 
preţuindu-i pe cei ce le iubesc şi uitînd de cinstea lor. 
Mai este apoi cîte una, pe care o iubesc doi gentilomi : 
dintre aceștia, unul mai virtuos şi frumos, care pentru ca 
lumea să n-aibă habar de nimic, va face cu sfială tot ceea 
ce trebuie să facă un îndrăgostit ce dovedeşte că este no- 
bil şi ştie cum se păstrează o taină ; în schimb, celălalt, 
dornic numai să-şi ducă planul la bun sfirșit, fără să-i 
pese de cinstea femeii, nu se va îngriji decît de plăcerea 
lui, va fi înfumurat, puţin credincios, palavragiu şi biîrfi- 
tor ; şi, cu toate acestea, doamna, fără să se uite la cel 
dintii, care e cumsecade, se va opri la cel de-al doilea, de 
pe urma căruia nu se vă alege decît cu ocara. Ce vom 
spune deci despre ea ? Adevărul e că, dacă ne-ar fi îngă- 
duit să vorbim. urit despre femei, ştiu eu foarte bine 
ce-aş spune ; nu am putea face însă nimic, fără să dăm 
vina pe sexul femeiesc, acesta împingîndu-le, parcă, spre 
tot ce e mai.rău. Ce vom spune însă despre cele care, 
fiind iubite şi slujite de cîte-un îndrăgostit nobil și vir- 
tuos, fug de acesta şi cad pradă unui oarecare, despre 
care ştiu foarte bine că este prins de dragoste în plasa 
alteia, ba chiar că-i lunecă ochii prin fiecare colţ al ora- 
șului, fără să se mulțumească numai cu una, ci voind să 
înșele cît mai multe femei ? Să nu vă închipuiţi că vor- 
besc într-aiurea : căci dac-ar trebui să vă dau amănunte, 
v-aş lăsa cu gura căscată. Să ne înapoiem însă la poves- 
tea noastră. Aşadar, deşi îi stătea în putinţă ca, numai cu 
o privire, fără nici o ocară din partea bărbatului şi fără 
nici o birfă din partea nimănui, să-l bucure şi să-l răs- 
plătească pe cel. care-o iubea și care, fiind nobil şi cu- 
minte, nu voia de la ea nimic ruşinos, signora Lionora 
se lăsa văzută cît mai puţin cu putinţă ; tot astfel, dacă 
se întîmpla că în biserică ori la vreo serbare să se afle 
de faţă şi Ventimiglia, ea părăsea de îndată biserica şi pleca 
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altundeva, iar la petreceri nici nu se uita la el, Dindu-şi 


limpede seama de acest lucru, cavalerul fu câţ pe-aci să 


moară de durere. Cum însă nici un războinic nobil şi vi- 


teaz nu moare fugind, Ventimiglia, care era mai statornic 


şi mai mărinimos decît oricare altul, și-și ţintuise puter- 
nic în inimă numele doamnei, nu se dădu cituși de puţin 
bătut, ci, neclintit, continuă, mai mulţ decît înainte, să 
se perpelească de dragul ei. Și hotărîndu-se să arate cît 
de însemnată este o adevărată slujire, cînd e vorba de 9) 
femeie, se apucă, iubind și slujind, să nu lase nimic 
nefăcut pentru a vedea dacă era cu putinţă să înfrîngă 
cerbicia doamnei şi să îmblînzească nespusa ei cruzime, 


aşa că iubirea lui, care era destul de tăinuită, ajunse să 


fie cunoscută de întregul Napoli și toată lumea află cine 


era doamna, pentru care, cu o mărinimie nemaiauzită și'ă 


atit de bătător la ochi, săvîrşise nenumărate trăsnăi și 
cheltuise cu nemiluita. Trecuseră mai bine de doi ani de 
cînd nefericitul îndrăgostit se zbătea în aceste suferinţe, 
iar femeia devenea parcă tot mai aspră, tot mai îndărăt- 
nică şi tot mai mîndră, neîngăduindu-i nici măcar să îi 


scrie : drept urmare, sărmanul Ventimiglia fu cît pe-aci : 


să-și pună singur capăt zilelor, în cîteva rînduri, atît îi 


părea de plicticoasă viaţa, fără bunăvoința doamnei sale. -. 


De aceea, într-o bună zi, aflîndu-se singur în odaia sa 
și gîndindu-se la cruzimea temeii, după ce se plimbă 
cîtva timp în tăcere, sărind de la un gind la altul, dar 
numai în legătură cu iubirea aceasta, se prăbuși obosit 


şi zdrobit pe un pătuţ, unde, cu ochii scăldaţi în lacrimi, - i 


izbucni, spunîndu-şi : „Vai mie, nenorocitule Ventimiglia, 
cit de cruntă s-a dovedit a fi fost steaua sub a cărei 
oblăduire te-ai născut! Cîţ de nenorocită clipa în care 
ai deschis ochii să priveşti o frumuseţe atît de nemiloasă. 
Dar cum de e cu putință ca sub o înfățișare atît de fru- 
moasă și de încîntătoare să se ascundă o asemenea cru- 
zime ? E-adevărat că și pletele blonde, și fruntea senină 
și albă ca neaua, şi negrele şi arcuitele sprincene sub care 
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doi fulgerători luceferi de dimineaţă stîrnesc are a: 
Febus, şi nasul potrivit ca mărime şi frumos esena Aa 
obrajii ce par să aibă pictate pe ei două roze, și g - 
trandafirie care ascunde un şirag de perle orienta o d 
două rubine pline de gingăşie, şi gitul alb şi da , Şi 
bărbia cea atît de frumoasă, şi umerii ca de d e 
pieptul ridicat şi marmorean, şi cei doi sîni “ de pi i 
şi braţele minunate, și mîinile, cu degete subțiri dal 
lungi decît se cuvine, şi trupul sprinten şi pana i și 
picioarele acelea mici, care de-abia ating pămîntul, i 
toate cîte le mai văd pe chipul acela Spunea vede i 
spun despre ea că ar fi femeie. „Dar dacă este azi a 
dacă este atît .de frumoasă, dacă răspîndeşte atita farmec, 
de ce este neîndurătoare ? Vai mie ! Cit de prost se ca 
pacă între ele frumuseţea desăvîrșită și cea mai dep la) 
neîndurare'! Căci dac-ar fi miloasă, ce anume a ua să 
dori din partea unei femei şi nu ai găsi la ea ? : sa a 
mea ar putea spune însă că judec greșit şi i i APAIEI 
aceea pe care eu o numesc neîndurare este, de ap ie 
țenie și sfială, dorință de cinste, și nu cruzime. n 
lucru necinstit i-am cerut eu oare ? Ce altceva ia ti 
de la ea, afară de strălucirea ochilor ei frumoşi ? E 
cerut oare altceva decît să mă primească şi pe mine e 
slujitor ? De a-mi face numai acele. hatiruri pe pa căi E 
stea îi îngăduie să le facă, iar, dacă nu, să îmi sa, si 
măcar să-i fiu servitor, ca s-o iubesc şi să o slujesc 
mie, signora Lionora, dar poate exista „pe ae as si i 
cruzime mai mare decit aceea de a-l uri pe i car e 
iubeşte mai mult decît pe sine însuşi ? Pe Lol urcă i 
se gîndeşte la nimic altceva, Bielodară, decît oua cr 
facă pe plac, slujindu-te, adorîndu-te ? Și cît es Rei i să 
vărată şi potrivită cu numele ei porecla ce i s-a a ceai 
i s-a spus leoaica furioasă. Asta nu e femeie, sa igre ce 
neîmblinzită şi sălbatică, şi nu e numai nemi aur - 
fără nici o îndoială, cea mai nerecunoscătoare dintre oate 
nerecunoscătoarele. Ce-mi foloseşte mie, astăzi, cînd an 
plinesc trei ani de cînd am început s-o iubesc atit, e 
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fierbinte, ba chiar s-o ador, că am pierdut atîta vreme, - 


că am luptat de atîtea ori în arenă, că am vegheat nopţi . 
de-a rîndul, că am vărsat șuvoi de lacrimi, că am dis- 
prețuit atîtea alte doamne foarte nobile şi că am pierdut ! 
nenumărate prilejuri fericite ? Ce altceva trebuie să gîn- Î 


3 


desc despre ea, dacă nu că rivnește la sîngele meu şi că 


ris aa lucru pe care-l doreşte este să devină ucigașa | 
mea ? Nu va avea însă parte de mulțumirea asta, -căci . 
m-am hotărit să o alung din inima mea şi să devin un 


alt om decît cel care am fost. pînă acum, fiind încredin- 


i: 


SI 


țat că, din pricina ei, am ajuns de rîsul lumii. N-o să se 
mai poată. spune că 0 iubesc. Şi de ce-ar trebui s-o iu- 


besc, de vreme ce ea mă urăște ?« 


Şi astfel, biruit și istovit de nemăsurata cruzime a - 


mândrei sale doamne și căindu-se de atîtea osteneli risi- - 
pite zadarnic, luă hotărîrea aceasta, părindu-i-se că s-ar . 
fi eliberat cu desăvîrșire. Pe de altă parte, patima nesă- i 
țioasă puse pe neaşteptate stăpînire pe el, dar atît de 


puternic, încît începu să-şi spună cu totul altceva deciț 


ceea ce-şi spusese și se mustră cu asprime, părîndu-i-se . 


a fi săvirșit o greşeală nebunească. 
— Vai, cît sînt de viclean şi de necinstit! 


spus ? Ce gînd nebunesc mi s-a strecurat în suflet ? Cum - 


voi mai cuteza oare să trec prin fața celei pe care, în chip . 


Ce-am 


atît de nedrept şi de josnic, am numit-o, chiar acum, - 


crudă, nerecunoscătoare, sălbatică, 


mîndră și ucigașă? 


Voi fi eu oare atît de îndrăzneţ şi de neobrăzat încît să 
apar înaintea ei, fără să-mi crape obrazul de ruşine? De 
unde știu eu că nu se poartă astfel cu mine, numai ca - 
sa-mi pună la încercare credinţă şi stăruința ? Ce anume. 
am făcut eu pentru ea, ce zălog i-am dat, ca să fie sigu- Ş 
ră de credința mea ? Dacă m-am oferit, în atitea rînduri, E 


să-i fiu rob, nu are dreptul să facă tot ce vrea cu mine, - 
ca și cînd ar fi vorba de-un lucru al ei? Să fiu oare un . 
cavaler atit de josnic şi atît de viclean încît să încere | 
să-i smulg, lacom, ceea ce i-am dăruit de bună voie? . 
Dumnezeu să -mă ferească de un asemenea păcat şi să N 
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nu-mi îngăduie să fur şi să ascund bunul ei! M-am năs- 
cut ca să o slujesc şi să o iubesc, aşa cum am făcut pînă 
acum : şi nici nu-mi pasă de ce-o să se întîmple cu mine. 

Cu gîndul acesta, mai stărui încă vreo doi ani, slu- 
jind-o şi cinstind-o, ca şi mai înainte, dar niciodată nu 
dobîndi din partea ei măcar o singură privire. Şi fiindcă 
iubea, într-adevăr, cu înflăcărare, era cu neputinţă ca el 
să nu se dovedească mai neatent în unele lucruri pe care 
le făcea, din care pricină, întreaga curte și toată omenirea 
din Napoli își dăduseră seama de dragostea lui, cu toate 
că şi pînă atunci mai șoptiseră unii cîte ceva în legătură 
cu asta. Numeroşi nobili de rang mare, prieteni cu el, 
văzîndu-l cum se mistuia de dragul ei, îl certară cu as- 
prime, iar mustrările lor erau cu atît mai dirze cu cît 
mândria şi încăpăţinarea doamnei le erau tuturor cum nu 
se poate mai cunoscute. Nu exista în tot Napoli un om de 
rînd sau nobil căruia să nu-i pară rău, văzind cât îl dis- 
preţuia femeia pe Ventimiglia, căci, în general, toată lu- 
mea ţinea la el şi îl iubea. Mai erau apoi şi unele nobile 
doamne napolitane, care i-ar fi dăruit bucuroase dra- 
gostea lor lui Ventimiglia, dacă şi el le-ar fi iubit şi le-ar 
fi căutat : numai că sărmanul îndrăgostit era atîţ de prins 
de Lionora, încît nu se uita la nici o altă femeie. Se în- 
tîmplă însă că, fiind vară, ducele de Calabria, ca să scape 
de cumplita zăpuşeală din Napoli, se duse pentru cîteva 
zile la băile din Pozzuolo, loc, după cum ştiţi cu toţii, plă- 
cut, şi desfătător, care, în vremurile vechi, era refugiul 
gentilomilor romani, dovada făcînd-o încă ruinele a nu- 
meroase şi mîndre palate, aşa că Ventimiglia părăsi și el 
oraşul, împreună cu ducele. Iar tot timpul cît rămase 
acesta la Pozzuolo, Ventimiglia obişnuia să se desprindă 
de ceilalţi şi să cutreiere fie pe ţărmul mării, fie pe cîm- 
piile întinse şi plăcute, uitindu-se la cîte o antichitate, 
fie pe dealurile nu -prea povirnite şi acoperite cu pomi 
fructiferi, ori prin peșterile nenumărate şi răcoroase, pe 
lîngă lacuri şi pe la locurile bogate în pucioasă, prin pă- 
duricile de cedri ori de portocali şi prin atîtea și atitea 
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locuri încîntătoare ce se găsesc acolo, gîndindu-se numai 


şi numai la chipul în care să capete îndurarea doamnei. 


Signor Galeazzo Pandono, care-i. era foarte bun prieten, 


era tare necăjit de viaţa pe care-l vedea că o duce şi ar - 
fi dat orice numai să-l ştie scăpat de iubirea asta; și, 


tocmai de aceea, într-una din zile, sculindu-se ducele 


dis-de-dimineaţă și pornind să se plimbe către peștera Si- 
bilei, signor Galeazzo, luîndu-l de mînă pe signor Giovanni 


Ventimiglia, îi spuse : 

— ignor marchize, să-l lăsăm pe signor ducele să se 
îndrepte încotro pofteşte, iar noi amîndoi să ne ducem 
colo, unde sînt dafinii aceia, căci vreau să-ți vorbese în- 
tre patru ochi. : 

— Haidem, răspunse Ventimiglia, căci tot voiam şi eu 
să plec altundeva. 

Și ajunseră astfel, numai ei doi, la locul plănuit, unde 
se așezară sub dafini, pe iarba măruntă. 

— Signor marchize, rosti atunci Pandono, o să las mof- 
turile deoparte, căci prea ne leagă de atiţia ani o prie- 
tenie frățească, și-o să trec de-a dreptul la ceea ce vreau . 
să-ţi spun. Şi-o să încep cu viaţa pe 'care am văzut, zilele 
astea, că o duci, aici, la Pozzuolo, deoarece, ca să-ți spun 
adevărul, te-am luat drept unul dintre filozofii aceia care - 
cercetează începuturile lucrurilor naturale : erai atît de 3 
ginditor şi de singuratic încît colindai toată ziua locurile 
astea, fugind de ceilalți. Şi cred că n-au trecut încă cinci 
zile de cînd, aflîndu-ne, contele de Celano şi cu mine, 
sus pe colnicul acela, te-am văzut cum stăteai şi plîngeai 


„de unul singur, chiar aici, lîngă izvor : şi-am rămas să 


te privim mai bine de o oră, căci te vedeam plingînd tot Ş 
timpul și înălțîndu-ți deseori ochii spre cer. 33 

— lată, mi-a spus contele de Celano, în ce hal a 
ajuns marchizul de Cotrone, din pricina doamnei Lionora — 
Macedonia, nevasta lui signor Giovanni Tomacello. O. 
iubeşte şi se ţine după ea, încă de multă vreme; ei însă, 
care e mîndră de nu-i ajungi cu prăjina la nas, nu-i pasă 
nici de el, nici de ce se întîmplă cu el; şi jur pe sufletul - 
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lui taică-meu că mi-a venit de mai multe ori chef să mă 
amestec şi să-l dojenesc. M-am „stăpinit, însă, ou 
cu el legături de prea strînsă prietenie : cu „toate ei ea, 
țin la el ca la un frate, știind ce cavaler nobil şi vrednic 
de cinste este. Dumneata, signor Galeazzo, care-i ești 
bun prieten, ai datoria să-l scoţi din încurcătura i ceid j 
— l-am făgăduit s-o fac, îndată ce se va ivi pri i j 
deşi luasem eu însumi această hotărire, de nu ştiu cîte. 
ori. Iar dacă vorbele mele îți vor aduce scăparea, va in- 
semna că am făcut-o tocmai la timp. Au trecut cîţiva ani 
buni de cînd o iubeşti pe această doamnă, iar dacă-ţi a 
chipui că iubirea ta a rămas ascunsă, te înşeli amarnic ; 
căci nu există în Napoli poveste mai cunoscută decit iu- 
birea ta, toată lumea vorbind despre ea şi minunîndu-se 
peste poate că te dai în vînt după doamna Lionora, care 
este femeia cea mai mnîndră și mai înfumurată ce se poate 
întilni. Cu toate acestea, ești atît de prins, încât nici nu 
te poţi uita la altcineva. Nu vorbesc de cheltuielile pe 
care le-ai făcut pentru ea, acesta fiind răul cel mai ina 
însemnat pe care l-ai putut săvirşi: căci, avînd î. a 
avere, şi în Sicilia, şi aici în regat, hainele pe care. e-ai 
tot schimbat şi faptul că ai apărut la serbări şi în turnire 
atît de bogat împodobit, au înfățișat şi un fel de a-l til 
pe stăpînul tău şi al meu, cîștigîndu-ți faima de a îi no- 
bilul cel mai darnic şi mai strălucit de la curte, ceea ce 
trebuie să te umple de bucurie. Cît despre timpul pe care 
l-ai pierdut alergînd după ea, despre nenumărate alte căi 
aducătoare de folos şi de cinste pe care le-ai ocolit, des- 
pre chipul în care deseori îţi erai propriul tău dușman, 
ca şi despre faptul că pe zi ce trecea îţi mergea din ce 
în ce mai rău, toate acestea, zic, ar trebui să te intereseze 
foarte mult, căci mie, din dragoste față de tine, îmi pri- 
cinuiesc necontenit o durere nemăsurată, mai ales cînd 
aud cum, la curte, toată lumea spune că ţi-ai pierdut atit 
de rău capul după doamna Lionora, încit nu îţi mai pasă 
de nimic şi nu mai eşti în stare să te stăpineşti. Nu sînt 
puţini nici cei care, îndată ce vine vorba de tine, spun că 
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nu mai eşti obişnuitul marchiz de Cotrone, ci te-ai pre- 


schimbat în Lionora Macedonia ; şi că nu ai-alt Dumne- A 
zeu pe lume afară de ea, căreia îi pasă de tine și de tre- 
burile tale tot atît cît îi pasă şi de cei dintii pantofiori - 
cu care s-a văzut încălţată. Şi să nu crezi că oamenii vor- j 
besc astfel fiindcă i-ar vrea răul ; singure mila pe care . 
le-o trezeşti, dragostea pe care ţi-o poartă şi dorinţa lor 3 


de-a te vedea scăpat din asemenea iad îi silesc să spună 


ceea ce spun şi să-ți ducă grija. Dar, pentru Dumnezeu ! 
Adevărul adevărat este că prea te-ai lăsat tîrît de patimă. 


Tu, care în alte împrejurări te-ai arătat mai mult decit . 
prevăzător, în povestea asta te dovedeşti atît de orbit în- Ş 
cât ai, în fâţa ochilor moartea de netăgăduit și, ceea ce e 
mai rău, ruşinea, necinstea şi o veșnică pată pe numele . 
tău, dar nu le vezi. Tu, care în meseria armelor, sub stă- j 
pînirea gloriosului nostru rege Alfonso, ai pus de atitea - 


ori pe fugă trupele vrăjmaşe și ţi-ai salvat oamenii ce îţi 


erau încredinţați, trecînd cu ei prin mijlocul vrăjmașilor, 
nu mai ştii, de data asta, să te împotriveşti și să te re- E 


tragi într-un loc sigur ; ba, dimpotrivă, biruit de o fe- 
meiușcă, te-ai dat rob ei şi tremuri întocmai ca un copil 


înaintea profesorului care îl bicuieşte. Dar, Dumnezeule . 


bun! De ce soi de femeie te-ai lăsat biruit? N-o să 
m-apuc să spun că nu e una dintre cele mai frumoase 


tinere din Napoli, născută dintr-un neam foarte nobil şi j 
măritată cu un gentilom bogat și la fel de nobil, căci ar 4 
însemna să tăgăduiesc lucruri pe care le vede şi le ştie 3 
oricine. Dar, spune-mi, care-i este virtutea ? Ce purtări Ă 


vrednice de laudă ai văzut ? Ce gesturi femeiești pline de 
farmec i-ai descoperit ? Ce fel de-a te primi, ce deprin- 
deri şi ce însuşiri nobile ţi s-a părut c-ai fi recunoscut în 
ea şi c-ar merita să fie lăudate ? Cineva poate c-o să spu- 


nă : este o femeie cinstită şi curată și nu vrea să facă lu- 4 


cruri care să-i umple de rușine şi pe ea, şi pe bărbatu- 4 
său. Mă rog, aici n-am ce spune, fiindcă femeia, îndată E 
ce a pierdut cinstea, a pierdut toată mândria şi toată avea. 
rea sa. Dar cele care-s cu adevărat cinstite, cele care ri 
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nesc să fie socotite astfel, sînt bune și pline de bună- 
voinţă, iar dacă văd că vreun bărbat caută să le păteze 
cinstea, îi dau de înțeles cu frumosul să-şi vadă de trea- 
bă, căci își pierde vremea de pomană. Nu sînt, ca dum- 
neaei, supărăcioase, mîndre, năzuroase şi pline de tot 


“felul de năravuri urîte. Nu vezi că ăsteia după care te 


ţii nu-i pasă de tine şi, cu atît mai puţin, de faptul că 
toată lumea ştie ce viaţă chinuită şi ciudată duci din pri- 
cina ei? Iar totul se întîmplă pentru că nu ştie nici să 
se poarte, nici să fie drăguță. Farmecul acesta al ei, după 
care te omori tu, e ca o floare ce se deschide dimineaţa, 
plină de frumuseţe, dar pe care, seara, O vezi veștejită şi 
uscată. Un pic de febră şi scurgerea vremii îl vor răpi şi 
nu va mai rămîne decît un boţ de carne, lipsit de orice 
frumuseţe. Așadar, o frumusețe oarecare, lipsită de po- 
doaba oricărei virtuţi, va ţine sufletul tău legat într-un 
chip atît de ruşinos ? lartă-mă, frăţioare, şi ascultă ade- 
vărul cu răbdare : văd că te înfurii ; mi-o spune căută- 
tura ta, care începe să se schimbe. Tulbură-te și supă- 
ră-te cît vrei; căci după ce-am început să-ţi dezvălui 
greşeala, voi merge mai departe, cu lumina adevărului ; 
iar dacă uiţi puţin patima asta a ta, care te orbeşte, o 
să vezi că-ţi spun adevărul ; şi chiar dacă acuma poate 
că mă urăşti, cu vremea o să începi să mă iubeşti. Căci, 
mai curînd sau mai tîrziu, răbdarea asta nesfirşită a ta 
se va risipi şi-ţi vei da singur seama de greşeala în care 
atâta ai stăruit. Asemenea căințe nu sînt însă de prea 
mare folos. Încearcă, şi vei fi lăudat de 'toată lumea, 
să-ți dai seama acum, cu „prevederea ta, de ceea 
ce timpul, care este părintele adevărului, îți va 
arăta mai tîrziu, ajutat de curgerea lui grăbită. 
Unde îţi este mintea? Unde ţi-e vitejia! Unde ţi-s 
istețimea și judecata, care, de-atitea ori, în faptele 
de arme, ţi-au îngăduit să te acoperi de cinste ? Unde 
este faima de cavaler pe care ai dobiîndit-o și care te 
sileşte să nu umbli aiurînd după femei și după iubiri de- 
şarte, ci să te porţi ca un adevărat cavaler ?. Unde sînt 
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atitea alte frumoase însușiri ale tale, datorită cărora te Ă 
bucuri aici, la curte, de atita respect ? Sigur că-mă doare . 
prea mult şi nu-mi face nici o plăcere să te văd atit de . 


pierdut pe cît te văd. Nu vreau să mă preschimb acum 
în călugăr şi să-ţi recomand neprihănirea şi fuga de toate 


femeile, căci știu că ești încă tînăr şi că, pentru cineva - 
care duce o viaţă de belşug și e liber, e greu să se lipseas- . 


că de îmbrăţișările femeilor. Aș vrea să iubeşti, dar, în 


schimb, să fii şi tu iubit sau, barem, să nădăjduieşti că, 
după o îndelungă și plină de credinţă slujire, te vei bu- . 


cura de o oarecare răsplată. Tu o iubeşti însă pe asta, 
care te urăște şi care e mai miîndră și mai îndărătnică 
decît însuşi vrăjmaşul neamului omenesc. Nu e'prea 


mult de cînd, aflindu-mă eu la Santa Maria di Pedigrotta . 
'şi cinînd împreună cu un grup de doamne nobile și fru- . 
moase, în încîntătoarea grădină a lui Caracciolo, a venit . 
vorba, întîmplător despre Lionora Macedonia, nevasta lui . 
Tomacello, despre care toate doamnele de faţă au spus că 
este într-adevăr foarte frumoasă, dar că este cu nepu- 
tință să se mai găsească o alta la fel de înfumurată, de . 


dispreţuitoare şi de puţin îndatoritoare și că nu are nici 


o legătură cu o rudă ori cu vreo prietenă care să poată . 


dura îndelung, deoarece se crede a fi mai presus de toată 
lumea şi nu socotește pe nimeni vrednic de ea, oricine - 


ar fi acesta. Iată faima de care se bucură doamna ta în i 


ochii bărbaţilor şi femeilor, datorită purtărilor ei atît de - 


respingătoare. De aceea, folosește-ți acum puterea de 
judecată şi zvîrle jos greutatea asta atît de împovără- 


toare, care nu te lasă să răsufli. Scoate din tine otrava. 
asta ucigătoare, care-ţi îmbolnăvește inima. lar dacă ve 
voi totuşi să iubeşti, nu vei duce lipsă de doamne îru- 
moase, nobile şi virtuoase, care vor fi fericite să se ştie 
iubite de tine şi să te iubească și ele, la rîndul lor. Ter- 
mină o dată cu boala asta, care se va înrăutăţi cu atît mai 
mult cu cît vei întîrzia s-o alungi ; și-va putea să prindă 
asemenea rădăcini încît să ajungă mai rea decit însuşi 
ucigă-l toaca. Iubeşte-l mai întîi pe Dumnezeu ; apoi iu 
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beşte-ţi prietenii, cinstea şi viaţa, căci a cam venit, ce-i 
drept, vremea s-o faci, iar eu, deocamdată, nu prea mai 
știu ce să-ţi spun. 


Aici, Pandono tăcu, aştepînd s-audă ce-o să răspundă 


marchizul, care, mişcat de cuvintele adevărate și cinstite 


a 


ale prietenului, rămase cîtva timp fără. să poată scoate o 
vorbă din gură, schimbat cu desăvîrşire la faţă; după 
un suspin dureros, răspunse însă : : 


__ Îmi dau seama, foarte limpede, domnul meu, că 


tot ceea ce mi-ai spus astăzi, cu atita dragoste, este ade- 
vărat şi îţi rămîn peste măsură de îndatorat. Fii liniștit, 
căci n-ai vorbit cu un surd şi nici nu ţi-ai risipit cuvintele 
în zadar. Cu ajutorul lui Dumnezeu, stăpînul nostru, trag 
nădejde că întregul Napoli îşi va da seama de folosul cu 
care mă voi alege de pe urma vorbelor tale pline de ade- 
văr. Îţi jur -pe mîna asta pe care ţi-o string acum şi-ţi 


dau cuvîntul meu de cavaler cinstit că voi înăbuși chiar 
în clipa de faţă flăcări e şi a pai 
m-au chinuit şi m-au pîrjolit pînă astăzi, din pricina îru- 
museţii vătămătoare a Macedoniei 3 îmi smulg deci din 
inimă numele şi chipul ei, care nu-şi vor mal afla nici- 


le acelea lacome şi arzătoare, care. 


odată adăpost în mine ; să nu mai vorbim despre ea. să 
mergem, căci văd că signor ducele se îndreaptă spre casă. 

Şi, chiar în ziua aceea, gîndindu-se că era bine să plece 
pentru câtva timp din Napoli, Ventimiglia, cînd i se păru 
potrivit s-o facă, îi ceru ducelui îngăduința de-a merge în 
Calabria, la Cobrone, care era marchizatul său, şi de a 
trece apoi în Sicilia. Cînd primi încuviințarea, se duse 
la Napoli, să se închine regelui Alfonso : iar după ce-și 
rîndui treburile, se îndreptă călare către Calabria şi ră- 
mase acolo cîteva zile. Trecu apoi în Sicilia, unde nu mai 
fusese de o mulţime de ani. Să nu credeţi însă că trîn- 
dăvea. Străbătu călare întreaga insulă, văzînd zilnic lu- 
cruri noi şi domolind, datorită necontenitelor osteneli, 
dorul pe care frumusețea Macedoniei i-l stîrnea uneori, 
făcîndu-l aproape să-i pară rău că luase o asemenea ho- 


tărîre. Şi, cu toate că era deseori ispitit să se întoarcă şi 
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să încerce, o oarecare bucată de vreme, dacă nu era 


cumva cu putință să înmoaie, prin stăruință, asprimea 


nemiloasei doamne, judecata avu totuşi atita putere asu- 
pra lui, încît nu se lăsă niciodată prins în cursă; iar 
cînd patima aceea crîncenă din sufletul lui slăbi cît de 


cît, începu şi el să cerceteze cu mintea limpede asprimile 


și purtările nepoliticoase ale: acelei doamne ; şi fiindcă se 
simțea vindecat cu desăvîrşire, se hotări să se înapoieze 
la curte. Şi astfel, după o lipsă de aproape șapte luni, se 
întoarse la Napoli şi nu mai trecu niciodată pe dinaintea 
casei acelei doamne, decit dacă întîmplarea făcea să se 
afle în: tovărăşia altora, care aveau: drum pe acolo. Iar 
atunci, chiar dacă ea se afla la una din ferestre sau la 


poartă, se făcea, nici mai mult nici mai puţin, că n-o 


vede, de parcă n-ar fi cunoscut-o niciodată.. În felul - 
acesta, nici nu trecuseră două luni de cînd se afla la Na- 
poli, după înapoierea din Sicilia, cînd toată lumea își dădu - 
seama de schimbare şi îl lăudă din tot sufletul: atît de 
mult îi supăra pe toţi firea îndărătnică a Macedoniei. Cum 
însă boala asta a dragostei nu cunoaște alt leac decît 
desprinderea dintr-un nod şi legarea într-altul, întocmai 
cum scoţi, unul cîte unul, și cuiele dintr-o scîndură, lucru 
ce ni-l spune și dumnezeiescul poet messer Francesco 
Petrarca, Ventimiglia, deşi încetase s-o mai iubească pe 
signora Lionoră, izbuti să stingă cu desăvirşire orice 
scînteie care-ar mai fi rămas totuși îngropată sub ve- 
“chea cenuşă, căci îşi deschise pieptul pentru o flacără 
nouă, începînd să se înfierbînte de dragul unei tinere 
foarte frumoase, care, dîndu-şi seama de iubirea adevă- 
rată a cavalerului, nu se arătă cîtuşi de puţin nepăsătoare, 
astfel că el începu să se bucure de dragostea ei, iar ea de a 
lui. Foarte mulțumit de această a doua iubire şi des- 
coperind, zi după zi, tot mai mult, că doamna aceasta 
era frumos crescută şi vrednică de a fi iubită signor Ven- 
timiglia o uită cu desăvirşire pe întiia iubită : şi îi era 
lui însuși rușine că o iubise cîndva. lar în această a doua 
iubire se purtă în asemenea chip încît nimeni nu-şi dădu 
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seama de ea. Trecuse aproape un an de la înapoierea i 
Napoli a lui signor Ventimiglia atunci cînd se întîmplă 
ca lui signor Giovanni Tomacello, soțul Macedoniei, să 
i. facă un proces foarte încâlcit, de „către unele din nea- 
murile sale, aşa că, în temeiul anumitor înscrisuri desco- 
perite atunci de către potrivnicii sâi, era amenințat să 
piardă, din averea lui, bunuri preţuite la pește: patruzeci 
de mii de ducați. Iar cît suferea din pricina asta, să-și în- 
chipuie singur cel care-a trecut printr-o ji) pri- 
mejdie. Urmînd deci ca procesul să se judece în aţa ma- 
relui consiliu al regelui și părîndu-i-se că potrivnicii săl 
se bucurau de mai mare trecere decit el, Tomacello, Luca 
mîndu-se ca nu cumva, din pricina asta, să piardă, nu mai 
stia ce să facă. Se sfătuise cu cei mai. străluciți notari î 
regat, iar aceștia îi arătaseră că „dreptatea era de pa ea 
lui, deşi lucrurile erau foarte, încâlcite. Cîţiva prieteni 
îl îndemnară să cîştige bunăvoința unuia „dintre sei 
curţii, pentru ca procesul să se termine fără nu ştiu cite 
amînări ; căci rudele, folosindu-se de trecerea ce-o scale 
căutau să obţină poprirea bunurilor pentru care se i e- 
cau, iar apoi să lungească procesul cît mai pt eea 
ce, dacă izbuteau s-o facă, însemna ruinarea eplină a 
lui Tomacello. Iată însă că acesta, după ce cercetă sa 
grijă pe toţi oamenii de la curte, gindindu-se care rai i 
mai de folos, fu sfătuit să se adreseze marchizului de ( 0- 
trone : căci la curte nu exista un om mal stăruitor și 
mai binevoitor decît el, care se bucura şi de cea mai 
mare trecere pe lîngă ducele de Calabria și era foarte 
iubit. de regele Alfonso. Ca unul care nu aflase niciodată 
nimic despre iubirea pe care marchizul î-0 purtase ne- 
vestei lui, dar auzise uneori ridicîndu-se în-slăvi dărnicia, 
omenia, politeţea, bunăvoința, precum şi alte rare însuşiri 
cu care acesta era înzestrat, Tomacello, deşi nu avea nici 
o legătură cu Ventimiglia, se hotări să se ducă să-i caii 
bească şi să-l înduplece a-l sprijini in proces. O dată luată 
hotărirea aceasta, nu mai zăbovi deloc, ci, chiar a doua 
zi, îndată după ce prînzi, se urcă pe catîr şi se îndreptă 
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către casa' marchizului, aflată pe aproape de Seggio i 


Capuano. Cînd descălecă, descoperi că Ventimiglia tocmai 
terminase priînzul şi stătea de vorbă, la masă, cu cîţiva 
prieteni şi gentilomi, care mîncaseră împreună cu el. 


Tomacello pătrunse direct în sală şi se înclină, după | 


cuviință, înaintea marchizului ; acesta, cum era nobil şi 
foarte -omenos, îndată ce-l văzu intrîind pe signor Toma- 
cello, se ridică de unde stătea și-i veni în întîmpinare, 


făcîndu-i o primire plină de bunăvoință şi întrebîndu-l . 


ce vînt îl aducea. 


— Vin, răspunse Tomacello, să stăm de vorbă în tai- 
nă despre unele treburi âle mele. ş 


Auzind aceasta, marchizul se miră mult și, luîndu-l 
de mină, îl conduse într-o grădină cum nu se poate mai . 
frumoasă, unde, după ce se plimbară și lăudară frumuse- . 


țea livezii, care era plină de portocali, de lămii, de cedri 


şi de alţi pomi roditori, cu nenumărate şi felurite flori 


încîntătoare'şi înmiresmate, se aşezară pe scaune într-o 


mică galerie, care, fiind acoperită, era şi ferită de soare. ă 


Îndată ce se așezară, Tomacello începu să vorbească : 


— În trecut, preastrălucite signor marchize, noi amîn- . 


doi nu am fost prieteni şi n-am avut vreo altă legătură, 
și nici nu-mi s-a întîmplat să vă pot face un serviciu 
oarecare, pentru ca să-mi închipui că aş avea dreptul să 
vă cer sprijinul într-o mare strîmtoare a mea: cu toate 


acestea, faima de a fi foarte săritor, pe care aţi cîștigat-o ş 


în ochii tuturor şi aceea de a nu refuza niciodată a-i face 


un bine oricui v-ar cere-o m-au îndemnat pe mine, care 
vă sînt, poate, necunoscut, să cutez a veni şi a vă ruga 


să. risipiţi cîteva vorbe în sprijinul meu. Sînt Giovanni 
“Tomacello, gentilom din orașul acesta, iar, nu de mult, 
cîteva neamuri de-ale mele, sau, mai degrabă, cîțiva vrăj- 
mașşi de moarte, mi-au făcut un proces, în urma “căruia 


dacă l-ar cîştiga, mi-ar răpi mai bine de jumătate din 
toată averea mea. Am făcut dovada cu înscrisurile ce le 


am, iar avocaţii mei îmi spun că, deși povestea e foarte 


încîlcită, dreptatea e totuşi de partea mea. Numai că, da- 
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torită trecerii de care se bucură în consiliu, potrivnicii 
mei caută să pună poprire pe bunurile pentru care ne 
judecăm, iar apoi să tărăgăneze procesul cât mai mult, cu 
nădejdea, spun ei, de a face rost de alte înscrisuri. Po- 
prirea a jumătate din bunurile mele ar însemna ruinarea 
mea ; iar eu, care stăpînesc bunurile astea de-atiţia ani, 
aş vrea s-o pot face și mai departe, terminînd cît mai 
repede cu procesul: lucrul acesta nu-l pot izbuti, însă, 
dacă nu veţi binevoi să mă sprijiniți. Vă rog, deci, ca, 
fiind domnia-voastră, după faima de care vă bucurați, 
gata să-i dăruiţi oricui bunurile ce le aveţi, să nu vă 
arătaţi zgîrcit la vorbă, în ce mă priveşte. Căci, dobîn- 
dind prin mijlocirea domniei-voastre sentința pe care-o 
doresc (așa cum trag nădejde şi cum cere dreptatea), vă 
voi rămîne veșnic îndatorat, şi cu averea, şi cu viaţa, şi 
cu cinstea mea. Afară de asta, voi face şi eu ceva, ca 
să vă daţi'seama că nu aţi risipit vorbele pentru un om 
nerecunoscător. Măcar să văd eu că prin mijlocirea dom- 
niei-voastre mi s-a făcut dreptate, cît mai curînd cu pu- 
tință. i ca 
Iar aici, Tomacello. tăcu. Zîmbind, marchizul îi răs- 
punse atunci după cum urmează : i ESI, : 

— Aş fi fericit, domnul meu, să nu ai nevoie de spri- 
jinul pe care mi-l ceri, dar nu pentru că n-aș vrea să-ţi 
dau, în procesul acesta, tot ajutorul de care voi îi în 
stare, căci, dimpotrivă, o voi face din toată inima, ci pen- 
tru că aş vrea ca treburile să-ţi meargă aşa cum îţi do- 
reşti. Îţi mulţumesc şi îţi rămîn îndatorat pentru toate 
lucrurile frumoase pe care mi le spui. Și, cu toate că nu 
sînt chiar aşa cum mă laudă lumea, îmi place totuşi să 
fiu prețuit astfel ; și mă silesc din toate puterile ca fap- 
tele mele să fie pe măsura familiei de care mă bucur. Fii 
sigur că voi face în folosul domniei-tale tot ce-mi va sta 
în putinţă, cu aceeaşi grabă şi rîvnă ca şi cînd ar fi vorba 
de treburile mele. Căci dacă voi izbuti, mă voi bucura tot 
atît cît şi domnia-ta ; iar dacă, ferească Dumnezeu, s-ar 
întîmpla altfel, eu unul ştiu că-mi voi fi făcut datoria. 
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Dar, de vreme ce ai dreptate, precum îmi spui, trag nă- 
dejde că miine, pînă nu va. apune soarele, vei primi o 
veste bună, căci eu, încă înainte de a cina, voi începe să 
lucrez în folosul domniei-tale, în așa fel încît sfirşitul să 
nu poată fi altfel decît bun. Cît despre făgăduielile pe 
care mi le-ai făcut mai la urmă, dacă e vorba să-mi rămii 
prieten și frate, îți mulțumesc și-o să mi se pară că astăzi 
am cîştigat un lucru de seamă. Dar dacă, așa cum arată 
vorbele pe care le-ai rostit, te bate gîndul -să-mi dăruiești 
ceva, îți spun că dacă aş fi negustor, ori dacă aș lucra 
pentru vreo răsplată, poate că aş primi bucuros darul; 
fiind însă Giovanni Ventimiglia, meseria mea este aceea 
de gentilom şi cavaler, iar nu aceea de neguțător. Aş avea 
dreptul, prin urmare, să mă pling de domnia-ta, fiindcă 
vrei să pătezi astfel bunăvoința mea. Asta nu se potri- 
veşte cu ceea ce, puţin mai înainte, spuneai că se vorbește 
despre mine. M-am născut cavaler şi dintr-un părinte 
nobil, faima vitejiei căruia e încă proaspătă în Sicilia, 
iar măritul meu rege m-a făcut şi el cavaler şi marchiz, 
adică ceea ce a socotit ori i s-a părut c-ar fi potrivit cu 
virtutea mea. Aurul pe care mă vezi că-l port la gît nu îl 
port ca semn al neguţătoriei, ci ca să arăt eu însumi dăr- 
nicia şi mărinimia gloriosului meu rege, precum şi pen- 


tru a-l cheltui și a-l folosi ca un adevărat cavaler. Aşa 
că, afară de vorba bună pe care îmi ceri să o pun în spri- . 
jinu-ţi, dacă ai avea cumva nevoie și de averea mea, îţi 


stau la dispoziție cu atît cît vrei. lar dacă vei cerceta, vei 


vedea că sînt gata să fac, cu fapta, mult mai mult decit 


spun din gură. i : 
Auzind atit făgăduiala cît și această mărinimoasă îm- 


biere a lui Ventimiglia, Tomacello, nespus de fericit, îi . 


mulțumi din tot sufletul şi, cu vorbe pline de dragoste, 
se arătă gata să nu rămină nici el mai prejos. Şi, astfel, 


stăpînit de cele mai frumoase nădejdi, se întoarse acasă - 
şi-i spuse nevestei tot ceea ce pusese la cale împreună cu 


marchizul de Cotrone. Femeia se miră mult de omenia 


cavalerului şi, fără să-i spună nimic bărbatului, își aduse. 
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aminte de îndelungata iubire a celuilalt, de :dărnicia cu 
care. acesta se pricepuse să cheltuiască, de întrecerile 
războinice, de măreţia şi de nenumăratele semne de 
curtenie pe care le arătase, din dragoste faţă de ea, pre- 
cum și de faptul că nu-l învrednicise niciodată, „nici 
măcar cu o singură privire. Se văzu deci nevoită să 
creadă că Ventimiglia era bărbatul cel mai desăvîrşit de 
pe lume. : 

îndață ce Tomacello îl părăsi, marchizul se duse la 
curte, unde înfăţișă plingerea acestuia, cu multă căldură, 
atît regelui cît şi ducelui; drept „urmare, după ce îl 
chemă la el pe unul dintre cameriști, regele îl trimise să 
stea de vorbă cu toţi consilierii şi să le dea poruncă as- 
pră ca, dacă ţineau la mila regelui, să rostească neapărat, 
chiar a doua zi, sentința în procesul ce se judeca între 
Giovanni 'Fomacello și neamurile lui. Consilierii, îndată 
ce primiră porunca aceasta, o şi aduseră la îndeplinire, 
căci, procesul putind fi oricînd încheiat, citară părțile 
pentru a doua zi dimineaţă, ca să audă dîndu-se sentința 
în pricina pentru care se judecau. Și, cum discutaseră încă 
mai de mult cazul acesta și își dăduseră cu toţii seama 
că dreptatea era de partea lui Giovanni Tomacello, în 
ziua următoare, adunîndu-se laolaltă, judecătorii dădură 
sentinţa definitivă în favoarea acestuia, iar Ventimiglia, 
ca să facă binele cît mai deplin, îi puse pe un om al său 
să scoată o copie, pe care, după ce o întări cu sigiliul 
regal, i-o trimise lui 'Tomacello, căruia i se păru c-ar fi 
apucat pe Dumnezeu de-un picior și-i mulţumi marchi- 
zului din tot sufletul, începînd apoi să-l viziteze adesea, 
ba chiar să ia masa împreună cu el. Toate acestea nu-i 
treziră totuşi marchizului dorinţa de-a o revedea pe ne- 
vasta celuilalt ori de-a se întoarce la îndeletnicirea de 
odinioară ; ba, dimpotrivă, cînd îi trecea pe dinainte, nu 
îi dădea nici o atenţie, de parcă n-ar fi cunoscut-o nici- 
odată. Mai târziu, într-o zi, după cină, plimbîndu-se călare 
prin oraș, ducele de Calabria trecu prin faţa casei lui 
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Tomacello, care se afla la poartă, împreună cu nevasta, 


să se bucure de aerul răcoros al serii. Şi, ca atare, atunei . 


cînd Ventimiglia, care, împreună cu un alt gentilom, ră- 
măsese mult înapoia pîlcului de călăreţi și venea, fără 
să se grăbească, de vorbă cu celălalt, ajunse în dreptul 


porții casei lui Tomacello, acesta, părăsindu-și nevasta, 


se repezi în mijlocul uliței să-l întîmpine pe marchiz, ru- 
gîndu-l călduros să descalece, împreună cu  însoţitorul 
său, şi să se'răcorească, dînd ceva de duşcă. Marchizul îi 
mulțumi lui Tomacello şi nu voi să primească invitaţia, 
ci trecu mai departe, urmîndu-l pe duce. Atunci, ca și 
cum uitase marea binefacere de care bărbatu-său se 
bucurase, nu de mult, din partea marchizului, femeia 
grăi: - : 

— Ce ai tu, bărbate, cu marchizul Ventimiglia, de-l 
poiteşti în casă, cu atita drag ? 

Întunecîndu-se la faţă, Tomacello îi. spuse atunci 
nevestei : 

— Pe sufletul părintelui meu, nu cred că există pe 
lume o femeie mai nerecunoscătoare decît tine! Nu eşti 
bună decit să te dichisești, să te uiţi în oglindă, să-ţi 
cauţi toată ziua haine noi, să ţii nasul pe sus, de parc-ai 
îi prințesa de Taranto, și să-i dispreţuieşti pe toţi ceilalţi 
bărbaţi și pe toate celelalte femei din orașul ăsta. Se poate 
oare să. fi uitat ce mare bucurie, ori binefacere, mai bine 

„zis, ne-a făcut marchizul, mai zilele trecute ? Şi că putem 
spune că el ne-a dăruit partea cea mai mare și cea mai 
de preţ din averea pe care o stăpînim ? Că dacă nu era 
el, ne trezeam ruinaţi şi noi, şi urmașii noștri ? Sîntem, 


neîndoielnic, datori să sărutăm pămîntul pe unde calcă . 


el cu picioarele. În ce mă privește, socot că-i datorez nu 
numai averea, ci însăşi viața mea și vreau 'ca oricînd să 
poată dispune de mine şi de averea mea, ca de nişte bu- 
nuri ce-i aparțin. De m-ar tăia cineva şi tot n-aş spune 
că mai cunosc un altul la fel cu el; căci şi dacă nu mi-ar 
fi tăcut, niciodată, nici -un bine, tot ar trebui să fie iubit, 
respectat şi cinstit de toată lumea, pentru însușirile lui 
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atît de alese. „Este nobil, politicos, binevoitor, omenos, 
darnic, săritor la- nevoie şi mai mărinimos decit oricare 
alt senior care a trăit vreodată în orașul ăsta, iubindu-l 
pînă şi pietrele, datorită virtuţilor lui. Şi zău că nu există 
nici un om de seamă care să nu fie fericit să-l aibă de 
prieten : iar tu vrei să nu-l cinstesc şi să nu mă bucur 
cînd îl văd ? Modestia şi purtările lui frumoase ar face ca 
pînă şi un bloc de marmură să se îndrăgostească de el. 
Așa că, nevastă, am față de el datorii mult mai însem- 
nate decît aceea de a-l pofti să ia masa în casa mea. Mă- 
car de mi-ar da Dumnezeu prilejul să-i fac un serviciu 
mai de seamă, căci i l-aş face cu toată inima ! 

Vorbele acestea străpunseră adînc inima nerecunos- 
cătoarei şi înfumuratei doamne, care, fără să-i mai răs- 
pundă ceva bărbatului, se duse în odaia ei, unde se pră- 
buşi pe pat, deschizînd zăgazurile lacrimilor. Cunoscîndu-i 
firea și ştiind-o că nu suferea să fie cîtuși de puţin certată, 
bărbatul, cînd îşi văzu nevasta plingînd, se urcă pe catir 
şi porni în oraş să petreacă. Împovărată însă de o remuş- 
care ale cărei rădăcini păreau să fie puternic înfipte în 
inimă, femeia nu se mai putea gîndi decît la marchiz : 
iar toate lucrurile pe care acesta le săvîrşise pentru ea 
îi treceau, unul cîte unul, pe dinaintea ochilor ; şi, adu- 
cîndu-și aminte de asprimea, de cruzimea și de mîndria 
pe care le arătase odinioară faţă de el, se simțea cuprin- 
să de o jale ucigătoare. Ce vom spune aici, domniile-voas- 
tre domnii mei, şi domniile-voastre nobile doamne ? Ceea 
ce viteazul și preanobilul marchiz nu izbutise să facă 
în atîţia ani, cu toate balurile, petrecerile, cîntecele, 
turnirele şi celelalte întreceri războinice, şi nici risipind 
banii cu amîndouă mîinile, ori lăcrămînd, pîrjolindu-se, 
îngheţînd, suspinînd, slujind, iubind, rugîndu-se, ca să 
nu mai vorbim de toate celelalte umilinţe sau vicleşuguri, 
izbutiră să facă vorbele neroade şi adevărate ale nătîn- 
gului de bărbat, care umiliră şi înmuiară în asemenea 
chip inima aceea mîndră şi împietrită încît ea, care se 
răzvrătise întotdeauna împotriva iubirii, se simţi deodată 
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aţît de aprinsă şi copleşită de dragoste faţă de cavaler, 
încât i se părea aproape cu neputinţă să mai trăiască pînă 
în clipa în care ar fi putut să stea de vorbă cu el şi să-i 
dezvăluie cît de rău o chinuiau flăcările mistuitoare. De 
aceea, se hotărî chiar în seara aceea să afle cu orice preț 
chipul în care să-l poată întilni. A doua zi, doamna își 
aduse aminte de solul pe tare marchizul îl trimisese cu 
scrisoarea ; izbuti deci ca prin mijlocirea unei bătrîne 
binevoitoare să stea de vorbă cu el și să-i spună ce anume 
dorea în legătură cu signor Ventimiglia. Îndată ce doam- 
na termină de vorbit, solul 'o îmbărbătă mult, spunîndu-i 
că, după părerea lui, marchizul nu încetase să o iubească 
și că n-avea nici o îndoială că îl va aduce la. întîlnire, 
lucru de care ea se arătă a fi nespus de bucuroasă. Solul 
plecă și, găsindu-l .pe marchiz, îi spuse : 

— Vă aduc, domnul meu, o veste minunată, pe care 
știu că n-aţi putea s-o ghiciţi nicicînd. Nici nu vă trece 
prin minte că signora Lionora Macedonia, părîndu-i rău 
de toate necazurile pe care vi le-a făcut, este acum întru 
totul a dumneavoastră și nu dorește decit să vă facă pe 
plac, rugîndu-vă fierbinte să aveţi bunătatea ca astăzi, 
la ora vecerniei, să vă duceți să vă întilniţi cu ea, căci 
-o să vă aştepte în grădina din spatele casei, iar portiţa 
grădinii o să fie deschisă. Bărbatul ei, messer Giovanni 


Tomacello, a plecat azi-dimineaţă la Somma și nu se va 


înapoia decît peste opt zile. 


„___ La auzul unei asemenea vești, marchizul se miră mult, 
dar, gîndindu-se bine şi avînd unele îndoieli dacă trebuia 


sau nu să se ducă, îi spuse solului următoarele : 

— Am astăzi unele treburi de mare însemnătate: 
dac-o să fiu liber la ceasul pe care mi l-ai spus, osămă 
duc să stau de vorbă cu signora Lionora. i E 


Părăsindu-l, solul se înapoie la aceasta şi îi spuse că . 


“marchizul o să vină la ceasul hotărît. Numai că signor 


Ventimiglia, care încetase cu desăvîrșire s-o mai iubească, 


își văzu de alte treburi şi nu se duse. Femeia aşteptă toată 
ziua venirea marchizului, iar cînd văzu că acesta nu vine, 
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rămase foarte mîhnită. Stătu din nou de vorbă cu solul 
şi îl puse de zece ori să repete tot ce-i spusese marchizul. 
Închipuindu-și deci că treburi de mare însemnătate îl 
împiedicaseră să vină şi că se temuse poate să vină la ea 
acasă, îl trimise încă e dată pe sol, cu rugămintea ca în 
ziua cutare, la ceasul cutare, marchizul să aibă bunătatea 
să vină s-o întilnească, într-o biserică oarecare, unde 
lumea nu prea se înghesuia. Între timp, îi trecu prin 
minte gîndul că iubirea fierbinte a cavalerului se pre- 
schimbase poate în ură și se dojenea singură pentru ne- 
spusa asprime pe care o arătase. 1 se părea totuşi cu 
neputinţă ca o iubire atit de puternică să se fi stins cu 
desăvirșire. Şi cu cît întîrzia să-i dezvăluie cavalerului 
patima ei, cu atît simţea și că jarul din suflet se întețea 
şi o chinuia tot mai mult. Primind a doua chemare, cava- 
lerul se hotărî să se ducă să vadă ce voia doamna să-i 
spună, neputind să înțeleagă de unde izvora schimbarea 
aceasta. Cind sosi vremea să se întilnească la biserică, 
doamna, avînd siguranţa că marchizul va veni la ceasul 
hotărît, se înveșmîntă cît mai bogat şi, dichisindu-se și 
gătindu-se cu măiestrie, ca să pară şi mai frumoasă decît 
era din născare, se îndreptă către lăcaşul de închinăciune, 
unde doar cu puţin timp în urmă sosise şi cavalerul, 
însoțit de un paj tinerel, care-i ţinea calul afară. Cînd 
ajunse şi ea acolo, întovărăşită numai de trei femei și de 
doi servitori, femeia îl văzu pe marchiz plimbîndu-se 
singur, aşa că, mergîndu-i în întimpinare, îl salută cu 
multă politeţe, același lucru făcîndu-l şi el faţă de ea. 
Apoi, după cuvenitul schimb de saluturi, cavalerul grăi : 

— Veţi avea bunătatea să mă iertaţi, signora, dacă 
rîndul trecut nu am venit la domnia-voastră acasă, dar 
treburi însemnate pe care le aveam -de îndeplinit nu 
mi-au îngăduit-o. De data asta am venit şi-s gata să as- 
cult tot ce veţi binevoi să-mi spuneți. 

După cîteva suspine înduioșătoare, pornite din adîncul 
inimii, doamna, aţintindu-şi îndurerată cei doi ochi fru- 
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moși către marchiz, începu să-i spună, cu glas stins şi 


tremurător : 

— Dacă eu, alesul meu domn și stăpîn, m-aş fi arătat 
față de domnia-ta aşa cum merita virtutea domniei-tale, 
aş putea, acum, cînd ne aflăm urul înaintea celuilalt, să 
înfățişez cu mai multă cutezanţă rugăciunile mele ; cînd 
mă gîndesc însă că lipsa de recunoştinţă şi asprimea mea 
tață de domnia-ta au fost nemăsurate şi că nu te-am în- 
vrednicit nici măcar cu o singură privire, limba mea în- 
lemnită nu cutează să-ţi spună ce anume am venit să te 
rog. Şi-ntr-adevăr, dacă aş fi ţinut seama numai de ceea 
ce merit, cum aş mai fi îndrăznit să-ți apar în faţă ? Firea 
omenoasă, bunătatea nemărginită pentru care eşti atît 
de lăudat îmi dau însă tăria de a-ţi dezvălui dorința mea 
și de a-ţi lămuri fără sfială părerea mea, nădăjduind și 
că voi găsi măcar milă, dacă nu chiar iertare. Şi la ce 
altceva te poţi aştepta. din partea unui atît de nobil şi de 
mărinimos cavaler, a cărui îndeletnicire este aceea de a fi 
de folos tuturor ? Mie, domnul meu, chiar dacă pînă acum 
am fost oarbă şi nepăsătoare, de data asta mi s-au deschis 
ochii ; şi dîndu-mi seama de neroada mea încăpăţinare, 
de virtuțile deosebite şi de însușirile rare pe care. le ai, 
ţi-am devenit nu numai admiratoare, ci şi roabă ; aşa că, 
lipsită de ajutorul, de mila și de iubirea domniei-tale, 
îmi e cu neputinţă să mai trăiesc. Nu crede cumva, dom- 


nul meu, că aş fi uitat însemnatele cheltuieli pe care le-ai ” j 


făcut zadarnic pentru mine, nenumăratele serbări, timpul 
pe care l-ai pierdut şi atitea alte lucruri pe care le-ai 
săvirşit în van pentru mine ; şi nici că nu mai ţin minte 
cruzimea, lipsa de recunoştinţă şi puţina preţuire pe care 
ți le-am arătat: căci toate astea stăruie în fața ochilor 
minţii mele şi muşcă necontenit din inima mea, întocmai 
ca un vierme, din care pricină sufăr atît de crunt încît 
moartea m-ar speria mult mai puţin. Iată de ce îți mărtu- 
risesc păcatul greu, îți cer cu umilinţă iertare și te rog 
să ai bunătatea de-a mă primi ca slujnică nevrednică : iar 


pe viitor voi asculta orbește de orice dorinţă ai avea, . 
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încredinţind în mîinile domniei-tale şi sa a me ia 
viaţa mea. Şi ce noroc mal mare poate să aibă un € e 
afara aceluia de a-şi vedea vrăjmaşul căzut la trei 
lui şi cerîndu-i îndurare ? Asta şi vezi, domnia-ta, as ziar 
căci soarta cea bună a vrut ca pentru tot ce-am ide A 
odinioară împotriva domniei-tale să plătesc acum io E 
Dacă însoțitorii aceştia ai mei, aflaţi în biserică, via fasa 
vedea, aș cădea la pămînt şi, cerînd milă în git can i 
ți-aş săruta picioarele de mii de ori. Iată-mă a : a ; 
dumitale, în întregime : fă ce-ţi place cu mine. şei - i 
doresti moartea, întru răzbunarea trecutelor” osteneli, 
ucide-mă cu spada aceea pe care o ini abac pdl 
Pentru că, în orice caz, dacă nu-mi va fi etate vi 
tarea domniei-tale, fii sigur că viața mea se va s își î 
scurt timp. Dar dacă în pieptu-ţi se mai află iar 
scînteie din. prost răsplătita iubire pe care ie dpi pur i 
dacă eşti într-adevăr acel principe mărinimos, sa ŞI = 
vorbeşte în gura mare întreg regatul ăsta, fie-ţi, si 5, 
milă de mine. lar dacă dorești cumva să ştii de unde a 
pornit schimbarea aceasta neașteptată a mea şi din ce s-a 
stârnit iubirea aceasta fierbinte faţă de domnia-ta, a ta 
spune. Bărbatul meu, care te iubeşte mai mult pt ae 
sine însuşi şi care-ţi este atit de îndatorat, mi-a, ţ a 
zilele astea o predică întru lauda domniei-tale i +a ati și 
te-a proslăvit, încât ochii mei, care fuseseră iai i 
deschis cu prilejul acela. Iar de atunci, gi â ia 
că-ţi aparțin şi m-am aprins atît de puternic Liei E 
nia-ta încît nu mai sînt în puterea mea. Şi am iul așa 
dar, să îţi dezvălui dorința mea, pentru ca, a lin sh 
ori să trăiesc, fiindu-ți roabă, ori să mor. În mina dom-. 
niei-tale stau deci şi viaţa, şi moartea mea. p 
lar cînd spuse aceasta, din ochi îi țişniră potog e 
lacrimi ; şi împiedicată de hohotele de plins, ri ă să 
mai vorbească. Cît timp vorbise femeia, marchizul” E as- 
cultase liniştit, frămîntind în minte mii şi mii de gînduri. 
O vedea mai plină de farmec decit oricînd, iar Asi Sa îi 
sporea frumuseţea şi gingăşia ; așa că, văzînd-o gata să 
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facă orice i-ar fi poruncit el, simţi că i se trezește o poftă | 
desfrinată ce-l îndemna ca, făcîndu-i pe plac, să se 
bucure de destătările dragostei și, răspunzîndu-i frumos . 
şi hotărînd cînd să se întilnească, să o trimită acasă cu 
inima împăcată. Judecata avu totuşi mai multă putere 
decît simţurile. Şi, de aceea, cînd văzu că femeia, împie- . 
dicată de plins, nu mai scoatea o vorbă, îi dădu următorul .. 
răspuns : ă 
— Nu puţină mirare mi-a pricinuit, signora Lionora, - 
venirea domniei-tale aici, ca să stai de vorbă cu mine, şi, 
cu cît mă gîndesc mai stăruitor, cu atît mă şi minunez 
mai mult ; şi, cu toate că te văd aici, îmi vine greu s-o 
şi cred, amintindu-mi cât de aspru te-ai purtat cu mine, . 
vreme de atiţia ani. Nu trebuie să mi se aducă aminte de SI 
ceea ce am făcut în trecut, fiind cumplit îndrăgostit de j 
domnia-ta, fiindcă văd totul foarte limpede, necontenit, - 
ca într-o oglindă strălucitoare și mi-e rușine. mie, de - 
mine însumi. lar -cît. de mult am ars şi m-am perpelit pe 
atunci pentru domnia-ta și de cîte ori m-am aflat la un 
pas de moarte, o ştiu acești doi ochi ai mei, care se pre- 
schimbaseră pe vremea aceea în două izvoare : şi-mi mai . 
poate fi martor întreg oraşul Napoli, care a văzut de aţi- : 
tea ori şi dorurile mele aprinse, și spaimele mele înghe-. . 
țate. Nu am primit nici o răsplată pentru o slujire aţit 
de îndelungată, atit de arzătoare, atit de credincioasă : 
eu însă n-am pus aceasta pe seama vreunei nerecunoșştinţe, 
a vreunei cruzimi ori a vreunei asprimi ce s-ar fi aflat 
în sufletul domniei-tale, ci, dimpotrivă, am rămas tot- 
deauna neclintit în credința că te arătai vrăjmașă lovitu- 
rilor iubirii, pentru a păstra nepătată faima cinstei dom- 
niei-tale de nebiruit. Lucru pe care, după ce am priceput 
că osteneam în zadar, l-am lăudat cît am putut de mult ; 
iar acolo unde erai pomenită, numeroşi fiind cei care te 
învinovăţeau de asprime, te ridicam întotdeauna în slăvi, 
lăudindu-te sincer, ca pe una dintre cele mai cinstite și 
mai curate femei de pe lume. Iar faptul că acum de cu- 
rînd, din pricina laudelor pe care mi le aduce bărbatul . 
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Ge Sai ii oaia 
domniei-tale, te-ai înduplecat ir sa se poi i 
î iri în eu, aflîndu-mă în: „an 
în labirintul acela în care eu, aili ă înc cea 
dus odinioară o viaţă cumplită și încă pri comis) au 
ici î ă gîndesc mai m 
ai ciudat -cu cît mă gindesc 3 Mape sa 
“iei tale viaţă. Dar dacă mă iubeşti, cum și ia mine 
prietenia pe care am pici & ia aut sea sn 
ă iei- vorba de un ă 
bărbatul domniei-tale, e de pa 
ă îţi lțumesc şi în care te 's 
bucură, de care îți mulţur şi în ir dei 
ăruieşti, fiindcă î mai cum îl iubesc pe el, pe un 
stăruieşti, fiindcă întoc ! eg 
« i iubi şi omnia-ta ca pe oa soră. 
ate, te voi iubi şi pe d i rată ia 
Să ori de cîte ori o va cere prietenia noastră, mă aa DE 
pe j ă ămîntă cumva a - 
ă esec. Dar dacă te fră i te gin. 
E egae aey ă i înapoiat la jugul de odinioară, 
i şi i să i înapoiat la Jug oari 
duri şi doreşti să mă vezi inapoi: sirul de E 
ciitaiă pofta aceasta nesăbuită şi e ce d jena uri A 
| instită înt încredințat ce dit- 
E tă, pe care sînt încre 
teen ii înă - si să mă ferească Dum- 
î i înă acum ;, şi sa 
în tot cursul vieţii de p i j edi ta 
ă- ăr vreodată -de ruşine pe 
nezeu să-l-acopăr vr e E 
iei-ta m am spus, mă 1ubeș a 
niei-tale, care, aşa cu $ 3 gală 
ă iar. dacă n-ar exista nici ste, 
Pe de altă parte, chiar die aa ac bli 
iată că i- ăruit credinţa mea unei În 
iată că eu mi-am dăru ne: sai 
nimic mai prejos de domnia-ta, nici “a nopic sa pa 
ăi i iar 
beşte tot atit, ba c i 
frumuseţe, care mă iub : ua 
î4 îşi i ii ei: iar eu, la rîindu-mi, esc, 
decît îşi iubeşte ochii ei; Sms e 
o cinstesc şi o respect, ca pe pisi png brtaeeaica: a 
j i ăim amîndoi, înfrăţiţi intr- 
trupului meu, și trăim îndo: ăţ A 
vă Aşa că pe viitor, mă vel socoti întocmai ca pe u 
; A 
frate. i ID a e ale 
Îndată după aceasta, marchizul tăcu ; văzind it Şi 
doamna se pregătea să o ia de la început, porn pă 
minţi, şi mai înfocate decît cele dintii, şi dorind să 1 
Car i 
ă di i puse : 
rupă discuţia asta, spu ei Me 
8 Signora Lionora, te rog ; ; ămii ri aa i 
ă ă, lăsînd-o pe iemeie ati 
După care plecă, lăsîn n i 
î ă e vreme ca 
î ă încît stătu o bună bucată ca 
atît de tulburată încît o. ha 
năucă, fără să știe aproape nici unde se e cap 
apoi in fire, se întoarse, foc de supărată, acasă, 1 A 
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gîndindu-se la. răspunsul marchizului şi înţelegînd că el 
nu înclina să facă nimic din ceea ce voia ea, căzu într-o 
atit de adincă jale încît se îmbolnăvi de inimă rea şi de. 
zbucium. Ştiţi dealtfel că, după părerea generală, nimic 
nu le supără şi nu le rănește în suflet pe femei mai rău 
decît să se vadă dispreţuite. Gîndiţi-vă atunci cum putea 
să se simtă aceasta, care trecea drept cea mai mîndră, cea 
mai . înfumurată şi cea mai dispreţuitoare din întregul 
Napoli. Căzind deci la pat, nu făcea toată ziua altceva 
decit să plîngă şi să suspine. Pe deo parte, gîndindu-se 
uneori cît de aspră și de neînduplecată se arătase în trecut . 
faţă de cavaler, i se părea că ar fi meritaţ o soartă încă 
şi mai rea şi că se cădea să îndure totul cu răbdare. Îndată 
însă ce-și amintea că îl rugase cu atîta umilință și că i 
se mărturisise ea însăși, cu gura ei, îşi ieșea din fire şi 
nu mai voia să trăiască. Pe de altă parte, minţindu-se . 
„singură, își spunea : „De ce oare să cad în asemenea dez- 
nădejde din pricina: unei simple respingeri ? El s-a ţinut 
după mine ani în şir şi, cu toate că n-am vrut nici să-l 
ascult, nici să primese scrisorile ori trimişii lui și m-am 
dovedit zi după zi tot mai îndărătnică, nu s-a speriat, n-a 
dat bir cu fugiţii, n-a vrut să se omoare, ci, dimpotrivă, 
s-a arătat și mai stăruitor. De unde știu eu că el, dacă-i 
vorbesc încă o dată, dacă-i înfățişez mai limpede drep- 
tatea mea, nu se înduplecă şi nu devine al meu? Soarta 
îi ajută pe cei îndrăzneţi și-i alungă pe cei fricoși. Cine 
fuge nu e în stare să biruie. Se cuvine deci să încerc încă XI 
o dată tot ceea ce sînt în stare să fac şi să-l rog mult mai -. 
fierbinte decît pînă acum. Nu trebuia să-i cer niciodată SĂ 
să stăm de vorbă în biserică : trebuia să fac totul ca să-l A 
aduc aici la mine acasă; căci dacă ne-am fi aflat într-o 
„încăpere şi i-aş fi aruncat braţele după gît, nu cred că 
s-ar mai fi arătat atît de îndărătnic. Doar nu e făcut nici A 
din marmură, nici din fier : e tot din carne și oase, ca şi 
ceilalţi“. Sărmana femeie stătu aiurînd astfel două sau A 
trei zile și nu mai era în stare de altceva decît să se gîn- 
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dească la ceea ce trebuia să facă, pentru a cuceri cip ni 
iubirea marchizului. Și, ajutată de nu știu ce isa 07 
începu să se hrănească și să capete puțină „putere. ai ap) 
casă, care fuseseră împreună cu ea şi o iza ra 
cu marchizul, cunoscînd binele pe. care acesta î ist s 
familiei, nu intrară la nici o bănuială și, cum. nu pazit 
auzi nici un cuvînt, îşi închipuiră că încercase să Gob! a 
dească cine ştie ce favoare la curte. Iar cînd o pei 3 
zăcînd la pat, voiră să cheme doctorii ; ea insă ra pr A 
şi nici nu îngădui să se dea de veste bărbatu ui ga 
Somma. Între timp, gîndindu-se la. un mijloc ip pu 
sta de vorbă cu marchizul, dar negăsind nici ue ei: a 
i pară potrivit, se hotărî să-l poftească prin sta mă ii pe 
care-l trimisese şi prima dată la el ; şi cl ia hu pe 
acesta prin cineva, îi povesti tot ce i se în e ia 
marchizul, rugîndu-l călduros să se ducă: oil i A 
şi să-l roage din partea ei, cât va putea mai. a ana 
nu fie chiar atît de aspru şi să ajungă să fie pricina malai și 
ei. Iar după ce-l învăţă bine tot ceea ce urma ce insa 
spună, rămase în aşteptarea răspunsului. tezei IŞ ide 
bine ce-avea de spus și copleșit de făgăduieli, pent - 
cazul. că i-ar fi adus “doamnei vești bune, se duse pă 
întilnească pe marchiz ; şi găsindu-l plimbindu-se, î i 
preună cu alți cîțiva gentilomi, prin Seggio sape Bo reia 
se apropie de el decît cînd: văzu că nu se pia isce sira 
lucruri însemnate ; iar atunci, închinîndu-i-se după . 
i Sibiel nu vă, il cu supărare, aș vrea 
ă vă în taină, cîteva cuvinte. = 
SU a dieta însoţitorilor săi, marchizul - ete 
într-un colţ al grădinii, iar acolo, sprijinindu-se de pare 
petul zidului care dădea spre uliţă, aşteptă s-audă e sia 
omul să-i spună. Fără să facă economie de vorbe, imis 
îi arătă atunci marchizului starea în care se afla acu 
Lionora Macedonia, rugîndu-l din suflet să se îndure e 
ea și să nu îngăduie ca o femeie atit de frumoasă să 
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moară în floarea vîrstei. Şi stărui foarte mult în pri- Ă 
vinţa aceasta, numai şi numai ca să-l înduioşeze.. Au- 
zind această nouă solie marchizul îi spuse trimisului că 
boala doamnei îl mîhnea, bineînţeles, foarte mult și că 
era gata să facă tot ceea ce, păstrîndu-şi neatinsă cinstea, 4 i 
stătea în puterile lui, dar că o sfătuia pe doamnă ca, în. 
ce-l privea, să-și înfrîneze pofta şi să nu se mai sîn- 
dească la el, căci era hotărît să nu-i primească iubirta, în 
chipul acesta ; iar apoi îi ceru celuilalt să nu mai vină 
niciodată să-i vorbească despre aşa ceva. Trimisul plecă . 
foarte mîhnit şi, înapoindu-se la doamnă, îi înfăţişă ultima 
hotărîre a marchizului. La auzul acestei veşti, femeia 
rămase mai mult moartă decît vie ; nefiind însă în stare 
să scape de dorinţa de a-l iubi şi de a fi iubită de marchiz 
și neputindu-se gîndi, zi şi noapte, la altceva, se hotări - 
să termine cu viața, cutremurătorul pas spre moarte i 
părîndu-i a fi mult mai ușor decît chinuitoarea durere pe . 
care o îndura. Pierzîndu-şi deci pofta de mîncare și Som-= 
nul, se topea văzînd cu ochii. Se înapoiase, între timp, şi 
bărbatul, care, neştiind de ce boală suferea nevasta lui, 
îi chemase să o vadă pe cei mai de seamă medici din p 
Napoli. Leacurile lor nu erau însă de nici un folos în 
boala femeii ; şi fiindcă suferința inimii sporise atît de. 
mult încît trupul își pierduse aproape orice putere şi se. 
vedea apropiindu-se moartea, femeia chemă un preot . 
foarte respectat și îi mărturisi toate păcatele care o apă- 
sau. Acesta, auzind o atît de năstruşnică întimplare, o î 
îndemnă stăruitor să alunge dorința-i nesăbuită şi să sei 
căiască, dîindu-şi seama că se ucidea singură. Şi încercarea E. 
de a-i scoate această aiureală din cap, precum şi aceea 
de a o face să se căiască se dovediră a fi foarte greu de 
înfăptuit, dar se îndură Dumnezeu şi, ajutată de cucer- 
nicele şi sfintele îndemnuri ale călugărului, femeia înţelese 
că se afla în primejdie nu numai de a-și pierde viaţa, dar E 
şi de a-şi trimite sufletul în ghearele lui Lucifer. Căzu . 
deci într-o mîhnire atît de cumplită, încît se spovedi din 
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nou, vărsînd potop de lacrimi amare, și îi ceru încă o 
dată iertare, cu evlavie, lui Dumnezeu, după care dori 
ca bărbatul să afle toate nenorocirile «ei. Fu chemat acesta- 
şi, de față cu călugărul, nevasta îi înfăţișă pe rînd şi 
povestea dragostei marchizului de Cotrone pentru ea, şi 
pe aceea a iubirii ei pentru el, şi statornicia a şi 
răspunsurile înțelepte pe care le primise din partea ta 
și îi ceru iertare, cu glas slab și răguşit. Apoi, primin 
cu credinţă sfintele taine, adică împărtășania şi ungerea 
cu sfîntul mir, mai trăi două zile, după care muri, pocăită 
întru totul. Bărbatul, care o iubea cum nu se poate mai 
mult, avînd cu ea şi doi copii de parte bărbătească, din- 
tre care unul de doi ani, iar celălalt de trei, şi care nu 
încetase să o iubească din pricina toanei ei aie aa o 
plînse mult, arătîndu-se. foarte îndurerat. a cliseu 
s-a făcut cu mare pompă, după obiceiul din Napoli, și 
a fost foarte frumoasă. Şi cum toată lumea aflase pricina 
acestei morţi, marchizul se întristă mult și stătu la îndo- 
ială dacă se cădea sau nu să-i trimită condoleanţe lui 
Tomacello. În cele din urmă, se duse chiar el în per- 
soană şi fu primit cu mult drag, iar Tomacello îi Dove 
tot ce se întîmplase, după care, socotindu-l a îi cavaleru 
cel mai cumsecade, rămase strins legat de el printr-o 
prietenie frumoasă şi cu totul deosebită. Femeia a fost 
înmormiîntată în biserica San Domenico, iar la mormintul 
ei a fost pus următorul sonet, scris nu știu de cine : 


'Tu care treci pe lîngă mormîntu-mpodobit, 
Oprindu-te citeşte povestea următoare : 
Aici e îngropată a frumuseţii floare 
Ce suferinţe multe şi crunte a stârnit. 


Un cavaler destoinic, de ea îndrăgostit, 
A suspinat şi zile, şi nopţi îndelungate ; 
Nedindu-i vreo speranţă, acele-nflăcărate 
Dorinţe, doar cu chinuri ea i le-a răsplătit. 
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Dispreţuit, el gîndul spre alta şi-a-ndreptat ; 
S-a încălzit atuncea și inima de gheaţă 
A celei ce fusese de neînduplecat. 


Pe cavaler văzîndu-l, că nu-și întoarce vrerea 
Lă 


Ea moartea şi-a ales-o şi s-a lipsit de viaţă :. 


Atîta de cumplită şi grea i-a fost durerea. 


BANDELLO 


către preamăritul şi preastrălucitul în orice știință 
( Y 
signor 


GIULIO CESARE SCALIGERO 


Se întîmplă de multe ori unele nenorociri, neașteptate, 
pe care numai foarte greu ar putea să le prevadă chiar 
oamenii. cei mai înţelepţi ; şi totuși, se petrece pe neaș- 
teptate ceva la care nimeni nu s-a gîndit şi care, dintr-o 
dată, îndreaptă totul, cum nu se: poate mai bine. Și cu . 
toate că lucrurile acestea se pot vedea îvindu-se zil- 
nic, în felurite împrejurări, se pare că, de cele mai multe 
ori, ele se întîmplă cînd e vorba de necazurile pricinuite 
de iubire. Așadar, fiindcă o foarte nobilă ceată de seniori 
gasconi și de doamne deosebit de frumoase veniseră să 
se bucure, în aceste zile de arșițţă supărătoare, de așe- 
zarea şi de aerul răcoros al castelului de la Bassens, îm- 
preună cu stăpina mea, madama Gostanza Rangona și 
Fregosa, iată că, spre ora prinzului, vorbind noi despre 
chinuitoarele necazuri, ale iubirii şi spunînd vrute şi ne- 
vrute în legătură cu asta, “messer Girolamo  Aieroldo, 
gentilom milanez și comis al serenissimului, rege al Na- 
varei, văzînd că aproape toată lumea tăcea, grăi : 

_— Preastrălucită madama și dumneavoastră, doamne- 
lor și domnilor, o să vă istorisesc o întîmplare, petrecută 
nu de mult în Gascogna, din care veţi vedea că uneori 
norocul său, mai bine zis, soarta, aduce leac şi vindecare 
acolo unde Solomon însuşi,- cu toată știința lui, s-ar fi 
pierdut. Numai că, din motive întemeiate, voi trece sub 
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e adevăratele Rume ale persoanelor despre care va. 
Sg să vorbesc și mă voi folosi de cîteva nume minci-. 
Ea nea a Sen bucuria cinstitei adunări, îşi spuse po-. 
ae Pieta imba franțuzească, neajlîndu-se printre noi, . 
enii, nici unul care să nu înţeleagă această limbă, 
datorită îndelungatei noastre șederi pe aceste meleaguri, $ 
n aceeaşi zi, am scris și eu întîmplarea povestită de “Aie-. 
TUE up am hotărit ca ea să iasă în lume sub numele. 
dommiei-voastre : iar asta nu fiindcă aș fi atât de neghiob 
i, să o. socot un Lucru vrednic de meritele, de ştiinţa . 
e NR De ue şi atît de nobila domniei-voastre stirpe, E 
ia ă arăta, prin această faptă neînsemnată, do- 
rința suf etului meu de-a vă putea cinsti prin ceva mult . 
mai de seamă, bine ştiind eu că nenumăratele daruri ce. 


vă împodobesc vă fac vredni i ori i 
od nic de lucruri orici î Ş 
nate. Fiţi sănătos. Pa 


NUVELA XXXII 


Despre Jeluritele „Păţanii ale unui tînăr. 
îndrăgostit ; şi despre un nebun 


Undeva în Gascogna, nu prea departe de aici, trăia ] 
pe vremuri a gentilom francez, căruia, deocamdată, îi 
m spune Gian Cornelio: Salvinco şi care trebuind. să 
stea în Gascogna şi fiind om cu suflet şi cu minte ascu | 
țită, se împrietenise foarte de-aproape cu o nobilă prea 
frumoasă, nevasta unui baron a cărui singură desfătare 


era vinătoarea cu păsări de pradă. Iar printre alte păsări, 


un frate, atît de nebun încît, de cele mai multe ori, se. 


adăpostea prin tufișuri, înapoindu-se acasă, uneori, chiar. 
186 | Ș 


la miezul nopţii, după toane, şi trebuia ca palatul să-i 
fie deschis la orice oră ar fi vrut el; altfel, îl apuca o 
asemenea furie şi urla în asemenea chip, tunînd şi fulge- 
rînd, încît l-ai fi luat drept un diavol din iad, fiind de-a 
dreptul de necrezut răul pe care putea să-l facă prin ca- 
sele vecinilor. Încercaseră să-l ţină sub cheie, într-o în- 
căpere, dar se înfuria atit de cumplit încît își rodea sin- 
gur mîinile. De aceea, era liber să plece ziua ori noaptea, 
venind și rămînînd, după cum avea chef. În timpul zilei, 
la soare, şi noaptea, la lumina lunii, se lupta cu umbra 
sa, săvirşind năzbitiile cele mai hazlii cu putinţă, de 
multe ori dîndu-i umbrei chiar şi să bea, pentru ca atunci 
când vedea că aceasta nu primea băutura, ci se clintea din 
loc, potrivit cu mișcările pe care le făcea el, să arunce 
vinul peste ea, izbucnind apoi într-un ris prostesc şi fă- 
cînd tot felul de nebunii, spre bucuria celor care se uitau 
la isprăvile lui. În timpul zilei, dacă nu era înfuriat, 
nu supăra şi nu plictisea pe nimeni, dar noaptea se în- 
căiera cu toţi cei cu care se întilnea, dînd, dar şi pri- 
mind, lovituri nebuneşti de ciomag. 

Aşadar, mergind adesea la vinătoare împreună cu ba- 
ronul, Gian Cornelio devenise atît de prieten cu cei din 
casă, încât, tot ducîndu-se acolo, se îndrăgosti de nobila 
soţie a baronului, iar soarta i se dovedi atît de prielnică 
încât aceasta se îndrăgosti şi ea de el. Și fiindcă atunci 
cînd sufletele sînt stăpînite de o singură voinţă se în- 
tîimplă doar rareori ca lucrurile să se desfășoare altfel 
decît vor ele, nu trecu multă vreme și se bucurară îm- 
preună de plăcerile dragostei. Ceea ce nu stinse cîtuşi de 
puţin flăcările iubirii ce-i pîrjoleau pe lacomii îndrăgos- 
tiți, ci le înteţi şi mai mult ; şi, ca atare, ar fi dorit să 
poată petrece şi ei o' noapte întreagă împreună : dorinţa 
aceasta s-ar fi putut înfăptui însă numai atunci cînd ba- 
ronul ar fi plecat altundeva, lucru care, dealtfel, se în- 
timpla destul de des. Numeroșii inşi care locuiau în casă 
erau însă o piedică greu de învins. Doamna avea o ca- 
meristă de încredere, căreia îi şi dezvăluise dragostea ei, 
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nevoind să se încreadă în nimeni altcineva pe lume, şi 
care dormea cu ea, atunci cînd baronul lipsea de-acasă. 
Astfel stînd treburile, Giovan Cornelio, după ce se gîndi 
la toate căile care i-ar fi dat putinţa de-a se întîlni cu. 
doamna lui şi socoti că nici una nu-i asigura atingerea . 
ţelului dorit, își spuse că dac-ar fi găsit mijlocul de-a - 
pătrunde noaptea în casă, restul n-ar -mai fi înfățișat cine 
știe ce greutate, deoarece s-ar fi dus la vremea cînd dor- .. 
mea toată lumea, iar de cîini n-avea de ce să se teamă, 
căci se împrietenise cu ei la vînătoare. Îi înfățişă gîndul . 
acesta doamnei, căreia îi plăcu, lămurind-o după aceea . 
că voia să-și facă veșminte de aceeaşi culoare şi de ace- . 
eaşi croială cu ale nebunului, pentru a fi liber să cutre- 
iere prin casă în timpul nopţii. Avu apoi prilejul de a 
scoate un tipar de pe cheia unei anumite uși, prin care 4 
se putea pătrunde în casă, dar care nu era prea folosită ; .. 
se îngriji deci să i se facă o cheie întru totul la fel, care 
ieşi foarte bine. Tot astfel dădu să i se facă, altundeva - 
haine asemănătoare cu cele ale nebunului, care se potri- 
vea destul de bine cu Gian Cornelio, atît ca înălțime cît - 
şi ca fel de a-și ţine trupul. Cutreierînd locurile acelea - 
pe timp de noapte, Gian Cornelio se întîlnea adesea cu - 
nebunul şi, ori de cîte ori se încrucişau, trebuia să se 
ajungă la încăierare şi la bătaie. Nebunul era voinic, dar, . 
se lupta fără nici o pricepere şi lovea cu ciomagul, or- . 
beșşte. Gian Cornelio era viteaz, vinjos, şi îndelung de- 
prins cu meşteşugul armelor, dar folosea latul spadei, ca 
să nu-l rănească pe nebun, avînd grijă mai ales să se 
apere şi să se ferească de loviturile trăsnitului ; şi totuşi, 
din cînd în cînd îl mai şi rănea, căci loviturile nu puteau 
fi date chiar cu măsură. Întrebat apoi cu cine se luptase, 
nebunul răspundea că numai cu el însuși, asemănarea. 
veșmintelor făcîndu-l să creadă că lucrurile stăteau, în- 
tr-adevăr, astfel: şi spunea tot felul de nerozii, rizînd 
cu hohote, în timp ce povestea cum își pusese pe fugă 
propria-i umbră. Venind îmbrăcat ca nebunul, Gian Cor 
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alteori nu. Se întîmplă încă ca, într-o zi, tocmai în vre- 
mea cînd el se îndeletnicea cu treburile astea, un om 
de-al casei, ţinînd eretele pe pumn, să spună de faţă cu 
nebunul : 

— Pe legea mea, pasărea asta e grasă ca An bursuc 
şi-ar fi o bucăţică straşnică pentru cineva care-ar pune-o 
la fript. : ce 

Auzind ce se spune, nebunul zise, riîzînd : 

— Zău c-am s-o mănînc! : 

Nu trecu totuși la fapte. Noaptea, însă, la ora obiș- 
nuită, Gian Cornelio pătrunse în casă şi i se păru că simte 
pe cineva în bucătărie. Aşa că se îndreptă într-acolo, pe: 
nesimţite, ca să vadă cine putea să fie treaz la ceasul 
acela. Ajungînd încetişor la ușa bucătăriei, văzu că ne- 
bunul tocmai punea o .pasăre în frigare : cercetînd_ cu 
atenţie, îşi dădu seama că acesta ucisese. eretele, al cărui 
cap îl şi descoperi, dealtfel, în dreptul uşii. După aceea, 
îl văzu punînd pasărea să se frigă, iar apoi scoţindu-și 
haina şi rămînînd în pieptar. Nu s-ar putea spune că 
Gian Cornelio nu se miră şi nu izbucni de îndată în ris, 
văzînd asemenea nesăbuinţă. Dindu-și seama ca, in afară 
de nebun, nu mai era nimeni altcineva pe-acolo, se duse 
în odaia doamnei, împreună cu care, după'ce se dezbrăcă, 
se culcă în pat şi, ca de obicei, începură să se giugiu-, 
lească. lată însă că, avînd un şoim bolnav, căruia îi dă- 
duse, de cu seară, o curăţenie, şoimarul se sculă la miezul 
nopţii şi porni să vadă ce face pasărea bolnavă şi ce 
anume dăduse afară ; iar ca să vadă totul, se duse în 
bucățtărie cu o lumînare, să o aprindă ; numai că, o dată 
ajuns în dreptul ușii, îl văzu pe nebun învîrtind frigarea 

şi lovi cu piciorul în capul eretelui ; iar cînd îl luă în 

mînă, spuse : see 
_— Vai de mine, cine să fi ucis eretele ? bă 
Văzindu-l însă în bucătărie, nebunul intră la griji şi 
bănui că şoimarul venise- să-i ia pasărea. Se ridică, deci, 
furios, de unde ședea şi, cu eretele în frigare, veni în 
întîmpinarea şoimarului, care, punînd mîna pe o bară 
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de fier, găsită din întîmplare, începu o luptă aprigă cu 
nebunul. Acesta urla cît îl ţinea gura, făcînd o zarvă. 
nemaipomenită, iar şoimarul țipa nu mai puţin și cerea. 
ajutor. Îndată ce auzi încăierarea şi zarva ce o făceau. 
cei doi, doamna îl dădu jos din pat pe iubit, care, îmbră-. 
cîndu-şi pantalonii și pieptarul, nu-și mai aduse aminte. 
să-şi ia haina, pusă pe un sipet, lîngă pat, ci, așa, nu-. 
mai în pieptar, ieşi pe o uşă care se deschidea spre gră-. 
dină, și ajunse în stradă, unde, dîndu-și seama. că era. 
fără haină, căută să vadă ce era cu zarva aceea. Între. 
timp, doamna îi porunci cameristei să deschidă uşa toc=. 
- mai cînd şoimarul, nemaiputind să i se împotrivească. 
nebunului, o luase la fugă. Cînd o auzi însă pe doamnă. 
strigind : „dar ce s-a întîmplat ?, se strecură în odaia ei să 
iar după el veni şi celălalt, furios, cu frigarea în mînă.. 
În odaia doamnei ardea tot timpul lumina. Îndaţă ce o. 
văzu pe cumnată, nebunul avu totuși atita respect încîţ. 
să-l lase în pace pe şoimar, mulțumindu-se numai să spu-. 
nă că se dusese să-și frigă pasărea, iar celălalt venise să. 
i-o fure. În timpul aresta, doamna zări haina și se în-. 
grozi ; nebunul însă, care-o văzuse și el, închipuindu-şi, 
că era a lui, o luă, şi, fără să mai spună nimic, părăsi în-. 
căperea. Dindu-și seama că scandalul se terminase şi că. 
nebunul se dusese în sală să-şi mănînce eretele, fript nu-. 
mai pe jumătate, şoimarul plecă să vadă şoimul bolnav. 
și dădu cu ochii de haina nebunului ; și, mirîndu-se mult, 
își spuse în sinea sa: „Ce să se fi întîmplat ? Am văzut 
doară că nebunul, plecînd din odaia doamnei, avea haina 
pe umeri, iar acum pare-mi-se c-o văd aici ; oricum o f 
o s-o iau totuşi pe asta şi-o s-o vopsesc în negru“. 
chiar aşa şi făcu, fără să bage nimeni de seamă, afară d 
Gian Cornelio, care, ştiind sigur că îşi lăsase haina în 
odaia doamnei, -o recunoscu, după un anumit semn 
„căptuşelii, ca fiind aceea pe care o purta nebunul, ia 
de mai multe ori, rise de pățania asta împreună cu iubita 
lui, cu care, cîtă vreme rămase în Gascogna, petrecu ori 
de cîte ori i se ivi prilejul s-o facă. + CEI 


BANDELLO 
către strălucitul şi viteazul senior 


contele 


NICCOLO D'ARCO 


Acum cîţiva ani, aflîndu-ne la Pinaruolo, mai. mulți 
dintre noi ne-am dus în ajara orașului, să ne așezăm în- 
tr-o mică pajiște, acoperită cu iarbă verde și măruntă, 
unde, printr-un mic canal, curgea un izvor limpede ca 
lacrima şi, foarte -răcoros, al cărui murmur blind şi plăcut 
se preschimba îhtr-o muzică dulce și desfătătoare. Acolo, 
în timp ce vorbeam despre fel de fel de lucruri, sosi și 
răposatul conte Guido Rangone, pe atunci general şi loc- 
țiitor în Italia al regelui preacreștin, care, întovărășit de 
o mulţime de seniori, de căpitani şi de alți oșteni, mer- 
gea jur-împrejurul zidurilor orașului, însemnând colo un 
meterez, dincolo o platformă, altundeva un bastion ori 
alte fortificaţii, după cum cerea înţățișarea felurită a lo- 
cului, deoarece Pinaruolo se. ajlă parte pe dealuri, parte 
pe povîrnișul muntelui, iar parte în cîmpie. Se mai aflau 
împreună cu el şi cîțiva ingineri, cu care discuta totul, 
voind să cunoască părerea fiecăruia ; apoi o punea în lu- 
cru pe aceea care “i se părea mai cuminte şi mai de folos 
pentru siguranța acelor meleaguri, așa că, în foarte scurt 
timp, făcu din târgul acela o așezare deosebit de puter- 
nică. Îndată ce îl văzurăm, ne ridicarăm cu toţii în pi- 
cioare, să i ne închinăm; şi cum era un senior foarte 
omenos şi cu creștere aleasă, ne salută plin de bunăvoință 
şi îşi văzu mai departe de drum. Împreună cu el se afla 
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și Vespasiano da Esi, ostaș viteaz și foarte nobil, care nulă 
era numai, „cutezător' din fire, ci avea o mulţime de alte j 
dia însușiri de gentilom, fiind politicos, binecrescut, . 
m cu judecată, împodobit cu o frumoasă cunoastere a. 
literaturii şi vrăjmaș al lenei, ca unul pe care îl găseai 
veşnic fie împreună cu alţii, discutînd despre lucruri vir- . 
tuoase, fie singur, cu o carte în mînă. Îndată ce mă văzu ij 
îndreptîndu-se către mine, mă întrebă dacă, fără să ne i 
întrerupă discuţiile, ar putea să între şi el în grupul nos- ; 
tru. [i urarăm cu toţii bun venit și îi spuserăm că era ca j 
zahărul, care nu strică nici o mîncare. Veni, deci, și ne 
salută, iar după ce-i înapoiarăm salutul, se aşeză : şi în-. 
trebindu-ne despre ce discutam, messer Gian Battista . 
Rinucci, care tocmai ne povestea nuvela cu Lodovico ] 
Jlorentinul, și cu madonna Beatrice, nevasta lui Egano. 
dei Galuzzi, din Bologna, îi spuse că istorisea cutare nu-. 
velă şi a dacă voia, putea să o ia de la început. 
— Nu, nu, răspu iano inuați-vă - 
tirea de unde A e a atu dp d est a mulţi ] 
dintre cei de-aici i auzit- e 0 ei 
Guni e e-aici au mai auzit-o sau au citit-o și numai 
A întîmplător se poate găsi cineva care să n-o cunoască. . 
Pe cei dintii i-ar supăra deci repetarea, iar celor din urmă 4 
le e destul s-o audă o singură dată. + “i 
Messer Gian Battista ajunsese aproape de sfârșitul 
poveștii sale așa că o termină destul de curînd. Unii din- ; 
tre ascultători începură deci să spună că Li se părea ne- 4 
maipomenit ca un gentilom, cum era Lodovico,'să se fi p 
băgat slugă la un altul, de același rang cu el "ba poate 
chiar mai mic. Alţii spuneau însă că nu era deloc nemai- 
pomenit, dacă se ţinea seama cît de mare este puterea 
dragostei, atunci, cînd, prinde rădăcini într-o inimă nobilă 
şi generoasă. Se vorbi, deci, foarte mult, potrivit cu felu=. 
ritele păreri ale celor care discutau asupra acestui su-. 
biect. Și fiindcă discuţia se prelungi, Vespasiano ne s use. 
și el, tot în legătură cu asta, o poveste foarte fruracasăăă 
pe care, întrucît mi-a plăcut mult, am scris-o, îndată e 
am ajuns acasă, şi am pus-o într-o casetă, împreună cu 
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celelalte nuvele scrise de mine. Cerînd însă să mi se-adu- 
că din Italia câteva cufere cu lucruri de-ale mele, precum 
şi acea parte a lucrărilor mele, atit în latină cât şi în îta- 
liană, în versuri sau în proză, care mi-au rămas atunci 
cînd spaniolii au jefuit casa mea din Milano şi cînd totul 
a fost prădat, aceste cîteva lucruri fiindu-mi salvate de 
un prieten, m-am hotărît să-mi arunc din nou ochii peste 
nuvelele aflate acolo. Și astfel, căzîndu-mi în mână aceea 
pe care ne-a povestit-o atunci Vespasiano, m-am gîndit 
ca ea să fie închinată numelui domniei-voastre. Ceea ce 
am şi făcut, fără zăbavă, punindu-i numele. domniei- 
voastre în faţă, cum fac, dealtfel, cu toate celelalte. Din 
scrisorile doamnei Auriga Gambara, fosta soție a strălu- 
citului signor Pietro Fregoso di Novi, am văzut mai apoi 
că v-aţi mirat de faptul că nu v-am trimis una din căr- 
țile mele, scrisă în versuri, întru lauda vitezei eroine, 
sisnora Lucrezia Gonzaga di Gazuolo : lucru care, în- 
tr-adevăr, m-a făcut şi pe mine să mă mir şi să mă îndu- 
rerez mai. mult decît domnia-voastră. Eu,: domnul meu, 
cam cu doi ani în urmă, am trimis în Italia, încredinţin- 
du-le cancelarului aceleeași doamne Auriga, treizeci de 
exemplare din cartea asta, dintre care unul vă era în- 
chinat, fiind chiar însemnat, pe prima pagină, cu numele 
domniei-voastre ; numai că, după cîte văd, s-a rătăcit şi 
acesta pe drum, împreună cu celelalte. Tot astfel, vărul 
meu, messer Giacomo Francesco Bandello, căruia i-am 
trimis cîteva volume, la Mantova, mi-a scris că nu le-a 
primit pe toate şi că jumătate din cele rămase erau stri- 
cate. O să vă trimit însă cartea, cu cel dintii prilej ce se 
va ivi. Vă mulțumesc în același timp fiindcă nu m-aţi 
dat uitării ; căci, într-adevăr, vorbind cinstit, aş fi jurat 
că nu vă mai aduceţi aminte de mine, trecînd atîta amar 
de vreme de cînd nu m-aţi văzut. Eu nu v-am uitat nici- 
odată, și, ori de cîte ori s-a întîmplat să vorbesc despre 
minţile cele mai alese ale italienilor din vremea noastră, 
v-am pomenit printre cei dintii. lar ca dovadă a spuselor 


„mele, le-am arătat multora Elegia, corectată în cîteva 
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o chiar de mîna domniei-voastre, care, copil fiind 
ae sii compus-o, la Pavia, atunci cînd i-aţi închinat ş 
eiței Venus, pujul de pe obraji. Am arătat de asemenea - 
ciorna epitajului în care l-aţi proslăvit ori, mai degrabă, j 


l-aţi plins pe virtuosul nostru messer Marc Antonio Torre 


Trec peste alte ci ) 

ciorne ale unor endeca Pa i ori epi- 

grame, ce se găsesc 1 i tă cret “măi. ] 

e , se g a mine. Toate acestea vădesc înălţi- . 
ia pile minţii, domniei-voastre. Mişcat deci de 

ria mea, signor Giulio Scaligero v-a hărăzit un loc - 


de seamă printre eroii, săi, așa cum a făcut, la stăruința 


mea, cu atiţia alţii, precum și cu cîteva doamne nobile. 
> 


trecute printre eroine. lar cartea aceasta a lui o să v-o 


ia lo clasa cu a mea. A venit însă timpul să-l ascul- ş 
sa espasiano. Veţi primi deci nuvela aceasta cu 
Ceeași inimă nobilă pe care educaţia domniei-voastre o. 


Tin Pr pi 3, 
tdca să se vadă atunci cînd eram la Pavia ; şi socotin- . 


du-mă între apropiații domniei-voastre, îl rog pe Dum- 


nezeu să vă dăruiască tot ce doriţi. Fiţi sănătos. 


d NUVELA XXXVI 


Indrăgostindu-se de Lattanzio, Nicuola intră 
să-l slujească, îmbrăcată ca paj, iar după nu- 
meroase păţanii se mărită cu el; şi, de ase- 
menea, ce i s-a întîmplat unui frate al ei 


Nu pot spune că nu este vrednică de mirare 
pe care a săvirşit-o Lodovii 
fiind, s 


fapta 
: i lovico, atunci cînd, nobil și bogat 
air de: a dus Sări slugărească pe un altul. Îndată ce se. 
A însă că el „era îndrăgostit, încetează orice mirare, 

ine ştiindu-se că patima asta a dragostei este mult naăă i 
puternică și în stare să împingă la isprăvi mult mai ui- 
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mitoare şi mai nesăbuite decit aceea săvîrşită de el. Şi 
să fiţi siguri că însăși Grecia plăsmuitoare de basme i-a 
înfăţişat pe zeii îndrăgostiţi săvirșind atîtea nebunii ru- 
şinoase, cîte pot fi citite, numai ca să ne facă să înţele- 
gem că, îndată ce se lasă înrobit de dragoste şi îngăduie 
ca patima iubirii să-i pătrundă în inimă și să prindă. ră- 
dăcini acolo, omul poate să spună că şi-a jucat libertatea 
și a pierdut-o, şi că nu mai e nici o mirare dacă, pe urmă, 
face o mie de greșeli. Aşa că, dacă vi se pare grozavă 
isprava lui Lodovico, care era bărbat şi nu se temea că-l 
va întreba cineva de ceea ce făcea, bine sau rău, oricum 
ar fi fost, ce-o să spuneţi atunci cînd veţi auzi că o fată 
a făcut şi ea același lucru şi, îmbrăcată ca paj, s-a dus 
să-şi slujească iubitul, fără a fi recunoscută ? Îmi vine 
să cred că, într-adevăr, fapta acesteia o să vi se pară mult 
mai uimitoare decît aceea a lui Lodovico. Iar, ca să nu 
mai pierdem vremea, vă spun că în adunarea asta plă- 
cută şi vrednică de cinste nu se află nimeni care să nu-şi 
aducă aminte că, în anul mîntuirii 1527, nemții şi spa- 
niolii au prădat atît de ruşinos Roma; şi, cu toate că 
păcatele acestui oraş meritau să-şi primească osînda, cei 
care l-au jefuit, fiind creştini, n-au făcut totuşi o faptă 
frumoasă, deşi aud spunîndu-se că, în cea mai mare parte, 
aceştia erau luterani, marani şi evrei. Oricum ar fi, s-au 
purtat însă mai rău decit turcii şi au săvirşit atitea lu- 
cruri crîncene şi ruşinoase împotriva lui Dumnezeu şi a 
sfinţilor săi, încît acestea nu pot fi amintite fără o jale: 
cumplită. Și totuși, răzbunarea nu a zăbovit prea mult : 
căci din cei douăzeci şi cinci, ori douăzeci şi şase de mii 
de ostaşi care au săvîrşit atitea fărădelegi în oraşul acela, 
după nici patru ani, cred, n-ai mai fi găsit în viaţă decit 
două sau trei mii, cel mult. lar ducele de Bourbon, din 
familia regală a Franţei (care, din mila lui Francisc întîiul, 
regele acestei țări, ajunsese omul cel mai de seamă din 
lume. şi care, răzvrătindu-se împotriva regelui său, in- 
trase în slujba împăratului Carol, al Austriei) a fost cel 
dintii care şi-a primit pedeapsa pentru păcatele ce se fă- 
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cuseră, cu voia lui ; căci, fiind căpitan general al arma- A 
tei împărătești, înainte să poată avea bucuria de a vedea ] 
Roma cucerită, a căzut ucis în chip jalnic de o lovitură Ă 
de archebuză. Și, cu toate că, aşa cum s-a spus, cea mai 4 


mare parte a prădătorilor şi jefuitorilor, atît de lucruri 


tai cît şi lumești, ca şi a pîngăritorilor cucernicelor j 
ecioare ale Mariei, erau vrăjmași ai legii lui Cristos, nu 


Ano e cei care cîrmuiau să împiedice noianul de 
nelegiuiri, de incesturi, de siluiri, de omucideri şi de alte 


ticăloșii și să nu uite că atîţia şi-au rupt gîtul din pricina Ă 


batjocuririi credinţei ? Nu se ştie oare că marele Pom- 


pei, bărbat strălucit, şi-a pierdut treptat înnăscuta lui 


iba începînd din ziua în care a pîngărit templul sfînt 
in Ierusalim, şi n-a mai săvîrşit nici o faptă care să 
poată sta alături de celelalte nenumărate, săvîrşite: mai 


înainte şi datorită cărora se învrednicise de atitea trium- 


. ? : . . . .. 
furi ? Dar de ce o iau razna ? Nici domniile-voastre nu 
vă aflaţi strânși aici şi nici eu nu am venit ca să plin- 
gem pe ruinele Romei ; așa că, făgăduindu-vă să vă po- 


vestesc o nuvelă, vă spun că la Roma, atunci cînd a fost A 


cucerită de trupele imperiale şi cînd totul a fost jefuit 
a fost făcut prizonier şi un marchigian 1, de fel din Esi, 
compatriot de-al meu, cunoscut sub numele de Ambro- 
gio Nanni, om cu o avere frumoasă şi neguţător deose- 
pit „de cinstit, căruia, după moartea nevestei, îi rămăse- 
seră doi copii, un băiat și o fată, născuţi la Roma Erau 
amîndoi peste măsură de frumoşi și atît de asemănători 
între ei „încât era foarte greu să-i recunoșşti, atunci cînd 
se îmbrăcau la fel, fie în haine bărbătești, fie în haine 
femeiești. Tocmai de aceea, însuşi tatăl lor care, din 
cînd în cînd, ca să se veselească, îi punea să 'se îmbrace 
ba într-un fel, bae într-altul, nu era în stare să-i deose 
bească. Și fiindcă se născuseră o dată, erau şi de cobai 
înălțime. Ambrogio îi dăduse să deprindă scrisul şi cititul 
să cînte din gură și din felurite instrumente şi să se poar- 


1 Adică din regiunea Le Marche, în Italia centrală. 
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te atît de frumos cît o cerea virsta lor. lar cînd Roma căzu 
pradă jefuitorilor, aveau cincisprezece ani, sau ceva mai 


mult. 

Băiatul, al cărui nume era Paolo, ajunse prizonierul 
unui neamţ, bărbat viteaz şi prețuit în rîndurile alor săi, 
care făcuse şi alţi prizonieri foarte bogaţi, de pe urma 
eliberării cărora se alesese cu o mare sumă. de bani, așa 
că, încărcat de aur, de argint, de numeroase nestemate și 
de veșminte bogate, părăsi Roma şi se îndreptă spre Na- 
poli, luîndu-l cu el şi pe Paolo, la care se uita ca la însuşi 
copilul său. La Napoli, neamţul se îngriji de vinderea 
veșmintelor şi a sculelor din argint pe care le cîștigase, 
încredinţindu-i lui Paolo toate cheile. 

Fata, care se numea Nicuola, căzu în mîna a doi 0s- 
taşi spanioli, iar soarta i se dovedi prielnică, întrucit, 
spunîndu-le celor doi că era fiica unui om bogat, rămase 
neprihănită, ostașii trăgînd nădejde să se aleagă cu un 
mare cîştig de pe urma ei. Cu sprijinul cîtorva napolitani, 
prieteni de-ai lui, care erau în armata spaniolă, Ambro- 
gio nu avu nimic de suferit, căci scăpă de prizonierat și 
putu să-și salveze banii și lucrurile din argint, pe care le 
îngropase într-un grajd ; restul însă, adică tot ce avea 
în casă, căzu pradă jefuitorilor. Căutind apoi să afle ce 
se întimplase cu copiii, o descoperi pe Nicuola, pe care 
o eliberă în schimbul a cinci sute de ducați de aur, dar 
despre Paolo, oricît se zbătu, nu izbuti să afle nici o 
veste, lucru care îl mîhni peste măsură, părîndu-i mult 
mai rău de Paolo, decît de toate lucrurile pe care le pier- 
duse, deși paguba suferită era însemnată. lar după ce 
făcu tot ce se pricepu şi tot ce îi stătu în putinţă ca să-și 
găsească feciorul, văzînd că nu-i venea nici o veste şi 
nici o vorbă din partea lui, se temu ca băiatul să nu fi 
fost omorît ; şi dorind ca o bucată de vreme să nu mai 
locuiască la Roma, se înapoie, îndurerat peste măsură 
şi foarte amărit, la Esi : iar acolo, după ce-şi puse rîin- 
duială în casă, nemaivoind să ştie de negustorie, căci era 
foarte înstărit, avînd proprietăţi şi bani, căuta să ducă 
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o viaţă cît mai frumoasă. Trăia în oraşul nostru un cetă- 

țean bogat, numit Gerardo Lanzetti, prieten bun cu Am- 
brogio ; acesta, fiindcă-i murise nevasta şi văzuse cît era 
de frumoasă Nicuola, se îndrăgostise atît de aprig de ea, 
încît, nu după mult timp, fără să mai țină seama că fata 
era foarte tînără, iar el mult mai aproape de șaizeci decît 
de cincizeci de ani, i-o ceru părintelui ei de nevastă, fiind 
fericit s-o ia fără zestre. Vedeţi, domnii mei, ce face tră- 
dătorul ăsta de Amor, cînd pătrunde în pieptul unor 
bătrîni nesocotiţi ? EI le întunecă atît de mult mintea şi 
îi zăpăcește atît de rău încât îi împinge să săvîrşească 
greşelile cele mai nesăbuite, lucru care poate fi văzut zil- . 
nic. Și, într-adevăr, aproape toţi bătrînii care se însoară : 
cu fete tinere ajung proprietari în Corneto. Lui Ambro- - 
gio îi părea totuși rău să o dea pe Nicuola unui bătrîn. - 
“Nu răspunse însă nici da, nici nu, fiindcă mai avea nă- i 
dejdea să-l vadă pe Paolo și n-ar fi vrut s-o mărite îna- 
inte de a primi vreo ştire în legătură cu el. În Esi se 
dusese vestea despre frumuseţea Nicuolei şi nu se vorbea 
decît de asta. Dealtfel, ori de cite ori ieşea în stradă, toa- 
tă lumea se uita după ea, iar mulţi îi treceau prin faţa . 
casei numai ca s-o poată vedea. Se întimplă însă, tocmai 
atunci, ca Lattanzio Puccini, un tînăr fără tată și fără 
mamă, stăpîn peste o mulţime de bunuri și putred de bo- E 
gat, care nu trecuse încă de douăzeci şi unu de ani, s-o 
vadă pe Nicuola, iar aceasta să-l vadă şi ea pe el, aşa 
încît fiecăruia dintre ei i se aprinseră călciile de dragul 
celuilalt. Lattanzio nu mai rîvnea la altceva decit s-o. 

poată zări în fiecare zi şi să-i arate cu privirile cît de 
mult se mistuia de dragul ei. La rîndu-i, de fiecare dată să 
cînd îl vedea, Nicuola îi făcea şi ea ochi dulci; dîndu-și . 
seama de asta şi fiind încredințat că și fata îl iubea, tî- 
nărul se socoti a fi cel mai fericit îndrăgostit care-a trăit . 
vreodată pe lume. Pe de altă parte, plăcîndu-i frumuse- 
țea şi purtările lui Lattanzio mai mult decît ale oricărui 
altuia dintre cei văzuţi de ea, Nicuola îngădui ca văpai 
dragostei să pătrundă în pieptul ei slab și gingaș în ase-. 
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menea 'chip încît nu mai era în stare să trăiască fără să-l 
vadă pe băiat. Și fiindcă rareori se întîmplă ca atunci 
cînd voinţele a doi îndrăgostiţi se potrivesc să nu urmeze 


ceea ce doresc ei, Lattanzio găsi calea pe care să-i serile 


şi să primească răspuns de la ea. Dar tocmai cînd sg 
să plănuiască o întilnire, pentru a fi împreună $ aa 
de vorbă, se întimplă ca Ambrogio, din pricina unor A 
teli negustoreşti, să fie nevoit să se întoarcă la ap Ș A 
stea o mulţime de vreme departe de casă. Și e aceea, 
nevoind ca Nicuola să 'rămînă fără însoțitori potriviţi, (9) 
trimise la Fabriano, în casa unui cumnat al său, care era 
însurat şi avea mai multe îete. Plecarea Nicuolei că ue 
atit de neașteptată încît ea nu-și putu inştiința ga, ; a 
Ambrogio plecă aşadar și se îndreptă către O: i 
Aflînd de plecarea lui, Lattanzio fu sigur că eta a gicei 
și fata; dar, cu toată rîvna cu care căută să descopt a 
adevărul, nu află totuşi nimic sigur, aşa că i iau în 
orice nădejde şi rămase copleșit de mîhnire. u tr s 
însă mult şi Lattanzio, tînăr nobil și atrăgător, o zări pe 
fata lui Gerardo Lanzetti, care era foarte frumoasă şi 
plină de farmec. Odată cu vederea acesteia, se. stinse şi 
amintirea iubitei, pe care o dădu cu totul uitării. pa al 
trivă, îndurerata Nicuola trăia copleşită de cea astia să 
că mîhnire, văzîndu-se plecată din Esi atît de repe apă 
cît să nu poată să-și ia rămas bun de Ia cel pe se da RI! 
bea, nici prin scrisori, nici printr-o altă persoană, $ a 
făcea altceva decît să se mistuie de durere, păstrin 
necontenit în inimă pe dragul ei Lattanzio. Se gîn E 
la acesta zi şi noapte, părîndu-i-se că mai sînt î esa 
de ani pînă cînd să vină taică-său şi să se asia E i 
la Esi, să-l vadă pe cel la care ținea ca la oc ii din p. 
Cum se afla însă în casa unchiului din Fabriano, isa 
era un om aspru şi nemlădios, căruia nu-l plăcea es e E 
le de măritat să aibă libertatea de a vorbi cu stu ăiat, 
dacă acesta nu era bine cunoscut, şi nu voia ca ele te | 
facă de cap, ci să-şi vadă de treburile lor femeieşti, E 
cuola nu izbuti de fel să-i scrie lui Lattanzio. Verişoarele 
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n-o părăseau niciodată și, închipuindu-şi că mîhnirea îi 
era pricinuită de plecarea tatălui, făceau tot ce “puteau 
ca să-i aline durerea. Viaţa aceasta amară o duse nemîn- 
giiata Nicuola vreme de șapte luni, căci atât îi trebui lui 
taică-său ca să se întoarcă de la Roma ; iar cu acest pri- 
lej, trecu şi prin Fabriano, să-și ia fata și să o ducă îna- 
poi la Esi. Vă puteți uşor închipui cît de veselă plecă ea 
la drum impreună cu taică-său, părîndu-i-se că iese. din 
iad şi se înapoiază în paradis. Înapoiată însă la Esi, toată 
bucuria ei se preschimbă în plins jalnic şi într-o gelozie 
atit de cruntă încît fu cît pe-aci să moară de durere, căci 
îşi găsi iubitul zălogit altundeva decîţ la cămătari. Cel 
mai rău era însă faptul că el nu arăta să-și mai aducă 
aminte de ea, de parcă n-o mai văzuse niciodată. Aş vrea 
să le am acum alături pe copilele astea atît de încreză- 
toare în soliile unor tineri asemănători cu măgarul ola- 
rului, „care dă cu capul în fiecare poartă. Le-aş arăta 
(iertaţi-mă, voi tineri, care vă aflaţi aici) că nouăzeci și 
nouă dintr-o sută rămîn înşelate. Îndrăgostita Nicuola 
stătea însă atit de rău încît, deși îi scrise şi îi trimise 
vorbă lui Lattanzio, ca să-i aducă aminte de dragostea. 
de-odinioară, totul se dovedi zadarnic. Tocmai de aceea, 
durerea pe care o îndura era cum nu se poate mai crîn- A 
cenă. ŞI, fiindcă viermele iubirii îi rodea inima cu lăco- 
mie, Pricinuindu-i o jale adincă, se hotări în sinea sa ca 
ori să facă totul, cu vorba şi cu fapta, pentru a dobîndi 
din nou dragostea pierdută a celui iubit, ori să nu mai 
trăiască, părîndu-i-se cu neputinţă de îndurat ca el să o 
iubească pe-o alta. În timp ce fata se zbătea însă în aceste 
suferinţe, taică-său trebui să se înapoieze la Roma. Şi 
cum Nicuola nu mai voi cu nici un preţ să se ducă la 
Fabriano, în casa unchiului, părintele ei o lăsă într-o mî- . 
năstire, împreună cu o verișoară a lui, sora Camilla Bizza. 
Pe vremuri, minăstirea asta trecea drept un locaş de ne- 
spusă sfinţenie. Tocmai de aceea fata rămase deosebit de 
mirată şi de revoltată cînd auzi că maicile, în loc să Vor= 
bească despre vieţile sfinţilor părinţi, despre canoane sau 
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despre binefaceri, vorbeau toată ziua, în chip deșucheat, 
numai despre iubire, şi nu se rușinau să-şi spună una 
alteia : „cutare intră în vederile mele“, ori „cutare a venit 
azi-noapte să se culce cu cutărica“. Vedea apoi că, în loc 
de ciliciu, purtau cu toatele, pe trupurile lor cu piele 
catifelată, cămăși de pînză foarte subţire, venită de peste 
munţi, şi veşminte din stofe deosebit de fine; şi mai 
vedea că, nemulţumite de frumuseţea lor firească, își 
dichiseau şi-şi înfrumusețau chipul cu dresuri și cu ames- 
tecuri de tot felul de ape distilate, cu parfumuri și cu 
multe pudre. Afară de asta, la orice oră din zi stăteau de 
vorbă în chip tainic cu tot soiul de tineri din oraş. De 
toate lucrurile acestea ciudate, Nicuola se miră mult, ca 
una care-şi închipuia că orice călugăriță este o sfîntă. 
Împrietenindu-se deci ba cu una, ba cu alta, iar pînă la 
urmă cu toate, descoperi că erau puse pe iubit și des- 
frînare. Mi se pare o mare nebunie ca un părinte să-şi 
vîre fata în astfel de mînăstiri, cărora mai curînd ar tre- 
bui să li se spună lupanare. Din pricina unui scandal, 
întîmplat nu mult după cele povestite aici, oraşul nostru, 
izgonind toate călugărițele aflate acolo, cu învoirea papii, 
a pus din nou rînduială în locul acela, aşa că acum se 
duce o viaţă cucernică. Cu mînăstirea aceasta avea le- 
gături Lattanzio, care venea deseori aci să-şi coasă că- 
măşi ori alte rufe din pînză. Tocmai de aceea, se întîmplă 
ca, într-o zi, Camilla să fie chemată să stea de vorbă cu 
Lattanzio. Auzind acest lucru, Nicuola își simţi tot trupul 
cuprins parcă de un foc piîrjolit, după care, pe neaștep- 
tate, un frig cumplit îi îngheţă toate mădularele. Și nu 
încape îndoială că oricine ar fi privit-o atunci i-ar fi vă- 
zut chipul colorîndu-se în mii de tonuri : atît de mult se 
schimbase auzind numele celui pe care-l iubea ! Se duse 
apoi într-un loc de unde, fără să fie văzută, putea să-l 
vadă ea pe Lattanzio şi să-l audă vorbind. Într-una din 
zilele cînd acesta veni acolo, iar ea, de la locul obișnuit, 
își bucura ochii și urechile cu vederea şi cu spusele lui, 
îl auzi însă plîngîndu-se, destul de îndurerat, de faptul 


- 201 


că un paj perugin îi murise în casă, cu cîteva zile în 


urmă, de friguri ; şi spunînd că acesta, în cei trei ani de 
cînd îl avea, îl slujise cum nu se poate mai bine, se arăta 
foarte amărit de pierderea lui, adăugînd că s-ar fi soco- 
tit fericit dacă ar fi găsit un altul asemănător. După ple- 
„carea lui Lattanzio (ca să vedeţi cît de straşnic o ameţise 
dragostea), Nicuolei îi trecu prin minte să se îmbrace ca 
băiat şi să intre în slujba celui pe care-l iubea ; neștiind 
însă cum să-și facă rost de veşminte bărbătești, se dă- 
dea de ceasul morţii. Avea însă o doică, de la care supsese 
lapte cînd era mică și care ştia de dragostea asta a ei 
căci venea zilnic la mînăstire să o vadă, Ambrogio însuși 
rugînd-o, cu prilejul plecării, să o viziteze cît mai des 
şi să o ia şi la ea acasă, dacă Nicuola ar fi vrut vreodată 
s-o facă. Lucru pe' care, dealtfel, îl ştiau și călugărițele. 


“Fata trimise deci după doică, iar într-o discuţie tainică 


pe care-o avură îi dezvălui acesteia gindul ei. Şi cu toate 
că Pippa, căci acesta era numele doicii, o îndemnă stă- 
ruitor să-şi scoată din cap asemenea aiureală, arătîndu-i 
primejdiile şi scandalul ce-o pîndeau, nu izbuti totuși să 
o convingă: așa că o duse la ea acasă, unde fata avu 


putinţa să se îmbrace ca un copil sărman, cu hainele unui A 


fecior al Pippei, răposat nu de mult. lar ca să nu mai 
piardă vremea, Nicuola se duse chiar a doua zi, dar nu ca 


fată, ci ca băiat, în acea parte a- oraşului în care locuia $ 


iubitul ei. Acolo, soarta i se dovedi prielnică, deoarece 
Lattanzio stătea singur-singurel, în ușa casei. Romulo, 


căci așa voi Nicuola să i se spună, îndată ce-l văzu, prinse . 
curaj şi începu să se plimbe pe-acolo, uitîndu-se cînd ici, i 


cînd dincolo, cum fac copiii străini cînd nimeresc într-un 


loc pe care nu-l cunosc. Îndată ce-o văzu hoinărind ast- - 
fel, fără nici un rost, Lattanzio o luă drept un băieţandru j 
care nu mai fusese niciodată în Esi și care umbla la întîm= - 
plare, căutîndu-și stăpîn ; aşa că, atunci cînd fata ajunse - 


în dreptul ușii unde stătea el, îi spuse: 
— Tinere, eşti cumva din orașul ăsta ? 
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— Signore, răspunse atunci Romulo, sînt un băiat 
sărac, de fel din Roma (şi nu minţea, căci se născuse și 
crescuse la Roma), iar, după jefuirea oraşului, de cînd 
l-am pierdut pe taică-meu, căci maică-mea a murit cu 
mulţi ani în urmă, umblu haihui, fiindcă am intrat, ce-i 
drept, în slujba unora, dar cereau să ţesăl caii şi catirii, 
ceea ce eu, nefiind deprins, nu sînt în stare să fac. La 
Romă, ca paj, l-am slujit frumos pe un stăpin, avînd 
grijă de el şi de odaia lui ; în timpul jafului, bietul signore 
a fost rănit şi aruncat în Tibru, unde s-a înecat ; și fiind- 
că-l plingeam, un maran de spaniol m-a snopit în pătăi ; 
aşa că o duc foarte greu, domnul meu. 

__ Dacă vrei să rămiîi cu mine, îi spuse atunci Lattan- 
zio, şi să mă slujeşti aşa cum spui, te voi ţine eu, bucu- 
ros ; iar dac-o să fiu mulţumit, o să mă port cu tine în 
aşa fel, încît n-o să ai nici o pricină de-a te plinge. 

—  Stăpine, voi rămîne, răspunse Romulo, şi nu vreau 
alţceva decît să vă purtaţi cu mine potrivit cu felul în 
care-o să vă slujesc. 

Și astfel, intră în casă împreună cu stăpînul și îşi 
văzu de slujbă cu atîta rîvnă, cu atâta îndemînare şi cu 
atîta grijă de curăţenie încît, în numai cîtevă zile, stinse 
în sufletul stăpînului dorul după perugin. Lattanzio era 
cum nu se poate mai mulțumit şi se fălea, spunînd că 
găsise pajul cel mai blind, cel mai bine crescut şi- cel mai 
cuminte, care existase vreodată ; şi îl îmbrăcă frumos, iar 
printre altele, îi făcu şi un veşmînt, alb, din cap pînă-n 
picioare. Romulo era mai mult decît fericit, închipuindu-şi 
că s-ar afla în paradis. Numai că, aşa cum aţi auzit, Lat- 
tanzio o iubea cu înflăcărare pe Catella, fiica lui Gerardo 
Lanzetti, trecînd zilnic prin faţa casei ei şi arătîndu-i cu 
semne și cu gesturi că ardea în chip nefericit de dragul 
ei. Dar, deşi îi făcea ochi dulci, Catellei nu-i prea păsa 
totuşi de el şi încă nu-și deschidea pieptul la flăcările 
iubirii. Lattanzio îi trimisese scrisori şi solii, dar nu pri- 
mise nici un răspuns lămurit, nici de bine, nici de rău, 
deoatece fata nu voia să treacă la fapte mai deosebite. 
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Tatăl ei îrci 
rade sed era foarte bogat, dar zgircit afară din cale, iar în - 
ținea decît o bătriînă neputincioasă, născută chiar . 


uz e egale Futai an E FA 
olo, dar înaintea lui, împreună cu o slujnicuţă și cu un 


etil feciorul unui lucrător de-al său, pe care îl lua . 
eauna cu el; așa încît Catellei îi venea ușor, căci j 


Aj, Sp UA Saale tag : 
0 oprea nimeni, să se ducă la fereastră şi să stea de - 


drla ia Apar Dia 
rbă cu oricine voia, iar bătrîna, foarte cumsecade, nu . 


făcea altceva decît să stea de pază lingă vatră. Slujnica 


îi ăi | i : 4 
găduia orice şi-l ajuta pe Lattanzio, care o atrăsese de - 


ja A Erin cîteva daruri neînsemnate. Şi, tocmai de 
să e sa e câte ori voia, prin trimişi ori serisori, Lattan- 
p să ţină legătura cu Catella, pe care o .iubea, . 

Lă 


într- ă i ări i 
tr-adevăr, nespus de mult ; părîndu-i-se însă că Romulo - 


era un vorbitor foarte bun, îl trimi ă 
vorba e ireal ua st trimise pe el să stea de 
epta de la el. Romulo ştia foarte bi 

l e bine unde se afl - 
hu Catellei, deoarece trecuse de multe ori pe ile 
1 ba o cunoştea şi pe slujnica fetei, pe care o văzuse 


We E a d A : 
air e stind de vorbă cu stăpinul. Primind deci această . 
cinare, porni într-acolo, cît se poate de mîhnit și de j 


ia gi Înainte de a se duce s-o întilnească pe 
Seul a, se îndreptă către casa Pippei, căreia, după ce 
orbiră despre alte lucruri, îi spuse : 


— Măicuţa mea scumpă, sint cît se poate de deznă- . 


dăjduită ; căci neavînd îndrăzneala de-a mă în vi 

în iaţa celui pe care-l iubesc şi văzîndu-l re Alia Pta A 

oa urechi de Catella Lanzetti, simt că dragostea asta 

în ARO AA dă atit de „Puţine pricini de mulțumire încît 
mai pot nădăjdui într-un sfîrșit fericit. Ceea ce mă 


supără însă şi mă chinuie cel mai mult este faptul că “A 


giga ale i mă due să stau de vorbă cu ea, în numele 
ei ha ie fai înduplec să-l iubească : fiindcă o să 
Fifa d Al pei acu de nevastă. Vezi, deci, măicuţă, 
Si it ci ȘI-ți al seama că soarta nu mi se putea 
sei ArargAi e decit o face. „Dacă fata lui Gerardo 
i uplecă să-l iubească și primește să-l ia de 

at, eu nu mai trăiesc nici măcar un ceas : şi nu văd 
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pă ce îi arătă ce anume aş- ] 


nici un leac pentru salvarea chinuitei mele vieţi, fiindcă 
îmi e cu neputinţă să-l ştiu al alteia şi să mai trăiesc. 
Sfătuiește-mă, buna mea măicuţă, și ajută-mă, în această 
atit de însemnată treabă pe care-o am de dus la bun 
sfîrșit. Trăgeam totuşi nădejde ca, după ce-aș fi văzut că 
felul meu de a-l sluji îi este plăcut lui Lattanzio, să-i 

dezvălui, într-o bună zi, adevărul în ce 'mă priveşte şi 

să-l înduplec să-i fie milă de mine. Acum, însă, orice 

nădejde a mea s-a risipit în vînt, ştiindu-l că este atît de 

îndrăgostit de Catella încît zi şi noapte nu se gîndeşte 

decît la ea şi nu vorbește de altceva. Nefericita de mine!. 
Dacă ar veni taică-meu și ar afla ce-am făcut, ce s-ar 

întîmpla oare cu viaţa mea ?.-El m-ar ucide, neîndoielnic, 

şi nici o scuză nu mi-ar fi de folos. Măicuța mea dragă, 

ajută-mă, ajută-mă, pentru numele lui Dumnezeu, scum- 
pa mea măicuţă. j 

Şi-n timp ce spunea toate acestea, plîngea în hohote. 

Pippa, care-o iubea mai mult decît dacă i-ar fi fost 
fiică, înduioşată de plinsul ei, începu să lăcrămeze şi ea. 
Ştergîndu-și însă ochii, îi-spuse : 

— Vezi, fata mea, ţi-aduci aminte ce ţi-am spus de 
atîtea ori în legătură cu dragostea asta a ta şi știi că 
n-ai vrut niciodată să-mi dai ascultare. Mie mi se pare, 
şi-i sigur că ăsta e cel mai bun lucru, c-ar trebui să rămii 
aici ; o să te duc înapoi la mînăstire, pînă la venirea lui 
taică-tău, şi-o să dreg eu totul, aşa c-o să fie bine. Căci 
dacă s-ar afla vreodată că tu, îmbrăcată bărbătește, l-ai 
slujit pe Lattanzio şi ai dormit atitea nopţi în odaia lui, 
cam. ce crezi că s-ar putea spune despre isprăvile tale ? 
Te asigur că nu te-ai mai mărita niciodată. Și, cu toate 
că-mi juri că nimeni nu şi-a dat seama că eşti femeie, eu, 
„una, tot nu te cred. Poţi să spui tot ce vrei, căci n-o să 
cred decit ceea ce mi se pare mie că are rost să cred. 
Ştiu eu bine cam ce sînt deprinși stăpinii ăştia tineri să 
le facă pajilor lor, aşa că m-aș bucura să-ţi scoţi toana 
asta din cap şi să-ţi vezi de treabă. Taică-tău nu mai 
poate întîrzia mult (şi n-are decît să vină cînd o să vrea), 
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dar m-aș bucura să nu afle nimic din toate aiurelile astea, - 
căci ar fi vai şi-amar atât de tine, cât şi de mine. Dacă 
vezi că Lattanzio o vrea cu tot dinadinsul pe Catella şi-ţi 
dai zilnic seama cît de prins este de ea, la ce bun să te 4 
mai osteneşti în zadar ? De ce vrei să-ți pui viaţa şi 
cinstea într-o asemenea primejdie, dacă n-ai să culegi nici 
o roadă ? Orice osteneală cere o răsplată și este o ade- ; 
vărată nebunie să trudești de pomană, mai ales cînd te 
poţi alege şi cu vreo pagubă. Şi ce răsplată aștepți tu de » 
pe urma unei asemenea slujiri ? Te pîndește o ruşine | 
veşnică, şi nu numai pe tine, ci şi pe toată familia ta, şi . 
(ceea ce nu e de neluat în seamă) te pîndește chiar pier- 
derea vieţii. De ce să- iubeşti pe cel care nu te iubește? 
De ce să te ţii după cel care, luindu-şi zborul, fuge de. 
tine ? Eu, în ce mă priveşte, n-am fost niciodată atîţ de i 
nebună încît să mă fi ţinut după careva. Lasă-l, fetița 
mea, și îndreaptă-ți gîndul altundeva ; căci în oraşul ăsta - 
al nostru n-o să duci lipsă de tineri de seama ta, care-or . 
să te iubească şi-or să fie fericiţi să te ia de nevastă. . 
Şi de unde știi tu că ășta, chiar dacă nu te-a recunoscut Ă 
pînă acum, n-o să te recunoască, într-o bună zi, şi n-o 
să se înfrupte din toate desfătările dorite, după care n-o. 
să-i mai pese de tine şi-o să se poarte în asemenea chip . 
încît să ajungi de rîsul lumii, arătată cu degetul drept . 
tîrfă nerușinată ? Așa că, fata mea, ascultă-mi sfatul şi . 
Tămii aici, lîngă mine. 
Nicuola stătu cîtva tim 
suspin înfocat, spuse : 
— Măicuţă dragă, ştiu că ești plină de bunăvoință 
cînd vorbeşti astfel : eu, însă, am făcut atita, încît vreau 
să văd sfîrşitul, întîmple-se ce s-o întîmpla. O să mă 
duc acuma să stau de vorbă cu Catella și o să văd cum 
o să se poarte; căci, pînă astăzi, Lattanzio n-a căpătat . 
nici un răspuns lămurit ; şi, pe urmă, o să m-ajute Dum- . 
„nezeu, căci îmi cunoaşte inima şi știe că nu mă zbat deci 
ca să-l iau pe Lattanzio de bărbat. O să trec zilnic pe-aici, 
să stau de vorbă cu tine: iar dac-o să vină taică-meu, o 


p pe ginduri; apoi, după un 
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să ne vedem de treburile noastre cum vom putea sir 
bine, părîndu-mi-se că n-are rost, Sete să mă g 
A . A A 
ău înain e se întîmgple. 
desc la rău înainte ca el să s : ie E 
Părăsind-o apoi pe Pippa, se îndreptă ra au că 
miliei Lanzetti ; şi pică acolo pa eye cai ii hier 
iaţă, + i reburi de-ale lui. În uş 
ducea la piaţă, cu niște tr iei i 
i ă u semnul pe 
jni i upă ce Romulo îi făc : 
slujnica fetei, care, d mul e 
învă 1 ăpîn, îl vîri în casă, lăsin 
care-l învățase de la stăpin, îl » i ea 
tr-una din odăile de jos. Slujnica se duse apoi sus și i 
spuse Catellei : i ie | aie 
ș — Madonna, veniţi jos, căci Lattanzio i stia a 
vă vorbească pe pajul ăla minunat de frumos, despre 
i-aţi ă vă p ît 'de mult. i 
mi-aţi spus că vă place ati le mult. 
a cobori de îndată şi intră în odaia pata il că 
o. Îndată ce-l zări, îşi închipui că vede : 
Romulo. Îndată ce-l zări, îş Ă tea ser 
atât îi păru de frumos şi de fermecător ! După re pei 
închină, pajul începu să-i apara tot a lee Bă 
i indu-l vorbind, Catella încer lăce - 
eri rs ărîndu-i-se că din ochii 
ă şi îi i mult drag, părindu-i 
spusă şi îl privea cu j etate otet 
i i Îzvi ceață neasemuită, $ d 
lui frumoşi izvora o dulce nasa pestă 
i ă lo avu grijă să-i întăţiș 
dorinţa de a-l săruta. Romu i ride 
i i ă lui zio ; fata nu înţelegea î mai 
întregime păsul lui Lattanzio ; iata nu în A sii 
i sp ], toată grija ei fiind să-l p i 
deloc ceea ce-i spunea el, toa ija ] 
ă i ă 3 - ea sa că nu mai 
id - ească, spunîndu-și în sin n 
pi pate " flăcăi i fi os. lar în cele 
ă ici ă aş atît de frumos. le 
văzuse niciodată un flăcăi A pl ae oalele 
i ă iîta dragoste îl privi şi atit de | 
din urmă, cu atita dragos j ara piata 
inimă ăcut al băia 
ă seră î mă frumuseţea şi boiul plăci! „bă 
pătrunsera in int al sape neve ae ep 
i înci iputi e stăpini și înlăn 
tului încât nemaiputindu-se 4 le i 
cu braţele, îl sărută de cinci-șase ori drept pe gură, topin 
lui, şi îi spuse: 
du-se de dragul lui, şi îi spu i | Vp il 
— Crezi “a faci bine să vii cu 5 en solii și să 
înfrunţi primejdia de-a te dare ia n do ni iti 
i i lă 4 seama : 
Romulo, dîndu-și lămuri i i - 
gostită de el şi văzînd-o cum se schimbase la faţă în mii 
ulori, îi răspunse : eg) n 
ă E Doamna mea, cine stă pe lingă un altul, ca cnc amată 
trebuie să facă şi asemenea treburi, potrivit cu voinţa ş 
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cu porunca stăpinului ; în ce mă priveşte, fac treaba asta 
cu multă silă, dar, de vreme ce asta e voia celui care îmi 
poruncește, vreau şi eu acelaşi lucru. Şi, tocmai de aceea 
vă rog 'să-mi dați un răspuns plăcut și să vă fie milă de 
stăpinul meu, care vă iubeşte nespus şi e gata să vă slu- 
jească, pentru ca, înapoindu-mă la el, să-i pot duce 
veste bună şi să-l înveselesc. : 
lar după, ce mai-stătură cîtva timp de vorbă, părîn- 
du-i-se ei că frumuseţea pajului sporise şi mai "mult şi 
înțelegînd că urma să se despartă de el, Catella simțind 
citeva înțepături în inimă, se hotări să-și dezvăluie dra- 
gostea, aia ia prinse să-i vorbească astfel : 
a Da păsa e i ie ape i a e Ig a e at i 
pica) Îi lasă e op ai făcut şi îmi închipui, bine- 
trei Rideţi de mine, doamnă, răspunse el: nu v-am . 
făcut nimic şi n-am habar nici de vrăji, nici de descîn- . 
tece. vă sînt doar slugă supusă şi vă rog să-mi dați un X 
răspuns plăcut : fiindcă de dumneavoastră atîrnă viața ; 
stăpiînului meu și puteţi face ca el să vă iubească mai Ji 
mult decît pînă acum. A 
Catella, care nu se mai putea stăpini şi se mistuia 
toată, în timp ce-l săruta pe paj, spuse : Ă 
ze Vezi tu, viața și sufleţul meu, eu nu cunosc nici Ş 
un tînăr pe lumea asta care să mă fi putut hotări să fac $ 
„ceea ce am făcut acuma cu tine; dar frumusețea ta şi 
dragostea nemăsuraţă pe care ţi-o port, din prima îi 
cînd te-am văzut mergînd în urma stăpinului tău, m-au 
impins la asta. Eu nu te vreau slugă, ci, dacă n-o să faci 
vreo greșeală, vreau ca, tot timpul vieţii mele, să-mi fii 
stăpin şi să faci cu mine ce ai să vrei. Nu ţin să ştiu cine E 
eşti, nici dacă ești sărac ori bogat, nici din ce neam te 
tragi. Taică-meu, slavă Domnului, este bogat şi pentru 
tine, şi pentru mine, și atît de bătrîn încât nu mai are i 
prea mult de trăit : aşa că lasă-l în pace pe Lattanzio şi 
vezi-ţi de treburile tale, căci 'eu, în ce mă privește a 
să-l iubesc niciodată ; și-o să încep chiar de astăzi să nu 
mă mai uit la el cu ochi buni. : 
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Părîndu-i-se că treburile mergeau după pofta inimii 
sale, Romulo, după ce mai schimbară cîteva cuvinte, îi 
făgădui Catellei că-i va face pe voie şi îi mulţumi din 
suflet pentru propunerea ei, rămînindu-i îndatorat pe 


” viaţă ; îi arătă însă că se cerea să fie prevăzători, pentru 


ca Lattanzio să nu prindă de veste, niciodată. Iar cînd 
fiecare sfiîrşi cu ceea ce avusese de spus şi după nenu- 
mărate sărutări date şi primite, Romulo plecă, speriat 
nevoie mare, ca nu cumva Catella, cercetîndu-l cu mîinile 
cine ştie pe unde, să-și dea seama că nu era bărbat. Ple- 
cînd, deci, se duse drept acasă și-l găsi pe stăpînu-său, 
care-l aștepta cu sufletul la gură. Își ceru mai întîi iertare 
de întîrzierea cu care se înapoiase, spunînd că trecuse 
mult pînă cînd se-nvrednicise Catella să stea de vorbă 
cu el, după care povesti că, în timpul discuţiei, aceasta 
se arătase foc de supărată, atît fiindcă fusese certată cu 
multă asprime de către taică-său, chiar în ziua aceea, 
pentru dragostea asta nouă, cît și fiindcă aflase că el era 
îndrăgostit de o altă fată. 

— Eu, spuse Romulo, m-am silit cît am putut să-i 
scot credinţa asta din cap şi m-am ciorovăit îndelung cu 
ea, dindu-i nu știu câte lămuriri : numai că totul a fost 
zadarnic. 

La auzul acestei vești, Lattanzio rămase foarte speriat 
şi mîhnit, şi-l puse pe Romulo să repete de zece ori în- 
treaga discuție pe care o avusese cu Catella. Pe -urmă, 
Lattanzio îl rugă pe paj ca, atunci cînd se va ivi prilejul, 
să stea din nou de vorbă cu Catella și s-o asigure că el, 
unul, afară de ea, nu iubea nici o altă fată şi că era gata 
să-i dea toate dovezile cu putinţă ; şi că ea putea să facă 
orice-ar fi vrut, căci el nu avea cîtuşi de puţin de gînd 
s-o iubească pe alta, fiind gata să-i fie pe veci slujitor 
credincios. Romulo răspunse că va face tot ce-o să se 
priceapă şi ce-o să ştie, ca să mai stea încă o dată de 
vorbă cu fata. Chiar a doua zi, însă, Lattanzio trecu prin 
cartier, dar, cînd ajunse lîngă locuința Catellei, fata, cu 
un gest dispreţuitor, se trase înăuntru. Faptul acesta 
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spori nemăsurat de mult încrederea stăpînului în Romulo, 


așa că Lattanzio se înapoie acasă plin de mîhnire și începu 


să-şi plîngă în faţa pajului necazul și ghinionul ; împins 
apoi de mînie, spuse că, în orice caz, Catella nu era totuşi 
fata cea mai frumoasă de pe lume şi nici cea mai nobilă, 
pentru a avea dreptul să se înfumureze şi să-l dispre- 
țuiască, după care mai spuse încă o mulțime de alte lu- 
cruri. Folosind prilejul acesta, Romulo, cu multă iscu- 
sință, începu să-i spună stăpînului său că, de cele mai 
multe ori, asemenea fapte izvorăsc fie din supărări, fie 
din birfe, fie din nepotriviri sufletești ; căci este limpede 
că, deseori, poţi să vezi un bărbat iubind o femeie care nu 
se va îndupleca niciodată să-l iubească ; şi-l va iubi, în 
schimb, o altă femeie, pe care el nu va izbuti s-o iubească. 
Şi-n timp ce discuţia lor continua, Lattanzio spuse : 

— Ai dreptate, Romulo : tu spui lucrurilor pe nume 
şi adevărul adevărat. Acum cîteva luni am fost iubit de 
una dintre cele mai frumoase fete din orașul ăsta, care 


venise de curînd de la Roma și ştiu că mă iubea din tot 


sufletul, iar eu o iubeam fierbinte ; ea însă a plecat nu 


ştiu unde şi a rămas acolo vreme îndelungată, iar, între 


timp, mi-a ieşit în cale înfumurata de Catella ; aşa că, 
fără să-mi pese de dragostea celeilalte, am dat-o cu de- 
săvîrşire uitării şi m-am îngrijit să o slujesc. pe nerecu- 
noscătoarea asta. Întorcîndu-se apoi în oraș, cealaltă mi-a 


scris și mi-a trimis vorbă prin alţii, dar mie nu mi-a 


păsat de nimic. 

— Stăpîne, spuse atunci Romulo, aveţi ce vi se cuvine 
şi ați primit răsplata meritată, fiindcă, dacă eraţi iubit 
de o fată atît de frumoasă pe cît spuneţi, aţi făcut rău, 


neîndoielnic, să o părăsiţi pentru asta de-acum, care, 


fără să ştie, o răzbună pe cealaltă. Trebuie să iubim pe 
cine ne iubeşte, nu să ne ţinem după cine fuge de noi. 
Cine ştie dacă nu cumva fata asta frumoasă vă iubește 
încă şi-acum și trăieşte adînc mîhnită din pricina dum- 
neavoastră ? Am auzit de multe ori spunîndu-se că fetele, 
la prima lor dragoste, iubese cu mult mai multă simţire 
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şi cu mai multă înflăcărare decît bărbaţii. Îmi e aproei 
parcă, mie inima că nefericita de fată se ăi pe 
dumneavoastră şi duce o viaţă chinuită și pg) E 
— Habar n-am de asta, răspunse Lattanzio, dar ș A 
foarte bine că mă iubea mult şi că e miză ec razii 
să ; iar Catella, alături de ea, îţi pare de-a. vie it 
Şi-am să-ţi mai spun că nu o dată m-am gindit e ia 
fi îmbrăcat femeieşte, te-aş lua drept iata price asa 
de mult mi se pare că îi semeni întru totul i pi e a 
vîrstă nu cred să fie între voi cine ştie ce aaa si 
E-adevărat însă că ea mi se părea ceva mai înă i ee 
ne întoarcem, însă, şi să vorbim din nou despre aţa î 
asta de Catella, pe «care ci sri cj sue scade sange 
e si rins zi şi noapte, intr- - Bibi pate 
pa e gîndul într-altă parte. Spune-mi : isi ir 
stare să stai de vorbă cu ea şi să-i dezvălui în întreg 
aa ă E 
ze fac ce-o să pot şi ce-o să mă pricep, ea ap 
Romulo ; o să mă duc din ina la ea, chiar dacă nu m-aș 
î i cîtuşi de puţin că voi fi ucis. : 
SR aa ca pe cei doi să pună mai ada ia 
la cale şi să vorbim de Paolo, feciorul lui a E a 
deoarece, fără el, povestea noastră nu poate i. gi 
iată. S-a întîmplat deci ca neamţul, stăpînul i at 
după ce-a plecat de la Napoli, să ajungă cai i e 
dente, de unde urma să se ducă în Lombar i ai poi 
în Germania ; dar, tocmai cînd voi să plece in esua 
pendente, îl prinseră niște colici cumplite i strada pc ice 
mai trei zile. Își văzu însă sfirşitul cu ochii, ni E 
a-şi da duhul, aşa că, făcîndu-și testamentul, îl ăsă PE 
Paolo moștenitor al întregii sale averi. isa se pci 
ca stăpînu-său să fie înmormîntat cu cinste şi p said gaaie, 
Paolo o luă la dreapta, pe drumul care duce la si, un i, 
cu puţin înainte de prăpădul din Roma, d gata ia e 
aproape o lună, trimis acolo de taică-său. in.n Nic se 
pricină, cînd ajunse la Esi, nu se duse la ei acasă, 
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îndreptă cu chervanele lui către han. Acolo, porunci să 
i se descarce toate bagajele şi, după ce le dădu în paza 
hangiului, se' răcori şi, lăsîndu-i pe ai săi la han, porni 
să hoinărească, de unul. singur, prin oraş. Din pricina 
unui legămînt pe care-l făcuse, umbla îmbrăcat în alb, 
întocmai cum se purta şi Romulo. Paolo se duse să vadă 
dacă era deschisă casa lui taică-său ; mergînd într-acolo, 
trecu însă prin faţa casei Catellei, care stătea la fereastră, 
dar, cum n-o cunoştea de fel, nu-i făcu nici. un semn. Nu 
mică fu mirarea fetei la vederea unui asemenea lucru, și, 
avînd credința că era vorba de Romulo, trimise repede 
slujnica după el, să-l cheme. Se apropia ceasul vecerniei 
şi nu prea trecea lume pe drum. Îndată ce slujnica îl 
strigă, dindu-i numele de Romulo şi spunîndu-i : „haide, 
vino mai repede, căci te cheamă doamna“, Paolo înţelese 
că numai din greşeală i se dăduse numele acela şi era 
poftit înăuntru ;.iar părerea asta i se întări cu. atit mai 
mult cu cît văzu că slujnica vorbea cu el ca și cum. s-ar 
fi cunoscut de nu știu cîtă vreme ; de aceea, se hotări în 
gind să vadă cine era madonna asta care îl căuta. Şi, 
giîndindu-se că va fi fost o femeie de stradă, își spuse în 
sinea sa : „Haidem să-mi încere soarta, căci, afară de un 
carlin ori, cel mult, de-un jul, pe care o să i-l dau, tot 
n-o să ciștige dumneaei nimic de la mine. Iată însă. că 
în timp ce el dădea să intre în casă, se ivi şi Gerardo, iar 
slujnica, îndată ce-l zări pe acesta în capul uliţei, spuse : 

— Romulo, iată că vine stăpînul ; vezi-ţi de drum şi-o 
să te abaâţi mai tîrziu pe aici. 

Paolo plecă mai departe, luînd totuşi aminte pe ce 
uşă pierise slujnica şi cine era stăpînul. Intrînd în casă, 
slujnica încuie uşa, făcîndu-se că nu-l văzuse pe stăpîn, 
care, venind încetişor, cum merg bătrînii, n-o luase nici 
el în seamă. Așadar, Gerardo sosi și ciocăni în ușă, iar 
după ce i se deschise, pătrunse în casă. Paolo își însem= 
nase foarte bine în minte casa Şi, văzînd-o pe Catella la. 
fereastră, o plăcuse foarte mult, părîndu-i a fi frumoasă 
și plină de farmec, din care pricină îi trecură prin minte 
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tot felul de gînduri. Se îndreptă deci către E i 
tălui său, pe care o găsi încuiată şi cu ferestrele închise, 
ceea ce îl făcu să-și spună că taică-său nu era în a 
Totuşi, ca să se lămurească mai bine, îl a i 
croitor, care-şi avea prăvălia alături, ce se întîmp! m ta 
Ambrogio Nanni. Croitorul îi răspunse stia ari 
zile de cînd acesta nu se mai arătase prin. Esi. . 
întoarse la han, gîndindu-se în toate chipurile la li să 
care-o zărise şi, dorind s-o vadă din nou, se întrel a si 
să se ducă singur ori să if ri el cei cîțiva servitori, care- 
ămăs ă de la răposatul stăpin. : i 
procesa Sik timp, Ambrogio, înapoindu-se de la 
Roma şi îndreptindu-se spre casă, se întâlni nas, în nas 
cu Gerardo, care, după ce-i ură bun venit, adăugă : ș 

— Ambrogio, ai picat tocmai la timp. Căci dacă a 
în oraș zilele astea, mă bate gîndul că iechpiari) şi a 
toria fetei. tale cu mine, sau, barem, mă lămureai Ă 
vrei sau nu să mi-o dai, căci m-am hotărît să nu mai 

ea îndoială. f : 

zur cum vezi, îi răspunse Ambrogio, ai a 
sosit şi-o să rămin aici vreme îndelungată, sii să m 
plec. O să ne întîlnim şi-o să vorbim despre asta mai pe 
iliri ce ei stăteau de vorbă, Aihraeelă eră ci 
Gerardo pe jos, Romulo, dorind să se întoarcă si stea E 
vorbă cu Catella, cum îi poruncise stăpinu-său, î ab pe 
taică-său, aşa că, făcînd cale-ntoarsă, porni drept spr 

i ăreia îi spuse : i 
AR Vai de poa măicuţă, sînt pierdută, căci s-a întors 

ică- și nu știu ce să mă fac. j 
ii lasă, răspunse Pippa, bun e Dumnezeu ; nu 
ieşi din casă şi lasă totul pe seama mea. Scoate-ţi ed 
nele. astea şi îmbracă-le pe-ale tale, care-s aici, în lada 
p. tico ati apoi drept către casa lui Ambrogio, care 
tocmai descăleca, și îl salută, fără să-şi ascundă bucuria, 
spunîndu-i : 
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— Fiţi binevenit, messere ; ce mai faceţi ? 


-— Oho, bun sosit, dragă Pi tibraa că aa) 
ce te-aduce atît de dEpilă, ? Si A IL Cheap 


ai et MEI răspunse ea, drept încoace, ca să văd 
ce e de făcut, fiindcă Giannelloccio Bindi mi-a spus 


c-a . . . . . . .. Sa 3 
ți venit şi nu ştiu dacă servitorii ăștia ai dumneavoas- 


tră se pricep la bucătărie. 

i ae în mulțumesc, spuse Ambrogio, dar nu era nevoie 

ai - [e) oseşti, caci am trimis după Margarita, care cu- 

ă aște casa şi o să vină cît de curînd. Dar ia spune-mi : 
e cită vreme n-ai văzut-o pe Nicuola noastră ? 


— O văd zilnic, messere, răspunse Pippa, şi chiar E 


azi-dimineaţă am stat cu ea o bună bucată de tim 
De-abia aşteaptă să vă înapoiaţi. Am dus-o deseori IA 
mine acasă și am ținut-o cîte două-trei zile ; e-ntr-adevăr 
o copilă bună și frumoasă, iar din mîinile ei ies | i 
de-a dreptul minunate. pda 
ed. iai pal discuţii. apăru Şi Margarita, care se 
i rile casei, Pippa silindu-se şi ea'să-i dea 
ajutor. Pe urmă, pierzîndu-și răbdarea, spuse : 


— Cu îngăduinţa dumneavoastră, messere, am să mă | 


duc astă-seară la miînăstire, să o iau pe Nicuola şi. s-o 


mut la mine acasă. lar mîine dimineaţă o s-o aduc aici; i 
0 


ori poate c-o s-o mai ţi i ă 
i In o zi sau două la mi în-o să 
deretecaţi bine casa. apela, 


— Fă cum vrei, răspunse Ambrogio ; mulțumește-i 


mult sorei Camilla, în numele meu, și sărut-o pe fată din | 


parte-mi : mergi sănătoasă. 

Pippa plecă, dar, înainte de a se duce acasă, se abătu 
pe la minăstire, să se întîlnească și să stea de vorbă cu 
Era e ata impreună cu care puse la cale cele de cu- 
ne pâlc ati pe Nicuola din încurcătură, în caz 
ci BE ae fi recut şi el pe-acolo. Sora Camilla, 

are era iscusită in asemenea meșteșug, îi spuse Pippei 
să stea liniştită, căci totul se va sfirşi cu bine Plecind 
deci, aceasta se duse acasă la ea, unde Nicuola care înce- 
tase de a mai fi Romulo, o aștepta cu cea mai mare ne- 
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răbdare, ca să afle cum mergeau treburile. Se îmbrăcase, 
între timp, cu hainele ei și își pieptănase părul aşa cum 
obişnuiesc s-o facă fetele noastre. Odată înapoiată, Pippa 
îi povesti pe larg tot ce făcuse, spunîndu-i că era liberă 
să se ducă acasă la taică-său chiar a doua zi, ori să mai 
rămînă cu ea încă o zi-două. Nicuola hotări să stea și 
ziua următoare împreună cu măicuţa ei; şi nu făcea 
altceva decît s-o piseze pe aceasta cu Lattanzio al ei, 
arătînd că nu dorea nimic mai mult decît să se mărite cu 
dînsul. Pippa îi spusese totuşi să şi-l scoată din minte, 
limpede fiind pentru ea că orice trudă era zadarnică şi 
dîndu-şi seama că lui Lattanzio îi sfiriiau călciiele de 
dragul Catellei, că nu se mai gîndea la nimic altceva şi 
că, pînă la urmă, tot şi-ar fi împlinit dorinţa, cerîndu-i . 
lui Gerardo să i-o dea de nevastă. 

— 'Tocmai asta mă și supără cel mai mult, răspunse 
Nicuola ; şi îndată ce încerc să mă gîndesc, m-apucă dez- 
nădejdea. Iar dacă taică-meu nu venea atît de curînd, am 
credința că aş fi scîrbit-o pe Catella atît de mult de 
Lattanzio încît s-ar fi măritat mai curînd cu un ţăran 
decît cu el: numai că venirea atît de grabnică şi de 
neprevăzută a lui taică-meu a stricat totul. 

— Nu numai că n-a stricat nimic, răspunse Pippa, dar, 
dimpotrivă, a dres totul. lar dacă e-adevărat ceea ce 
mi-ai povestit cu privire la cele întîmplate între tine şi 
Catella, îți atrag atenţia că treburile tale mergeau cum 
nu se poate mai rău: căci dacă te mai duceai încă o 
singură dată să-i vorbeşti, nu încape îndoială că ea, după 
sărutări, ar fi căutat să-ți umble cu mîinile pe unde nu 
trebuie : descoperind însă că ești fată, cum crezi tu că 
te-ar fi judecat ? Nu rămîneai oare în ochii ei, pentru 
totdeauna, o nerușinată ? Crezi că şi-ar fi închipuit alt- 
ceva decît că eşti ţiitoarea lui Lattanzio ? 

— Asta şi voiam să se întîmple, vorbi mai departe 
Nicuola. Cu toate că, aşa cum spui, ar fi descoperit că 
sînt fată, ea nu şi-ar fi dat seama că sînt Nicuola, fata 
lui Ambrogio, iar pe Lattanzio l-ar fi urit atît de mult, 


215 


sărutărilor. lui, dorea şi ea să stringă iod cu să ia 
cum nu-l mai văzuse în ziua aceea, după ce ton i 
înapoiase acasă (şi cînd îl luase pe Paolo drept omulo), 
ăjită. 
se duse la culcare, foarte necăji i Și i 
Nicuola stătu toată noaptea de vorbă cu pietele IS 
numai despre Lattanzio ; şi suspinînd, şi frămin în i - 
nu dormi deloc și n-o lăsă să ațipească nici pe FIpp i 
într-un tîrziu, știind că Pippa ci la pie A 
ia îngă i sau două, seh : 
va mai ţine lingă ea o zi sau € ; ină 
După ce se lumină de ziuă, iar Romulo tot nu i ile 
Lattanzio porunci să fie căutat, lau ici, ba leilor, aan 
i iferi ăi, doar-doar s-o aila c | 
se spioneze pe diferite căi, r-doar' $ 4 
el si după ce se cercetă cu rivnă, urat ua și SU 
î gătură intele -şi cu virsta lui, se unul 
în legătură cu veşmint virsta cură aa 
ă un îl văzuse intriînd în casa PIpp 
care spuse că în ajun îl v use i Ap teză 
i i i ături de catedrală. În 
Giacomaccio, care locuia al t i | 
prinse această urmă, Lattanzio, cunoscînd-o pe Spy E 
duse să stea de vorbă cu ea, la ceasul cinei, şi pi A 
uşă. Ieşind la fereastră şi recunoscîndu-l pe tinar, * ippa 
se miră și, temindu-se ca nu cumva acesta să şti 
Nicuola era înăuntru, îl re ; j , 
i E 
— Ce dorești dumneata, tiner j 
— Dacă nu te superi, monna pn a (piine i 
i lăce ă schimb cîteva vorbe cu dumneata. 
mi-ar face plăcere să schi b ciţ . cl 
— Chiar şi mai multe, îi răspunse Pippa ; sa pi 
ce-i şopti Nicuolei că Lattanzio era Jos, “ue a £ pate 
i i înă intră în casă și Ș 
și deschise uşa. Tînărul intră şi se a ape 
i într icuola, fără să fie văzută 
de Pippa, într-un loc unde. Nicuola, az S 
el, pile să-l vadă şi să-i audă „spusele. O dată așezat, 
Lattanzio începu deci să vorbească : ci E 
— Monna Pippa, ştiu că nu ţi-am făcut rouă 
vreun bine, care să-mi dea dreptul să-ți E și î re 
bucur de vreun folos din partea dumitale, FE g eg 
pricină că eu sînt deprins să fac pe voia “? Nucul ada 
pentru că eşti o femeie la care ţin o mulţime e g E RI 
„mi-am luat inima-n dinţi și am venit la tiger eala „sări 
nădejdea de neclintit că vei împlini întru totu 


încît nu ar mai fi putut nici să-l vadă vreodată, nici să 
audă pomenindu-i-se numele ; şi în felul acesta, puteam 
trage nădejde să dobîndesc la loc dragostea lui Lattanzio. . 
Pippa nu se putu stăpini să nu rîdă de cele rostite de 
„Nicuola, căreia îi spuse : 
— Linișteşte-ţi inima, fata mea. Dacă va fi scris de 
la Dumnezeu ca Lattanzio să se însoare cu Catella, nu 
vei fi în stare să strici căsătoria lor, oricîtă iscusinţă, 
viclenie ori trudă aj risipi. Eşti încă tînără ; ești frumoasă ; . 
eşti bogată, fiindcă se poate crede că dacă Paolo, fratele . 
tău, mai trăia, dădea pînă acum un semn de viață: nu . 
încape însă îndoială că bietul băiat a murit ; aibă-l deci 
Domnul în pază. Aşa că, dac-o să te porţi frumos, o să 
rămii singura moştenitoare a lui taică-tău și, ca atare, vei - 
avea de ales între cei mai nobili şi mai bogaţi tineri mar- . 
chigiani. Scoate-ţi, prin urmare, din cap aiurelile astea, 
menite să-ţi aducă supărare și pagubă, mai curînd decît 
bucurie ori folos. 
Şi-n timp ce ele puneau astfel ţara la cale, Paolo se . 
hotări să se ducă singur s-o vadă pe Catella ; tîrziu, pe. 
înserat, trecu deci prin faţa casei ei, dar neputind s-o. 
vadă, se înapoie la han şi nu mai voi să iasă în ziua. 
aceea. Lattanzio, pe care aşteptarea îl apăsa cum nu se. 
poate mai rău, văzînd că afară se întuneca, începu să se 
mire că Romulo nu se înapoiase încă acasă, pentru a- 
spune ce făcuse cu Catella : iar. după ce-l mai aşteptă 
încă un ceas sau două, văzînd că tot nu se înapoia, se 
necăji rău de tot şi se temu să nu i se fi întîmplat cine . 
știe ce nenorocire ; şi, nefiind în stare să îşi închipuie 
ceva sigur, stătu treaz aproape toată noaptea, frămîntind 
în minte tot felul de gînduri. Ținea foarte mult la Ro= 
mulo, care-l slujea frumos şi se dovedea a fi un tînăr. 
cuminte şi binecrescut, văzîndu-și sîrguincios de treburi, 
fără să se fi certat cu nimeni din casă. De aceea, îi părea 
nespus de rău că-l pierduse. La rîndul ei, Catella, care- 
iubea fierbinte pe Romulo şi se înfruptase din dulceața 
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mea, așa că, fără să mai lungesc vorba, te rog mult să ai - 
bunătatea de-a-mi spune ce s-a întîmplat cu un paj al 
meu numit Romulo, băiat în jur de şaptesprezece ani, 
îmbrăcat în alb şi avînd o înfățișare plăcută. și blîndă,. 
care a venit ieri aici, la dumneata, iar de atunci nu s-a 
mai întors acasă. Te rog să fii bună şi să-mi dai orice. 


amănunte vei găsi de cuviin 


ță şi-ţi voi rămîne veşnic - 
îndatorat. j 


— Copilul meu, răspunse Pippa, îți mulţumesc pentru . 


vorbele frumoase şi cuminţi pe care mi le spui și mă. 
bucur, bineînţeles, că ai binevoit să te opreşti la ușa. 
acestei case sărmane, căci doream, încă mai de mult, să. 
am prilejul de a sta de vorbă cu dumneata ; şi fiindcă E 
mi-ai dăruit cu atîta omenie prilejul ăsta, nu vreau să-l 
pierd. Iar acum, răspunzînd la ceea ce întrebai, îți spun, . 
de la bun început, că habar nu am de pajul ăsta al du- 
mitale, deoarece, după știința mea, nici ieri, nici zilele 
trecute, nu a fost aici nici un copil și nici un băiețandru, 
iar dacă ar fi fost, sigur că aş fi ştiut-o şi eu. Ă 
— Ţi-e frică, poate, răspunse Lattanzio, că am să-l 3 
pedepsesc pe paj fiindcă nu a venit acasă. Mă leg, însă, 
pe cuvîntul meu, să nu-i fac nici un rău, numai să-mi 4 
spună drept din ce pricină nu s-a întors ieri la mine. 4 
— N-are rost să-ţi pierzi vremea cu asta, răspunse . 
Pippa, fiindcă nici un bărbat nu se află aici şi nici ieri . 
n-a fost nici unul. Şi-mi pare rău că nu-ţi pot fi de nici Ş 
un folos în privinţa aceasta, căci aș fi bucuroasă să te pot 
ajuta. 3 3 
În timp ce Pippa vorbea cu el, Lattanzio suspina din . 
adincul inimii. Aşa că ea îi spuse : Ă 
— Tinere, arăţi a fi cumplit de îndurerat ; și oricine 
ar auzi suspinele astea înflăcărate ar socoti că ești prea 
îndrăgostit de pajul dumitale. Auzisem însă, mai de mult, 
că iubeai o fată frumoasă, așa că nu-mi vine a crede să. 
fii chiar atît de mare vrăjmaș al femeilor. 
— Ehei, răspunse Lattanzio, măcar de-ar da Dumnezeu 
să nu mă fi îndrăgostit, căci aş fi într-adevăr mai vesel 
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si mai mulţumit decît sînt astăzi ! Și să nu-ţi sara a 
e vorba de pajul meu, căci nu la el mă gîndesc ; vor ns 
însă de o fată, la care ţin mai mult decît la lumina oc 
lor şi mult mai mult decit la sufletul meu. ecua 
Rostind însă aceste cuvinte, ochii i se umplură, 4 
voia lui, de lacrimi fierbinţi, cîteva pie ip a. 
dîndu-i obrajii, în timp ce suspina ricin ie i 
se păru că se ivise prilejul de a ceri în faptă 
e gînd să facă, aşa că spuse: ed : 
2 AER foarte ae copilul meu, că nu e nimic ge aul 
cinos în ceea ce spui, dacă iubeşti într-adevăr înece ea 
orfani ru 03 PE tă a 
să fie cumplită, cu cît sint put _încredi gar ram 
există pe lume o durere mai crincenă tpar i mpi 
decît: aceea de a iubi şi de a nu fi iubit. M ip 
menea că fata pe care o iubeşti nu te iubeşte « j 
re ii ir degrabă te urăște, iubind pe eri 
— Si de unde ştii dumneata asta, mMonna ppa ? 9 
întrebă atunci Lattanzio, plin de mirare. i ca Mad 
— Nu căuta, răspunse aceasta, să afli de unde e : 
ajungă-ţi că ştiu că astăzi iubeşti pe gi serhă ări 
erp ra ei a era mi E ei că aceea 
mai frumoasă decît asta : tiu, de â niz nt 
dintii te iubea cu înflăcărare și-o să-ţi mai Sp i Sse 
iubeşte încă şi astăzi, mai muit ca oricînd, în vreme ce 
ie A vagi a mai iubeşti, nici MR A e aduci 
aminte de ea, de parcă n-ai fi văzut-o nicio lată, ina 
da Pe da E raba i ere e tiran mai 
si îmi cunoşti treburile atît de bine, în Ei 
rămi imic de spus. Dar, te rog, îndură-te şi spune 
de vasale tii că ied pe pe o iubesc acum nu mă iubeşte 
i e îndră ită de un altul. i LA 
= ea să ţi-o spun, răspunse Pippa, cin gi 
mi se pare potrivit s-o fac : drept însă mi zA et ata 
aduc aminte că nu culegi decit ce-ai ee ama cae ai 
dispreţuind-o pe cea care te iubeşte, o iubeş ză fi 
care nu te iubeşte : asta este pedeapsa pe care 
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să-ți dai seama de greșeală ; 


iveală, ca să spun 
ferinţa ei; hotări: 


Nicuola Nanni, care știu că mă iubea. 
pet a dute sin undeva, afară din. 

! Cc: aminte unde; î ăsti i 
aces | i ă Cateha. 
: dea deci, am inceput să o iubesc pe Catell 
rardo Lanzetti, care, zi 


în 1 înc ă 
așa fel incit, dacă, atunci cînd trec 
i i trage înăuntru, îndată ce 
sa dea ascultare nici trimişilor 
: de nici tr 
chiar. ieri, ra 


mă vede, și nu mai 
nici răvaşelor mele : 
pajul meu, să vadă 


şi să-mi caut o alta, în ochii căreia iubirea mea să fie 
mai bine primită, deoarece, ca să spunem adevărul ade- 
vărat, mi se pare o nebunie cumplită să mă ţin după 
cineva care fuge de mine, să iubesc pe cine nu mă 


iubește, să vreau pe cine nu mă vrea. 

— E foarte bine aşa! 'Ţine-te deci de cuvint, spuse 
Pippa ; la urma urmelor, nici eu n-aş fi atît de: neghioabă 
încât să iubesc pe cineva căruia nu-i pasă de mine. Spu- 
ne-mi, însă, te rog : dacă Nicuola te-ar iubi încă, ba te-ar 
iubi chiar mai mult ca oricînd, ce-ai zice? 'Ţi-ar părea 
vrednică s-o iubești și dumneata ? 

_— Zău ce-ar merita, răspunse flăcăul, să o iubesc la 
fel ca şi pe mine însumi. Ceea ce spui nu poate fi însă 
adevărat ; ea trebuie să fie, şi pe bună dreptate, foc de 
supărată pe mine, căci, seriindu-mi de mai multe ori, 
după ce s-a-înapoiat la Esi, mie nu mi-a păsat cîtuşi de 
puţin de ea ; nici nu ştiu pe unde-o mai fi, atît de mult 
a trecut de cînd n-am mai văzut-o ! 

— Ehei, răspunse Pippa, eu ştiu însă că, de cîteva zile 
încoace, ai văzut-o de nenumărate ori şi ai vorbit cu ea 
foarte prieteneşte. ; 

— Aici te înşeli, monna Pippa, îi spuse Lattanzio. 

— Nu mă înşel, răspunse ea, fiindcă ştiu bine ce spun 
și nu vorbesc într-aiurea. Dar ia spune-mi: dac-ar fi 
adevărat ceea ce-ţi spun şi dacă ţi-aș da prilejul să vezi 
că Nicuola te iubeşte mai mult ca oricînd, ce-ai face ? 
Iar dacă-ea s-ar fi aflat în casa dumitale şi te-ar îi slujit, 
făcând tot ce trebuie să facă un slujitor mărunt, iar dum- 
neata nu ţi-ai fi dat seama de asta, cam ce-ai spune oare ? 
Să nu ţi se pară ciudat ceea ce-ţi vorbesc şi caută să nu 
te mai minunezi atît cît o faci ; căci lucrurile stau într-a- 
devăr așa cum îţi spun. lar ca să vezi că ţi-am spus ade- 
vărul, sînt gata să ţi-o dovedesc în așa fel încît să recu- 
noşti că am dreptate. Înainte de orice, spune-mi însă : 
dacă Nicuola ar fi făcut într-adevăr ceea ce-am spus, 
ce-ar merita ea oare ? . 
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— Îmi povesteşti A Aa ; 8 
. ști basme şi născociri, spuse L 
: x > » a 
page e na a sic ar fi adevărate, ia mai pă A 
î AA SA i sint dator să-i SE oale a 5 Să 
rită şi să fac din ea stăpina e port o dragoste nețărmu- 
— E foarte bine așa, răs : - , 
ş = ă » punse Pippa şi o strigă 
Nicuola, spunîndu-i să aducă și at RC d se ia 
care le purtase. pa] 


— lată, Lattanzio, spuse atunci Pi i | 

= ă, Lat i i Pippa, iat-o pe Nicuola. 

sri ai î pia i gena al dumitale ; iată. ţi aul 
„ca -a stat zi și noapte alături şi 

dragul dumitale, şi î imejdie şi al pi 

dragul itale, și-a pus în primejdie şi cinstea, şi via - 
că Si ru ai pese de nimeni, s-a îngrijit apa E 

r ; iat-o deci pe aceea i ti | 

nu îă recunoscut-o niciodată. E eat 8 e ORI 
oica povesti apoi toată întîmpl | inobai 

rea din fată în paj, și-l întrebă : er A Pieschinii 
za i acum, ce mai ai de spus ? E 
anzio rămăsese pe jumătate prostit şi i 

zi io î „Pe, și se ui 4 
2 Rl isi. a că visează, fără a şti ce să aa 1 
cu faptul că ea, îmbrăcată băieţeşte, locuise îm= 

preună cu el. Apoi, venindu-şi o în fite di atacul 

du-se la cruzimea Catell ie a tri il e 

ei, mult mai puţin f ă îă 

Nicuola, și la primejdi i uita o EN 
„Şi jdia pe care aceasta din urmă î 
fruntase, din prea multă dragoste, spuse, die plini 


pi i N- . . 4 . A 
ce aaa ca piei ape a mol, în hățișul basmelo 
-mi a iertarea ; dar, dacă suflet ă 
cel de care mă încredi “: : ae 
redințează monna Pi ă i 
. . A . i să SR 
de osie ma oricînd ai să vrei. sp a 19 10 
a d i care nu dorea nimic altceva mai mult decât 
ei ia re nea mai încăpea în piele de bucurie, Nicuola. 
A a picioare și îi răspunse astfel : i 
bei ie al meu, de vreme ce domnia-ta, nesilit 
4 » Pinevoiești să mă iei de nevastă, iată-mă ga 
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să te slujesc, pe toată viața: căci, în orice împrejurare, 
voi fi, necontenit şi cu tot sufletul, a domniei-tale. 

Atunci, scoțindu-și un inel din deget, Lattanzio o luă 
de nevastă legiuită, de faţă aflindu-se Pippa, după care 
spuse : 

_— Pentru a face totul cu cît mai multă cinste şi cît 
mai cuviincios, mă voi duce, îndată după prînz, să te cer 
de la taică-tău şi sînt încredințat că el o să mi te dea, 
fără nici o împotrivire: vom face apoi nunta, cu tot 
dichisul ei. ) 

Ca să întărească şi mai mult căsnicia ce se încheiase 
pe cuvînt, numai cu ea ca martoră, monna Pippa, înainte 
ca Lattanzio să plece, îl vii într-o odaie, împreună cu 
Nicuola, unde consumară sfinta căsătorie, spre minunata 
mulţumire a fiecăreia dintre părţi. După aceea, cu gîndul 
la ceea ce-avea de făcut, Lattanzio plecă şi se duse să 
mănînce ; apoi, îndată ce termină masa, se întilni cu tatăl 
Nicuolei. Iar aceasta, împreună cu Pippa, se duse acasă 
să-şi vadă părintele, care o primi cu multă bucurie. 

După prînz, fără a mai zăbovi, Paolo plecă şi el de 
la han şi se îndreptă, singur, spre locuinţa Catellei. Cînd 
ajunse însă la capătul străzii, îl zări pe Gerardo ieșind 
din casă şi plecînd nu ştiu unde. Fără s-aştepte măcar ca 
el să plece de-acasă, Catella se şi ivi la fereastră și îl 
văzu pe Paolo ; şi luîndu-l drept Romulo al ei, îi făcu 
semn, cînd acesta se apropie de uşă, să intre în casă. 
Hotărit să lămurească povestea asta, Paolo pătrunse în 
casă, chiar atunci cînd Catella cobora scările ; sărutindu-l 
deci şi îmbrăţişindu-l, aceasta, încredinţată că era Ro- 
mulo, îi spuse : 

— Viaţa mea scumpă și ţintă ultimă a oricărui gînd 
al meu, eşti cam zgîrcit cu persoana ta. Nu mă iubeşti tot 
atât cît te iubesc eu pe tine: ţi-am arătat totuşi, acum 
două zile, ce am pe suflet şi că, afară de tine, nu vreau 
drept soţ pe nimeni altcineva. Hai aici, în odaia asta de 
jos. 
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Îi porunci apoi slujnicei să ia aminte dacă se înapoia 
cumva messer și să-i dea de veste. Sărutîndu-l deci cu. 
mult drag pe Paolo, şoptindu-i vorbe dulci și muşcîndu-l 
în joacă, simțea că se topește în braţele lui. Cum nu era 
prost deloc și își dădea seama că fusese luat drept altul, - 
băiatul, făcea şi el pe înflăcăratul, părînd de-a dreptul . 
amuţit de prea multă dragoste, şi o săruta tot timpul, 4 


suspinînd. 
— Sufletul meu, îi spuse ea, aș vrea să te desparţi 


de stăpînul ăsta al tău, ca să putem sta împreună cînd A 


o să vrem. 


— De-asta să nu-ți pese, răspunse Paolo, căci o să . 


- găsesc eu chipul de a trăi fără el. 


— Da, viața mea, îi spunea Catella, în timp ce-l strîn- i 


gea la piept şi-l săruta. pei 


Paolo, care era tînăr, gata întru totul să-i facă pe plac, - 
simțind că-i crește iarba-n fîneaţă, îi puse mîinile pe 
piept, mîngîind-i cu gingăşie sînii, care erau neprihăniți, . 
ca de fecioară, încă nu ajunşi la desăvirşire, dar rotunzi . 

„şi tari, ca două mere. Văzînd-o că nu se arăta deloc îndă- 
rătnică, deveni şi mai  cutezător şi începu să se joace 


cu mîinile prin locurile acelea unde plăcerile dragostei 
îşi găsesc ultima lor împlinire. În ce-o priveşte, cum 


ardea toată de iubire și era atît de aprinsă încît, văziîn= . 


du-se în braţele unui băiat nespus de frumos, simţea o 


plăcere pe care n-o mai încercase niciodată, Catella îl . 
lăsa să facă ce vrea. Așa că, profitînd de prilej, Paolo, . 


glumind într-una, o trînti pe pătuc şi o făcu să guste dul- 


cața dureroasă a celei dintii lănci pe care o rupse: pe 
urmă, însă, în celelalte înfrunțări pe care le mai susținu, . 
rupse încă patru lănci, spre marea bucurie a fetei, care-ar. 
fi vrut să-l vadă rupînd alte patru. Cum nu-și dădură . 
seama de goana ceasurilor şi fiindcă slujnica, prinsă cu . 
treburile casei, lăsase deschisă uşa dinspre uliţă, se în- 
timplă ca Gerardo să vină și el şi să intre în casă. Trecînd . 
însă prin faţa odăii în care îndrăgostiţii, istoviţi de-atita 


[36] 
[3] 
P 


trîntă, se așezaseră pe o laviţă, să se odihnească A 
stea de vorbă, şi auzind că era cineva înăuntru, întrebă :- 
— Cine-i acolo ? pi ale ai 

Numai că, o dată cu întrebarea, lovi şi cu piciorul în 
ușa odăii și o deschise. Cînd îl văzu pe Paolo împreună î 
fata, îi trecu prin. minte că nu era Paolo, ci. îi e 
care (după cum am spus) era aprig îndrăgostit. Pierindu-i 
deci toată furia care îl cuprinsese la gîndul că un bărbat îi 
ţinea de urît Catellei, îl privea pe Paolo şi, cu cât îl tra 
mai mult, cu atît credea mai, vîrtos că era Nicuola. i tât 
Catella, care, la ivirea tatălui, rămăsese fără grai, a şi 
Paolo, care tremura tot, după ce văzură pa iam se 
oprise în loc și stătea fără să scoată [e) vorbă, aștep Tă, 
ceva mai încrezători, să vadă ce-avea de gînd să facă. Aşa 
cum am mai spus-o, Paolo şi soră-sa, Nicuola, semănau atît y 
de mult între «ei, încât, cu mare greutate, numai dacă-i 
ştiai bine puteai deosebi care dintre ei era băiatul şi 
care fata. După ce-l privi o bună bucată de ea pe 
Paolo, cu nespusă mirare, Gerardo, ştiind că paid 2 
Ambrogio nu mai trăia, rămase încredinţat că icuola 
se îmbrăcase bărbăteșşte, aşa că-i spuse lui Paolo : = 

— Nicuola, Nicuola, dacă nu erai cine eşti v-arătam 

i ţie, şi Catellei. st i 
Să Aer TD IA către fată, îi porunci să se ai 
sus şi s-o lase pe Nicuola jos, căci el îi va ţine mai bună 
tovărășie decît ea. Catella plecă, părîndu-i-se „că pîn-a- 
tunci scăpase destul de uşor, întrucît. taică-său nici n-o 
certase, nici n-o bătuse ; nu înțelegea însă şi nu izbutea 
să-și lămurească pricina pentru care taică-său o pome- 
nea pe Nicuola aceea. La rîndul său, temîndu-se ca e 
cumva bătrînul să vrea să-i facă lui ceea ce-i făcuse el 
tetei olo îşi spuse în sinea sa: Z 
Mi Esta bătrîn ar vrea să umble cu saboţii 
pe uscat, dar n-o să-i meargă aşa cum crede. i 

Iată însă că, îndată după plecarea Catellei, Gerardo 
spuse : 
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— Nicuola, draga mea, ce veşminte sînt astea cu care - 
te văd îmbrăcată ? Cum de-ţi îngăduie Ambrogio, 'taică- . 
tău, i umbli singură ? Spune-mi adevărul: ce cauţi - 
aici ? Ai venit să vezi cum îngrijesc de casă și cum-tră- . 
iesc ? Sint două zile de cînd am vorbit cu taică-tău, care 
sosea chiar atunci de la Esi; iar cînd i-am cerut să ho- . 
tărască dacă vrea sau nu să mi te dea de nevastă, mi-a - 
spus c-o să mai stăm de vorbă. Te-asigur c-ai s-o duci. 
bine cu mine şi-o să las casa pe mîna-ta. . Ş 

Şi-n timp ce Gerardo îi spunea cît de frumos o să se. 
poarte cu el, Paolo îşi zicea, în sinea sa': „Astăzi am fost. 
luat de două ori drept altcineva. Fata îşi închipuie c-aş 
fi un oarecare Romulo al ei, iar ăsta crede că sînt soră- 
mea : fata însă nu s-a înșelat chiar de tot. i 

Gerardo stăruia, totuşi : i 

— Tu nu zici nimic, Nicuola ? Spune-mi ceva, sufle-. 
tul meu, căci o să-ţi împlinesc orice voie. E 

Cînd încercă însă să-l sărute, Paolo îl respinse, gră- > 
“ind : = 

— Dacă vrei ceva, stai de vorbă cu taică-meu şi la- 
să-mă să plec, căci nici eu nu ştiu de ce-am venit aici. 

Bătrînul, care-l lua drept Nicuola, spuse : E 

— Haide, du-te, căci o să stau de vorbă cu taică-tău 
şi-o să rînduiesc totul. i 

Paolo plecă și se duse drept acasă la taică-său, unde . 
găsi pe Lattanzio, care-o ceruse pe Nicuola de nevastă: 
iar Ambrogio, ştiindu-l că era un tînăr nobil şi bogat, i-o 
făgăduise. Cînd Paolo intră în casă, Lattanzio, văzîndu- 
rămase ca năuc. Şi dacă Ambrogio nu i-ar fi cerut chia 
atunci să strîngă. mîna fetei într-a lui, ar fi crezut şi e 
că este vorba tot de Nicuola. Nu ar putea fi arătată pri 
cuvinte nemăsurata bucurie cu care Ambrogio își primi 
feciorul, după ce-l socotise mort ; iar bucuria sporea cu. 
atît mai mult cu cît nu numai că-și redobîndise fiul, dar. 
îşi măritase şi fata, în chip vrednic de cinste. Între ei 
patru domnea o bucurie nespusă și un aer de sărbătoare. 
dar, tocmai cînd se aduseră bucatele, iată că sosi şi Ge 
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rardo, care, văzind-o pe Nicuola glumind cu Lattanzio, 
iar pe Paolo (pe care-l luase drept Nicuola) vorbind cu 
Ambrogio, îşi spuse, ca scos din minţi: „Doamne, aju- 
tă-mă ! Habar n-am dacă dorm ori ce altceva fac. Şi în- 
crucișîndu-și mîinile, stătea, plin tot de uimire. Paolo, 
căruia duldile sărutări ale Catellei îi plăcușeră cum nu 
se poate mai mult, îi ceru lui taică-său să îl însoare cu 
fata lui Gerardo. Ambrogio, ştiind că nu putea face o 
înrudire mai bună, îi povesti lui Gerardo că o măritase 
pe Nicuola cu Lâttanzio şi îl rugă să primească a'i-o da 
pe Catella de nevastă lui Paolo, așa că încheie și această 
a doua căsătorie. Şi se trezi astfel că feciorul îi venise 
înapoi, bogat și făcuse o căsătorie frumoasă, iar fata se | 
măritase şi ea cu un om înstărit. Paolo își ridică lucrurile 
și oamenii de la han, după care, oprindu- -şi pentru el 
numai doi servitori, îi răsplăti pe ceilalți în aşa fel încît 
plecară mulțumiți. Toată lumea era fericită, în afară de 
Gerardo, căruia încă i se mai scurgeau ochii după Nicuo- 
la. Pînă la urmă, se linişti însă şi el. Cei doi îndrăgostiţi, 
împreună cu nevestele lor, nu făceau altceva decit să pe- 
treacă, aşa cum fac încă şi astăzi. 


BANDELLO 
către preavirtuosul senior 


signor 


CARLO BRACCHIETTO 
- senior de Marigni şi consilier 


al regelui preacreștin în marele său sfat 


Zilele trecute, înapoindu-se de la Paris, unde, vreme j 
de cîţiva ani, s-a îngrijit tot timpul, şi cu mare folos, de - 
treburile monseniorului episcop de Agen pe lîngă marele 
consiliu, messer Gian Giordano m-a făcut să înţeieg nu 
numai grija cu care păstraţi în inima domniei-voastre . 
amintirea numelui meu, dar (iar aceasta izvorăşte din ne- . 
măsurata bunătate: a domniei-voastre). şi cu ce cuvinte. 
pline de dragoste şi de cinstire vorbiţi despre mine. Lu- . 
crul acesta, însă, nu l-am meritat, într-adevăr, nici prin. 
faptele mele, nici prin vreo însușire ce ar sălășlui în mine 4 
şi nici prin vreun gest binevoitor pe care l-aș fi făcut față - 
de, domnia-voastră, deoarece nici nu s-a ivit un anume . 
prilej în care domnia-voastră să-mi fi poruncit un ase- 
menea lucru, dar nici eu n-am săvirşit singur așa ceva, 
ca unul care n-am întrezărit chipul în care omul de rînd. 
din mine ar putea fi de folos măreției voastre. Este 
foarte adevărat însă că, dacă ţinem seama de înclinare 
sufletului şi de voinţa mea, care, de cum v-am cunoscut, 
am fost totdeauna gata să vă slujesc, atit cît mi-a stat î 
putinţă, merit să mă iubiţi și să mă socotiți în număru 
celor mai dragi domniei-voastre, nu de puţine ori trebu 
ind ca, în locul faptei, să fie preţuită voinţa. Așa că, po- 
vestindu-se, nu de mult, într-o adunare din casa slăvitu 
lui, messer Gerardo Boldiero, cavalerul, o întîmplare în 
duioșătoare, am voit să o adaug la celelalte pe care le-a 
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scris şi care sînt în număr destul de mare şi, potrivit obi- 
ceiului, să-i dau un,stăpin. Și, de aceea, am închinat-o 
numelui. domniei-voastre. Veţi binevoi deci să o primiţi, 
cu acelaşi suflet cu care obișnuiți să-i primiţi şi să le apă- 
raţi interesele pe cei care caută ocrotirea rodnică şi le- 
giuită a domniei-voastre.. Să nu se mire nimeni, deci, de 
faptul că îndrăznesc să-i trimit aceste nimicuri ale mele 
unui om atît de prins de îndatoririle publice şi de mult 
preainsemnatele treburi ale unui regat atât de întins, de- 
oarece nu fac asta pentru ca domnia-voastră, părăsindu-vă 
indeletnicirile zilnice, să vă irosiţi ceasurile bune de lucru 
(căci dacă m-ar însufleţi asemenea gînd aș fi de-a dreptul 
neghiob şi vrednic de aspră mustrare) ; am cutezat totuși 
s-o fac ştiind că firea sa nu-i îngăduie omului să poarte. 
într-una discuţii, să se îndeletnicească numai cu studierea 
ştiinţelor foarte nobile şi să nu facă altceva decît să cer- 
ceteze îndelung tainele firii ori ale cerului, fără să-i dea 
sufletului o oarecare odihnă. Scevola, care a fost un stră- 
lucit jurisconsult al romanilor, după ce termina cu În- 
deletnicirile religioase, după ce rînduia ceremoniile, după 
discuţii în legătură cu dreptul cetăţenesc şi după ce jude- 
ca pricinile care-i erau înfăţişate, ca să-și odihnească 
mintea ostenită, să se învioreze și să capete putere pen- 
tru a studia, se îndeletnicea cu jocul cu mingea, iar une- 
ori se desfăta și cu șahul sau cu alte jocuri. plăcute și 
liniştite, petrecîndu-și astfel acel puțin timp pe care i-l 
îngăduia îndeplinirea sarcinilor ce le avea şi arătîndu-se 
a fi Scevola în treburile grele şi însemnate şi om în cli- 
pele de oboseală. Ce vom spune însă despre atît de în- 
țeleptul Socrate, căruia nici un fel de ştiinţă nu i-a ră- 
mas necunoscută şi care-a fost unul dintre oamenii cei 
mai binecrescuţi ai vremii sale? Se deprinsese ca de- 
seori, cînd se înapoia acasă, după disputele filozofice, să 
joace cu copilaşii lui jocurile acelea cu care este obișnuită 
vîrsta copilărească. Scipio Africanul, bărbat fără seamăn 
în vremea lui, ale cărui strălucite fapte de arme şi a 
cărui viaţă de o cinste desăvirșită le-au proslăvit în mii 
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de volume atît latinii, cît şi grecii, nu se dădea îndărăt 3 
ca, împreună cu Lelio, prietenul lui de încredere, să se - 
preumble pe ţărmul de la Caieta ori pe cel din dreptul 4 
orașului Laurento și să adune cochilii de -melci de mare 4 
și pietricele din nisipul mărunt. lar dacă aș vrea să caut 
şi să aduc și alte pilde în legătură cu lucrurile acestea, 
nu pildele mi-ar. lipsi, ci, mai curind, vremea. Nu este i 
„deci nepotrivit pentru nici un jel de oameni să se des- E 
prindă uneori de lucrurile apăsătoare, pentru ca, îndelet- 
nicindu-se cu unele jocuri plăcute, să se odihnească și, 
ajutindu-și şi întărindu-şi mintea, să. poată face aţă apoi, 
cu și mai multă putere, poverii treburilor, aducătoare“) 
toate, mai mult sau mai puţin, de griji şi de trudă, după . 
împrejurări. Așa că, domnia-voastră, domnul meu, atunci, . 
cînd, plictisit de grelele îndeletniciri, veţi.rivni.-să vă bu- p 
curați de un pic de odihnă, veţi putea să citiţi nuvela . 
asta a mea şi să vă veseliți. Fiţi sănătos și aduceţi-vă . 
late d de mine. Fie ca Domnul să vă binecuvinteze gîn- A 

urile. 4 


NUVELA XLI 


Un oarecare se însoară într-ascuns cu iubita, 
iar apoi pleacă la Barutti. Tatăl fetei vrea să 

i o mărite; de durere, aceasta leșină și, crezîn- 
du-se că a murit, este înmormântată. În ace- 
eași zi, se înapoiază adevăratul soţ și. o scoate 
din mormânt, dîndu-și seama că nu e moartă ; 
o îngrijește, deci, iar apoi jace și nunta, cu 

mare alai 


S-a vorbit astăzi, preaplăcute doamne şi curtenitori 
tineri, „despre numeroasele şi feluritele întîmplări care se. 
pot ivi în legăturile de dragoste, depășind orice preve 
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dere omenească, şi s-a arătat că, deseori, atunci cînd şi-a 
pierdut cu desăvîrșire nădejdea de a putea să-și vadă 
visul cu ochii, omul descoperă că speranța naşte din nou 
şi că dobîndeşte pe neaşteptate lucrul acela pe care-l 
plingea ca pierdut. Și este adevărat că, de cele mai multe 
ori, întîmplările acestea sînt. de-a dreptul uluitoare pen- 
tru cine nu ţine seama de nestatornicia lucrurilor, câre, 
sub 'cerul lunii, se află într-o necontenită mișcare. Cel 
care este puternic încredinţat că se află aproape de atît 
de doritul scop al ostenelilor sale se trezește dintr-o dată 
că s-a îndepărtat de el ori că l-a pierdut cu desăvîrșire. 
Un altul, după ce s-a trudit şi s-a chinuit îndelung și za- 
darnic, tocmai cînd e gata să se lepede de tot ce-a dorit 
pîn-atunci și s-o apuce pe alt drum, se pomenește pe 
neașteptate că ţine în mînă lucrul de care se lepădase 
şi se vede întru totul stăpîn peste ceea ce nu mâi cre- 
dea să poată dobindi vreodată. Astfel îşi învîrte de multe 
ori mişcătoarea ei roată, jucindu-se cu lucrurile ome- 
neșşti, soarta cea oarbă, care, deşi nu stă niciodată pe loc 
şi e schimbătoare în toate faptele ei, se dovedeşte a fi 
mai mult decît nestatornică în treburile iubirii. Dar, pen- 
tru că, aşa cum se spune în vorbirea obișnuită, pildele 
mișcă mult mai mult decît vorbele şi sînt dovada neîndo- 
ielnică pentru acestea din urmă, o să vă povestesc o în- 
tîmplare petrecută în strălucitul oraş al Veneţiei. Spun 
deci că acolo (cum dovedesc, încă şi astăzi, înscrisurile 
asprului conducător al aşa-numiţilof avvocatori ai comu- 
nei) trăiau odinioară doi gentilomi cu care soarta se ară- 
tase darnică în ce priveşte averea şi care îşi avea palatele 
lor pe canalul cel mare, aproape unul în faţa celuilalt. 
Stăpînul unuia se numea messer Paolo .şi avea nevăstă, o 
fată şi un singur băiat, al cărui nume era Gerardo. Celă- 
lalt gentilom se chema messer Pietro, iar acestuia ne- 
vasta îi dăruise o singură fată, numită Elena, în vîrstă 
de treisprezece spre paisprezece ani, care era neînchipuit 
de frumoasă şi al cărei farmec înnăscut sporea în chip 
minunat pe fiecare zi ce trecea. 
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Gerardo, care avea cam douăzeci de ani, întreținea - 
foarte strînse legături de dragoste cu nevasta unui băr- 


bier, deosebit de arătoasă și de plăcută: şi aproape în 
fiecare zi se urca în gondolă, împreună cu servitorul său, 
şi, trecînd canalul cel mare, pătrundea apoi într-unul mai 
Mic, lîngă care se afla casa părintelui Elenei, pe sub 
ale cărei ferestre trecea de obicei drumul lui. 2 
“Cum însă nenorocirile vin atunci cînd le aștepți mai 
puţin, s-a întîmplat ca mama Elenei să se îmbolnăvească, 
murind în scurt timp, spre neţărmurita durere a bărba- 
tului şi a fetei. De cealaltă parte a canalului celui mic, 
drept în fața casei lui messer Pietro, locuia un gentilom 
împreună cu, nevasta şi cu cele patru fete ale lui. Dorind, 
mai presus de orice, să-şi înveselească fata, dîndu-i înso- . 
ţitori vrednici de cinste, messer Pietro, la cîteva săptă- 


mîni după moartea nevestei, o trimise pe doica pe care-o 


ținea în casă şi care o alăptase pe Elena, să-l roage pe 
părintele celor patru fete ca, în zilele de sărbătoare, aces- 


tea să vină şi să se veselească împreună cu Elena ; lucru . 
pe care gentilomul, binevoitor, îl îngădui, aşa că, în fie- 
care zi de sărbătoare, cele patru surori veneau bucuroase 


și cu destulă ușurință, acasă la Elena, căci, fără să fie 
văzute, se urcau, în dreptul uşii casei lor, în gondola pe 


care o priponeau, apoi, în dreptul ușii lui messer Pietro, - 
aflată, chiar peste drum. Odată împreună, cele cinci fete 


se dedau la numeroase jocuri potrivite cu sexul și cu 
virsta lor ; iar, printre altele, îl jucau pe cel numit alla - 
“ Jorjetta, despre care aflu că era un joc cu mingea, pe 


care şi-o zvîrleau una altuia, greşind şi ieșind din joc aceea 


care nu izbutea să prindă mingea în aer şi o lăsa să cadă 


pe pămînt. Cele patru surori aveau între șaptesprezece 


şi douăzeci sau douăzeci şi unu de ani, iar fiecare dintre - 
ele era îndrăgostită de cîte un tînăr: aşa că, deseori, în 
timp ce se jucau cu mingea, cînd una, cînd alta şi, uneori, - 
chiar trei sau toate patru împreună fugeau în balcoane Ș 
ca să-i vadă pe iubiții lor sau pe alți bărbaţi care treceau 


pe canal, în gondolă. Cum era neştiutoare şi nu simţise - 
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încă flăcările iubirii, Elena se necăjea şi se tulbura pa 
din pricina asta, trăgindu-le pe celelalte de. Roi aa 
înapoi la joaca obișnuită. Fiindcă vederea iu iți or a 
cura mai mult decît mingea, ele, prea puţin păsin > Anei 
de Elena, nu se clinteau din loc. lar uneori, cînd ei tă 
gostiţii treceau pe sub balcoane, fetele le aruncau Ai 
sau cine ştie ce fleacuri, după anotimpul în care se Spam 
S-a întîmplat însă că într-o zi de sărbătoare, una poi 
surori, plictisită de Elena, care-l cerea stăruitor să -P 
on, îi spuse :- i 3 
E Aa Sa dacă ai gusta şi tu o parte din Dire de 
care ne bucurăm noi la ferestrele astea, zău că al s a N 
tu. aici, aşa cum stăm noi, şi nici nu ți-ar mai ni de 
minge. Tu, însă, eşti doar o copilă prostuță. şi nu p 
i la treburile astea. 
a ia aminte la vorbele pe care i le saitul seră 
lalte, Elena le chema mai departe la joacă şi le ii Ana 
copilăreşte. Veni apoi o sărbătoare în care, aa ai i 
de nu ştiu ce treburi, cele patru surori nu si pri ap 
petreacă împreună cu Elena. Tristă şi gaga dala îi 
cina asta, fata se aşeză la una din ferestre, e lee pi 
pra canalului şi drept în faţa locuinţei prietenilor. Și s da 
acolo singură, îndurerată de-a nu se afla pe aie 
acestea, cum avea obiceiul s-o facă, într-o zi e : î 
lată însă că, din întîmplare, în timp ce N a a ir 
se necăjea astfel, Gerardo, ducîndu-se la înti ca en 
nevasta bărbierului şi trecînd cu gondola pe canal, și ji 
la fereastră şi îi aruncă o privire. Observînd acest ucru, 
Elena se întoarse către el şi începu să-l iii Aici Să 
veselă, cum le văzuse făcînd pe prietenele Ei gin e 
treceau iubiții pe-acolo. Mirîndu-se mult, Gerar lo, care 
poate că nu-i dăduse niciodată vreo atenţie, ba nici măcar 
n-o văzuse, începu să se uite galeş la ea, iar atat sti 
chipuindu-și că era vorba de-un să A că aşa trebuia s 
te, îl privea şi ea, aproape rizind. i 

“ rin ea iși Ban apoi e drum, dar, înainte de-a ajunge 
prea departe, servitorul cu care era în barcă îi spuse : 
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— Stăpîne drag, v-aţi uitat cumva la fetișcana aia 
frumoasă şi aţi luat seama cu ce căutătură veselă şi cu 
cită drăgălăşenie vă sorbea din priviri ? Asta (să mă trăs- 
nească Dumnezeu dacă vă mint) arată a fi o altfel de bu- 
căţică, mai gingaşă decît nevasta bărbierului; ştiu că 
v-ar da o noapte plină de bucurii şi o grozavă lipsă de 
somn. 


Gerardo se prefăcu a n-o fi băgat de seamă şi răs- 
punse :. 

— Aş vrea să văd cine e fata și dacă arată aşa cum 
„Spui tu : întoarce gondola şi mergi încet-încet, strecurîn- 
du-te cît mai pe lîngă casă. i 

Elena nu plecase din balconul unde o zărise flăcăul, 
care, plutind ușor, cu gondola descoperită, îndată ce văzu 
încîntătoarea copilă, începu să o privească bucuros, uitîn- 
du-se galeș la ea, cu coada ochiului. Cum se: nimerise ] 
să aibă și o garoată la ureche, fata şi-o smulse, iar cînd . 
gondola ajunse sub balcon, lăsă ca înmiresmata floare să 
cadă cît mai aproape de tînăr. Vesel, nevoie mare, de o 
asemenea  întimplare, Gerardo, făcîndu-i fetei cuvenita . 
închinăciune, prinse minunata floare şi o sărută de mai . 
multe ori, plin de bucurie. Parfumul acesteia şi frumu- . 
sețea Elenei pătrunseră în inima flăcăului, aşa că orice 
alt jar ar fi ars în ea se stinse într-o singură clipă, iar flă- . 
cările din ochii frumoasei Elena îl aprinseră cu atita pu- 
tere încît nu mai fu niciodată în stare nu să le stingă, 
dar nici măcar să le micșoreze cît de cît tăria. Ars de 
acest jar proaspăt, Gerardo rupse cu desăvîrşire legătura 
„cu nevasta bărbierului și se dărui trup și suflet frumoasei . 
copile. Aceasta, însă, era neștiutoare. și nu-și deschisese 
încă pieptul pentru săgețile iubirii, atunci cînd Gerardo 
trecea pe sub ferestrele ei, cu toate că îi era drag să-l 
vadă, nu-l privea altfel decît ca şi cum ar fi fost vorba . 
de-un joc. Tînărul trecea pe drumul acela de cîte patru- 
cinci ori, zilnic, dar pe Elena o vedea numai în zilele de 
sărbătoare, căci fata, în care iubirea nu se trezise 
încă, socotea zilele de lucru ca nefiind potrivite 
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pentru jocul gi. Gerardo, care iubea cu patutul 
trăia copleşit de o adîncă mîhnire, căci nu în! IE 
zărea nici o cale de a-și vedea iubita şi, cu ati 


mai puţin, de a-i putea dezvălui dragostea a Dig 
prin viu grai, fie prin scrisori. ȘI astfel, mistuin u-se ş 

chinuindu-se fără nici un folos, în zilele de sărbătoare, 
cînd o vedea, se căznea ca, prin, gesturile cele mai Dori 
vite pe care le putea face, să-i dezvăluie flăcările ace i 
care-l pîrjoleau atît de crunt. Ea însă Pr iosoE, m A 
nimic din purtarea aceasta a lui. Și totuși, cu aid 
vremii, începu să simtă şi ea în inimă 0 plăcere ia 

de mare cînd îl vedea pe Gerardo şi ar fi vrut ca acesta 
să se facă văzut de douăzeci de ori într-un ceas, Un PU 
mai în zilele de- sărbătoare. pe aceea, ca să nu mai a 
tulburată şi fiindcă vederea lui Gerardo o încînta iei 
mult decît jocul cu mingea, începu, cînd cu o scuză, CNA 

cu alta, să se lepede de tovărâşia celor patru surori. : st 
fel -stînd lucrurile, se întîmplă “ca într-o zi, mergind e 

pe jos, pe uscat, sau pe dig (cum se obișnuiește să se ia 

nă la Veneţia), nemingiiatul îndrăgostit o văzu pe it 
Elenei, care fusese şi doica lui, tocmai cînd dădea să edi 
în casa Elenei şi bătea în ușă. Deşi departe de ea, el în- 
cepu să o strige : „doică, doicăt, dar din pricina one 
turilor, aceasta nu auzea deloc strigătele ar ui. Aş 

că, deschizîndu-i-se ușa, ea întră în casă. Tînărul se gră- 
bea totuşi să o ajungă, înainte ca ea să pătrundă iat) 
tru, şi o striga tot timpul. Cînd dădu să închidă ușa, i 
ca se întoarse însă cu faţa spre stradă şi îl văzu pe Ge- 
rardo, care nu izbutise să alerge atit de E să 
ajungă la timp. Ca atare, amînînd închiderea ară Î a 
teptă pe flăcău, iar acesta ajunse de îndată la ea. Cînd se 
află însă în pragul uşii şi o zări în curtea-lăuntrică E 
Elena, care coborise acolo pentru unele treburi, Gerar o, 
copleşit de bucuria de-a o vedea de-aproape pe fată, ori 
în urma vreunei amețeli, sau poate din cine „ştie ce 
alte pricini, leşină și se prăbuşi țeapăn la pămînt, dar 
atît de palid la chip încît părea să fie un trup neînsu- 
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fleţit. Înspăimîntate de această priveliște neașteptată şi 
cumplită, doica și- Elena, împreună cu o slujnică, aflată 
cu fata, acolo, în curtea lăuntrică, începură să plingă 
și să strige după ajutor. Împinsă de nu știu ce pornire, 
Elena căzu, plingînd, lîngă băiat. Înţeleaptă, doica o ri- 
dică însă de jos şi o vîri într-o odaie aflată cam la ju- 
mătatea scării. Apoi, aşezîndu-se lîngă Gerardo, începu 
să-l zgilţiie și să-l frecționeze, strigindu-l pe nume. Cind 
văzu însă că acesta nu scotea nici o vorbă, îl trase înăun-= 
tru în curte şi încuie ușa. Doica îl iubea pe băiat, căci 
îl hrănise cu laptele ei, și încerca o durere nemăsurată 
din pricina celor întîmplate. Începu deci să plîngă cu 
hohote.: Auzind pliînsul întretăiat de suspine al îndure- 
ratei doici, messer Pietro, care era acasă, alergă jos în 
curtea lăuntrică, împreună cu cîțiva servitori. Voind să 
afle ce anume se întîmplase, doica îi povesti totul, de-a 
fir-a-păr. Cum era un gentilom cumsecade și milos, po- 
runci ca tînărul să fie ridicat şi dus sus, unde îl așeză pe 
un pat bogat, ajutîndu-l cu grijă părintească, dar cînd 
văzu că nici un leac nu-i era de folos hotări să-l trimită 
acasă la messer Paolo, tatăl lui Cerardo. Îl așeză deci în 
gondolă şi porunci să fie trecut peste canal, întovărășit 
de doică şi de un om al său de încredere. Aflind ce se 
întîmplase şi văzîndu-şi feciorul, messer Paolo fu cît 
pe-aci să leşine şi el, biruit de durere. Închipuiască-și 
însă oricine şi-ar vedea un fecior drag în starea aceea, 
cîte lacrimi vărsă şi cît de jalnic putea să se vaite. Căci, 
deşi -mai avea o fată, care era măritată, el se uita totuşi 


la Gerardo ca la singurul lui fecior şi îl iubea mai presus ; 


de orice. În plînsetele tatălui, ale mamei și ale tuturor 
celor din casă, băiatul fu dus deci în odaia lui şi culcat 


în pat. Acolo veniră apoi cîțiva doctori şi un spiţer foarte Ş 


priceput, care încercară cu multă rîvnă şi prin toate mij- 


loacele să-l aducă pe flăcău înapoi în simţiri. Drept ur- 


i 


mare, după îndelungată trudă, Gerardo începu să răsu- . 
île şi, încetul cu încetul, să-și vină în fire. lar îndată ce. 


izbuti “să-și dezlege limba, bilbiindu-se, spunea numai : 
„doică, doică“. Aceasta, aflată acolo, îi răspunse : 

_— Sînt aici, băiatul meu; ce vrei ? j 

O chema într-una pe doică, fiindcă nu-și „Venise cu 
totul în simţire și îşi închipuia că aleargă încă după. ea, 
întocmai cum făcuse ceva mai înainte. Căpătîndu-și însă 
cunoştinţa și văzînd unde era şi că în jurul patului se 
aflau taică-său, maică-sa, soră-sa şi cumnatu-său, care 
fuseseră chemaţi între timp, precum Și alte neamuri și 
prieteni, deşi nu înţelegea din ce pricină se întîmplau 
toate astea, ca unul care nu-și aducea aminte de, nimic, 
îsi dădu totuşi seama că locul acela nu era cel mai potri- 
vit pentru a sta de vorbă cu doica despre ceea ce dorea 
el să-i dezvăluie acesteia. Ca atare, schimbînd vorba şi 
spunînd că nu-i mai era rău şi nu-l mai supăra ai îi 
umplu de o nespusă bucurie pe toți ai săi. lar cîn A 
că-său și doctorii îl întrebară din ce pricină îi fusese sf 
de rău şi căzuse în nesimţire, răspunse că nu are ha ar. 
Plecînd, însă, unul cîte unul, cei aflați acolo-n odaie şi 
rămînînd, în cele din urmă numai cu doica, se întoarse 
î ătre ea şi-i spuse : 4 
ie aicala n Bicriţă dulce, văzînd cumplita neno- 
rocire ce s-a abătut asupră-mi, ţi-ai putut da seama ce 
se întîmplă cu mine. Adevărul este că viața al va 
sfirsi curînd, în chinuri, dacă n-o să găsesc ajutor. Şi nici 
nu stiu cui aş putea să-i cer sprijin, afară de dumneata, 
în mîinile căreia îmi dau limpede seama că se află şi 
viaţa, şi moartea mea. Dumneata ești cea care, dacă ii 
îmi poţi da acel ajutor de care am nevoie ca să pot ră- 
mîne în viaţă. lar dacă n-ai să Vrei sa m-ajuţi, îmi vei 
răpi, neîndoielnic, viața şi vei ajunge să fii ucigaşa ge 

La auzul acestor cuvinte, după ce-l îndemnă pe chi- 
nuitul Gerardo să aibă încredere şi să caute să-şi capete 
la loc puterile pierdute, binevoitoarea şi duioasa gif ii 
făgădui din tot sufletul să-l ajute şi să facă pentru el tot 
ce-o să-i stea în putinţă, slujindu-l fără sa ostenească 
nicicînd. Auzind aceste făgăduieli pline de generozitate, 
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tînărul îşi dobîndi la loc tot curajul şi îi mulţumi cît putu - 


el mai mult, Apoi, după ce o mai rugă încă o dată și 


fierbinte, folosind cuvintele cele mai potrivite de care se 


dovedi în stare, îi vorbi despre ciudățenia dragostei lui, 


fără să ştie cum o chema pe iubita sa, ci numai că era . 


una dintre cele cinci fete din casa lui messer Pietro și 


că, în zilele de sărbătoare, o vedea la fereastră, cînd sin- 


"gură, cînd însoţită. Doica ascultă cu răbdare tot ce îi 
spuse tînărul, întrebîndu-se în sinea sa cine putea să fie 


fata de care Gerardo era atît de aprig îndrăgostit: şi 


socoti că aceasta trebuia să fie, neîndoielnic, una dintre 
prietenele Elenei, pe care le știa plăcute și cutezătoare. 
Cunoscînd-o a fi curată şi nevinovată, nu s-ar fi dus 


niciodată cu gîndul la Elena. Gerardo se linişti mult, iar j 


„ făgăduielile doicii îl umplură de speranţă. Se înţeleseră 


deci ca în prima zi de sărbătoare care urma, doica să stea . 


cu fetele la fereastră, atentă să vadă care era iubita lui . 
Gerardo, pentru ca apoi, la vremea şi la locul potrivit, să 
poată mijloci în folosul lui. Într-o asemenea zi, Gerardo 
trebuia să străbată canalul, cu gondola, de cît mai multe 
ori. Şi fiindcă rînduiala asta fusese hotăriţă într-o luni, . 


Gerardo, sfătuit de taică-său, deşi se simţea foarte bine, 


se duse la o proprietate a lor aflată la şase sau şapte miie $ 
departe de Veneţia. Acolo, bucurîndu-se de tot soiul de 


desfătări, rămase pînă vineri dimineaţa, cînd se înapoie în 


oraş. Venind şi duminica atit de aşteptată de tînăr şi de j 


doică, cele patru surori îi dădură de înţeles Elenei că 


voiau să petreacă ziua împreună cu ea, potrivit obiceiului. 
Cum începuse să se înfierbiînte de dragul tînărului, iar 


după leșşinul acestuia simţise tot timpul nu ştiu ce sufe- 
rinţă în inimă, împreună cu o milă nespusă, copila, bucu- 
roasă să se gîndească la el şi dornică să îl revadă, își. 
ceru iertare cît putu mai frumos, îndrugînd nu știu ce. 
fleacuri copilăreşti de-ale -ei. Și făcu asta pentru ca, 
dacă i-ar fi trecut iubitul pe-acolo, aşa cum nădăjduia, 
nimeni să n-o împiedice să-l vadă atît cît îi dorea inima. 
Aflînd că surorile nu vor veni să-și petreacă timpul îm 
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preună cu Elena, doica se necăji mult, nemaiştiind în fe 

chip va putea împlini dorința lui Gerardo. După masa de 

prânz, însă, văzînd că Elena nu-şi mai găsea locul şi că 

fugea tot timpul la ferestre, incepu să se teamă c-ar Îi 

şi ea îndrăgostită de vreun tînăr ; iar ca să înțeleagă mai 

bine cum stau lucrurile, spuse că voia să tragă un pui de 

somn. Elena, nu numai că se bucură de asta, ca să-i fie 

mai lesne să stea la fereastră, dar o şi îndemnă, cu mult 

drag, să se odihnească. Îndată ce-o văzu, deci pe doică 

retrăgîndu-se într-o odaie, plecă şi ea într-o alta, ca ri 

înceapă jocul ei de dragoste, ațit de dorit; iar soarta | 

se dovedi mai mult decît prielnică, deoarece nici nu se 

aşeză bine la fereastră și Gerardo, care nu dormea deloc, 

ci îsi vedea cu grijă de treburile lui, se ivi pe canalul cel 
mic. Si cum se aşezase şi ea la o altă fereastră, înțeleapta 
doică, îndată ce zări ivindu-se gondola băiatului, își în- 
dreptă privirile către fereastra unde se afla Elena, si 
zărindu-şi iubitul, se înveseli “toată, iar prin anumite 
gesturi copilăreşti voia parcă să-i arate că se bucura 
împreună cu el de faptul că era din nou sănătos. În mînă, 
fata avea un bucheţel de flori, pe care, cînd gondola 
ajunse în dreptul ei, i-l aruncă băiatului, nespus de ve- 
seală. Văziînd aceasta, doica socotţi că Elena era, fără 
nici o îndoială, iubita lui Gerardo. De aceea, dîndu-şi 
seama că înrudirea dintre ei putea fi făcută cu multă 
cinste, dacă voiau cumva să se căsătorească, doica intră 
neînțîrziat în odaia Elenei, care se afla tot la fereastră, 
privindu-şi cu drag iubitul, şi o întrebă : 

— Spune-mi, îata mea, ce fel de faptă e aia pe care - 
te-am văzut săvirşind-o ? Ce ai tu de împărţit cu tînărul 
care-a trecut chiar acum pe canal? Halal -fată cinstită, 
care stă toată ziulica la ferestre şi aruncă buchete de flori - 
oricui trece pe canal. Vai şi-amar de tine dacă te-ar afla 
cumva taică-tău ! Pot să-ţi spun că ţi-ar trage o aseme- 
nea mamă de bătaie, încît i-ai pizmui pe cei morţi. : 

Pierzîndu-şi aproape cu totul cumpătul din pricina 
acestei mustrări, fata nu mai cuteza și nu mai era în stare 
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să sufle o vorbă. Cu toate acestea, citind pe chipul doicii 
că, deşi o certase cu asprime, nu era totuși prea supă- 
rată, îi cuprinse gîtul cu braţele şi, sărutînd-o copilăreşte 
îi spuse cu multă dulceaţă în glas: _ 


— Nena (căci aşa le spun venețienii doicilor), măicuţa 


mea preascumpă, îţi cer cu umilinţă iertare dacă, în jocul A 


pe care m-ai văzut adineauri jucîndu-l, am săvirşit cum- 
va vreo greşeală (deşi n-o cred). Dacă doreşti însă ca eu 
să trăiesc fericită, fii bună și ascultă-mă un pic, iar apoi 
socotind că am săviîrşit într-adevăr o greşeală, pedepseş- 
te-mă cum vei găsi de cuviinţă. Ştii că taică-meu le che- 
ma aici, în zilele de sărbătoare, pe cele patru surori care 
locuiesc dincolo, peste canal, ca să ne petrecem timpul 
împreună, jucîndu-ne. La început, ele m-au învăţat să 
mă joc cu mingea, dar pe urmă mi-au spus că un joc 
mult mai plăcut era să stăm la fereastră, iar cînd tinerii 
treceau pe canal, în gondolă, să le aruncăm trandațiri 
garoafe Şi alte flori, jucîndu-ne astfel cu ei. Jocul ăsta 
mi-a plăcut foarte mult ; iar, printre alţii, l-am ales să 
mă joc cu el pe tinărul cu care m-ai văzut adineauri 
jucîndu-mă. Şi aş dori, în ce mă priveşte, să-l văd trecînd 
pe-aici cît mai des. Aşa că nu ştiu de ce vrei să mă cerţi 
pentru un asemenea joc. Totuși, dacă e cumva o.gre- 
șeală, o să mă lipsesc de el. j 3 

Auzind cu cîtă nevinovăție şi cît de deschis vorbea 
fata, doica nu-și putu stăpîni risul și hotări să facă în 
aşa fel încît să ducă la bun sfîrşit povestea începută în 
glumă. Ca atare, îi vorbi Elenei după cum urmează : 

— Copila mea scumpă, vreau să ştii că tot cu laptele 
meu l-am hrănit şi pe tînărul care-a trecut adineauri şi 
care se numește Gerardo ; este feciorul lui messer Paole 
iar acesta stăpîneşte, de partea cealaltă a canalului mare, 
un palat frumos şi bogat împodobit, iar în casa lor am 
trăit mai bine de doi ani. Aşa că îl iubesc pe băiat, ca pe 
copilul meu, şi am fost totdeauna primită de ei văzută 
cu ochi buni de toată lumea și răsfăţată. Şi de aceea țin 
la fericirea, la cinstea şi la binele lui ca și cînd ar fi 
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vorba de mine însămi, după cum doresc şi ca tu să fii 
mulţumită, fiind eu oricînd gata să trudesc pentru tine şi 
pentru el mai mult decît pentru oricine altcineva pe lume. 

Pornind de la discuţia asta, doica se întinse cu vorba 
în așa fel încît îi dezvălui fetei cîte capcane se ascund 
sub asemenea jocuri de dragoste şi de cîte ori fetele 
neştiutoare şi chiar femeile se trezesc înşelate de bărbaţi. 
O mai făcu să priceapă și cât de mult trebuie să preţuiască 
cinstea fiecare femeie, de orice rang ar fi ea, şi să şi-o 
păstreze cu toată grija şi rîvna. În cele din urmă, după 
ce-i spuse toate astea, ca să ajungă unde voia ea, o în- 
trebă pe fată dacă dorea să încheie în chip cinstit jocul 
acesta de dragoste, căci joc îl numea, deoarece pe ea o 
bătea gîndul să facă în aşa fel încât să i-o dea de nevastă 
lui Gerardo. Deşi era neștiutoare şi curată la suflet, fata, 
fiind dezgheţată la minte, înțelese de minune tot ce-i 
spusese doica, așa că, trezindu-se în ea dragostea pe care 
i-o purta lui Gerardo, și înteţindu-se, răspunse că l-ar fi 
luat pe acesta de bărbat cu mai mult drag decît pe ori- 
care alt gentilom ce s-ar fi aflat în Veneţia. Căpătind un 
răspuns atît de frumos, doica aşteptă să se ivească pri- 
lejul şi se duse să-l întîlnească pe tînărul îndrăgostit, 
care se zbătea între nădejde şi spaimă. Îndată ce văzu 
că doica se îndreaptă spre el cu o căutătură veselă, luînd 
asta drept un semn prielnic împlinirii dorinţei sale, o 
primi cu nespusă dragoste şi bucurie, spunînd : 

_— Fii binevenită, măicuţa mea scumpă ; ce veşti bune 
mi-aduci ? : 

__ Foarte bune, copilul meu, răspunse ea, dacă n-o 
să le strici tu. : 

Şi luînd-o de la început, îi povesti toată discuţia pe 
care o avusese cu Elena, spunîndu-i, în încheiere, că 
Elena era gata să-l ia de bărbat orişicînd ar fi vrut să se 
însoare cu ea. : 

Cum ţinea cu înflăcărare la fată, el se arătă bucuros, 
să o ia de nevastă legiuită ; şi.era cu atît mai hotărît, cu 
câţ ştia că e fiica lui messer Pietro. Îi mulțumi deci doicii, 
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cum se pricepu mai frumos, iar apoi vorbiră amîndoi 


despre ziua şi chipul în care avea să o întiîlnească pe. 


Elena, ca să. încheie atît de dorita căsătorie. După ce 


Tînduiră, totul între ei, doica se înapoie acasă. Şi fiindcă j 
nu simţise niciodată dragostea, dar simţea -trezindu-i-se 
în suflet nu ştiu ce văpaie, care o înfierbînta uşor şi, în - 


acelaşi timp, o aţiţa, buna Elena, gîndindu-se că în scurtă 
vreme avea să fie nevasta scumpului ei Gerardo, nu-și 
mai, găsea locul de bucurie. O îndemna să se căsătorească 
dorința de a juca împreună cu cel drag un joc pe care 
încă nu-l cunoştea, dar pe care îl socotea cum nu se poate 
„mai plăcut. O înfricoşa şi îi dădea fiori de gheaţă nevoia 
de a săvirşi o asemenea faptă fără ştiinţa şi îngăduința 
lui taică-său şi se temea ca dintr-asta să nu se stirnească 
un scandal nemaipomenit. Luptînd deci cu aceste două 
simţăminte, se frămiînta, aci nădăjduind, aci temîndu-se “A 
aci spunindu-şi în sinea sa: „O să am oare atita cute- 
zanţă, atita îndrăzneală, încît să pot face un asemenea 
lucru într-ascuns ?“. Alungînd apoi acest gind, își spu- Ş 
nea ::„Dar nu-s datoare să fac orice ca să mă pot juca ] 
veșnic fericită, cu Gerardo al meu 7. 
Rătăcind astfel cu gîndul şi făcînd tot soiul de planuri 

se hotări, în cele din urmă, să se mărite cu iubitul Sea 
fără să-i pese de ce s-ar putea întîmpla mai apoi. Aşa 
că, atunci cînd află de la scumpa ei doică minunata hotă- 
rire a iubitului, rămase nespus de mulțumită. După ce 
întoarseră lucrurile pe toate feţele, plănuiră ca într-o 
anumită zi, cînd messer Pietro avea să fie plecat, să dea 
cât mai multe rufe la spălat, scoţind la treabă toate sluj- 
nicele, pentru ca Gerardo să poată intra cît mai lesne în. SI 
casă. După ce puseră totul la cale, isteața doică îl înştiinţă Ş 
pe Gerardo de ziua în care urmau să se facă toate aces- 4 
tea. În ziua cu pricina messer Pietro, luînd parte la adu- i 
narea Senatului, doica şi cu Elena trimiseră toate slujni- 
cele la spălat rufe, ţinîndu-le în așa fel ocupate acolo 
încît Gerardo putu să vină și, împingînd încetişor uşa, - 
pe care o găsi descuiată, intră în casă şi, fără să fie văzut E 
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de cineva, urcă scările și se adăposti într-o odaie, întoc- 
mai cum îi spusese doica. Rămase deci s-o aştepte acolo, 
iar ea, fără să zăbovească deloc, veni şi-l conduse, pe o 


_scăriță secretă, în odaia în care îl aştepta Elena. Sfioasă 


și neştiutoare, copila tremura şi, năpădită de un fior rece, 
care-i prinsese într-o sudoare de gheață toate mădula- 
rele, nu se clintea şi nu știa ce să spună. 

Copleșşit, la rîndu-i, de prea multă bucurie și nemai- 
încăpîndu-și în piele, Gerardo stătu și el un pic fără să 
poată scoate. o vorbă. Apoi, venindu-și în fire și dezle- 
gîndu-i-se limba, o salută pe fată cu glas tremurător, 
închinîndu-se după cuviinţă. Ruşinată toată, ea îi ură 
bun venit. Văzindu-i pe cei doi îndrăgostiți că stăteau 
ca înlemniţi, fără să-și vorbească, doica le spuse, zîmbind : 

__ Pare-mi-se că vreţi să vă jucaţi pe muteşte. Cum 
însă fiecare dintre voi ştie de ce se găseşte aici, e mai 
bine să nu pierdem vremea. Și, tocmai de aceea, socot că 
dorinţa voastră trebuie să-şi afle cinstita împlinire. lat-o 
înfăţişată aici, la capătul acestui pat, pe regina cerului, 
în braţe cu pruncul ei, mîntuitorul nostru : pe ei îi rog, 
și voi trebuie de asemenea, să-i rugaţi, să dea căsniciei, 
pe care vă pregătiţi s-o încheiaţi pe cuvînt, început bun, 
mijloc şi mai bun şi sfîrșit minunat. 

Cînd termină cu ceea ce-avea să le spună, doica rosti 
cuvintele acelea frumoase, care se rostesc de obicei cu 
prilejul unor asemenea căsătorii, după slăvita rinduială a 
bisericii romano-catolice. Și astfel, Gerardo îi dărui inelul 
scumpei sale Elena. Văzind că luerurile fuseseră duse la 
bun sfirșit, doica îi îndemnă să: se desfete împreună, fi- 
indcă aveau putinţa s-o facă. Şi plecînd, îi lăsă pe luptă- 
tori. în arenă şi merse jos, unde se spălau rufele. Fiindcă 
n-au existat martori, n-am să vă pot spure ce-au făcut 
mirii, o dată încuiaţi în odaie. Nu există însă nimeni aici 
care să nu și-o poată închipui singur, cu ajutorul minţii, 
gîndindu-se ce-ar fi făcut el, dacă s-ar fi aflat într-o 
situaţie asemănătoare. Cînd socoti că luptătorii stătuseră 
destul împreună, doica se duse în odaia lor şi, găsindu-i, 
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nu sătui, dar, poate, obosiţi, intră în vorbă cu ei despre “ 


cîte-n lună şi-n stele, făcînd tot felul de glume pline de 


haz, ca să-i înveselească şi mai mult decît erau. După ce 


hotăriră în ce chip ar mai fi fost cu putinţă, în viitor, să 
se întîlnească fără primejdii, pînă cînd s-ar fi ivit pri- 
lejul de-a da pe față căsătoria încheiată şi consumată, și 
după numeroase sărutări pline de gingăşie, Gerardo "cu 
ajutorul doicii ieşi din odaie şi din casă, fără să fie văzut 
copleșit de prea multa bucurie care îl năpădise întru 


totul cu dulceaţa ei. Elena rămase mîhnită de plecarea: | 


soţului, dar, altfel, veselă cum nici nu se poate spune 
Era cea. mai fericită femeie din Veneţia şi binecuvînta 
ceasul. şi împrejurarea în care îl văzuse pe Gerardo. Dar 
ce vom spune oare despre uimitoarele şi nemăsuratele 


puteri ale iubirii. Întoemai cum, atunci cînd a pătruns i 


în pieptul lui Cimon, dintr-un ins grosolan, necuviincios 
și sălbatic, dobitoc și neom, cum era, l-a preschimbat 
dintr-o dată în unul isteţ, plin de bunăvoință, înţelept şi 
omenos, la fel a făcut şi cu Elena. Îndată ce 'se întruptă 
din jocul dragostei, iar dumnezeieştile flăcări ale iubirii 
îi încinseră şi-i aprinseră inima, ochii minţii ei se des- 
chiseră şi deveni atît de bună, de isteaţă, de dezgheţată 
şi de plină de farmec încît cu greu s-ar fi găsit în Ve- 
neţia o alta care să-i stea alături ca frumuseţe, ca-farmec 
ori ca şiretenie femeiască, fără să se afle nici una care 
să i-o ia înainte, iar însușirile ei frumoase sporeau cu fie- 
care zi ce trecea. Din ce în ce mai mulțumit, Gerardo 
ori de cîte ori putea s-o facă, ajutat de isteața doică se 
ducea, noaptea, să se culce cu soţia lui multiubită şi 'pe- 
treceau amîndoi, mai fericiți ca nimeni altcineva. lată 
„însă că, în timp ce îndrăgostiții o duceau numai în veselie 
şi-n desfătări, soarta cea rea, care nu lasă niciodată pe 
nimeni în pace, dar mai ales pe cei ce se iubesc, pregăti 
noi greutăţi şi tulburări pentru Gerardo şi Elena E pentru 
ca, după ce trăiseră fericiţi amîndoi vreme de doi ani, să 
înceapă să guste din fierea amară a necazurilor, pe care 
ea ţi-o strecoară, pe neașteptate, tocmai cînd ţi-e lumea 
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mai dragă, fiind cu atit mai bucuroasă să-ţi facă una ca 
asta cu cât îşi dă seama că viaţa îţi este mai fericită. 

Era obiceiul în Veneţia ca, în fiecare an, cîrmuirea să 
scoată la licitaţie cîteva galere pe care voia să le trimită 
la Barutti, pentru ca, în schimbul unei sume plătită Re- 
publicii, oricine era dornic să întreprindă o asemenea 
călătorie să poată dobiîndi galera care-i plăcea mai mult. 
Dorind, cum doresc, îndeobşte, toţi taţii buni, ca fecio- 
ru-său să înceapă a îndrăgi îndeletnicirile negustoreşti și 
să se deprindă şi cu treburile cetăţeneşti, messer Paolo, 
tatăl lui Gerardo, înţelegîndu-se din preţ, ceruse şi do- 
bindise şi el o galeră, în numele băiatului, fără să-i sufle 
acestuia nici o vorbă. Messer Paolo avea în: casă O mulţime 
de lucruri, strînse pentru Barutti, pe care voia ca feciorul 
să le ducă acolo, pentru ca, în schimb, să cumpere alte 
mărfuri pentru Veneţia, gîndindu-se că în felul acesta 
îşi va spori îndeajuns averea, după care putea să-şi însoare 
băiatul şi să lase în seama lui toate treburile familiei, el 
urmînd să vadă numai de cele ale cîrmuirii republicii. 
Aşa că, punind mîna pe galeră, în chipul în care s-a 
arătat, messer Paolo veni acasă, unde, după ce prînziră 
şi se strinse masa, rămînînd numai el cu fiu-său, mai 
vorbiră cît mai vorbiră despre altele, iar apoi tatăl îi 
spuse feciorului : 

— Tu. ştii, păiatule, cîte lucruri avem adunate în 
casă, pentru a le trimite la Barutti şi a aduce de-acolo 
mărfurile de care este nevoie aici, unde pot îi desfăcute 
cu uşurinţă. De aceea, am făcut astăzi contract pentru o 
galeră, pe numele tău, ca să te duci să vezi lumea, înce- 
pînd în chip vrednic de cinste să ai o îndeletnicire şi să 
devii bărbat de ispravă. Căci nimic nu-i dă omului mai 
multă iscusință şi nu-i trezește mintea mai ușor decît 
vederea cît mai multor oraşe, a felurite provincii şi obi- 
ceiuri din cutare ori cutare ţară. Aici, în oraşul nostru, 
îţi dai zilnic seama că toţi cei care s-au vînturat fie prin 
răsărit, fie prin apus, fie prin alte părți, atunci cînd se 
înapoiază acasă, după ce și-au legat măgarul la gard și-au 
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dobindit o faimă de oameni isteţi, iscusiţi și foarte mun- 


citori, sînt aleşi pentru felurite magistraturi ori slujbe 


ale republicii. Ceeea ce nu se întîmplă cu cei care n-au . 
altă grijă decit să stea ca niște trintori cît e ziua de mare Ş 
şi să umble cu femei nerușinate. De obicei, călătoria pînă . 


la Barutti şi înapoi durează șase sau, cel mult, șapte luni. 


De aceea, copilul meu drag, cată să vezi limpede tot ce-ţi - 
trebuie pentru călătoria asta, căci îți voi face rost de 
toate. lar pe urmă, cînd o'să te întorci, ne vom vedea de . 


treburile noastre aşa cum ne va învăţa Dumnezeu. 


Messer Paolo se aștepta ca feciorul să-i răspundă Ă 
bucuros că era gata să facă tot ceea ce-i spusese, părîn- A 
du-i-se că-i făcuse rost de o călătorie şi vrednică de 


cinste, şi folositoare. Numai că Gerardo, căruia i se părea 
cu neputinţă să poată trăi măcar o zi departe de nevas- 
tă-sa, stătea, fără să scoată o vorbă, puternic tulburat în 
sufletul lui, deși pe dinafară nu lăsa să se vadă nici 
miînie, nici durere. 

— Văd că nu-mi dai nici un răspuns, grăi atunci 
aică-său, 


— Nici nu știu ce să răspund, zise el, căci, în ce mă.) 


priveşte, aș vrea bucuros să-ți dau ascultare dar îmi este 
cu neputinţă, călătoria pe mare fiind neprielnică şi pri- 
mejdioasă pentru mine. Căci dacă aş porni cu corabia pe 
mare mi s-ar părea că mă îndrept de bună voie către o 
moarte sigură. O să ai deci bunătatea să mă ierți şi să 


înţelegi cîtă dreptate am, încredinţat fiind că neascul- 3 


tarea asta mă doare mult. 

Messer Paolo, care nu şi-ar fi închipuit niciodată că 
feciorul lui îi va da un astfel de răspuns, rămase copleșit 
şi de mirare, şi de durere ; şi începu să-l roage din nou, 
folosind și cuvinte frumoase, și aspre, dar se osteni în 
zadar, neputind să dobîndească din partea feciorului alt 


răspuns în afara .celui dintii. Ridicîndu-se deci certaţi de Ă 
la masă, plecară care încotro. Tatăl, îndurerat peste mă- 
sură de cele întimplate, se duse la Rialto, unde îl întîlni 
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pe ginere-său, ună ierni ma da şi nobil, căruia, după ce 
iră pre multe altele, îi spuse : = : 
REA Sea (căci acesta era numele ginerelui), ct 
luat la licitaţie o galeră, ca să-l trimit pe Gerardo În 
Barutti, cu unele măriuri pe care le am, dar cînd ca stat 
de vorbă cu el, mi-a înfățișat nu ştiu cîte scuze, sita 
de înţeles că n-o să se poată duce. Așa că, dacă iapă i 
duci tu, n-am să-ţi spun altceva decît c-ai să dobi Ş 
in cîşti rtea pe care-o s-o vrel. je , 
dA capatai din inimă socrului, a pestă 
că era gata să-i d ur orice dorinţă. Și se-nţeleseră 
i cât ai clipi din ochi. Aa ASI 
CO alia sa Gerardo aşteptă venirea nopții şi îi făcu 
nevestei obișnuitul semn cu privire la dorinţa sa. La a 
sul potrivit, pătrunse în casă, iar cînd. iei ie alai 
după salutări şi obișnuitele sărutări şi im ăţişări, 
amindoi loc pe scaune, Gerardo spuse : lit A AC 
—  Soţioară dragă, mai scumpă mie decit însăși sa , 
ai să te miri poate că am stăruit atita să vin și i i 
aici, după ce am fost și noaptea trecută. zu pe au 
faptul că m-aş bucura să stau necontenit cu tine, ! de 
de care pină acum ţi-ai putut da seama cu uşurinţă, 
simţit astăzi nevoia să vin şi dintr-o altă sait i 
Şi-i povesti astfel întreaga desfăşurare a dise i 
care-o avusese cu taică-său. Elena ascultă cu mare at a 
ție spusele bărbatului ei, dar cînd își dădu sia ia i 
terminase de vorbit, ca una care, prin ia a adi Ș 
ascuţime de minte, depășea mult numărul mic al ani or, 
scoase mai întîi un suspin înduioşător, iar eee : 
— Ar fi vai şi-amar de mine, scumpul meu, dacă a E 
fapte nu mi-ar fi arătat adîncimea iubirii ce mi-o pori 
si ar trebui s-o măsor numai prin dovada pe care mi E 
dai în dipa de faţă ; căci prin rana asta adîncă pe pi 
mi-o faci acum, nevoind să-l asculți pe părintele tău, î i 
închizi totodată și calea către bucuria la care aş fi avu 
dreptul să nădăjduiesc. 
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3 la timp, împiedicată să vorbească de suspine grele . 
și dureroase, dădu frîu liber plinsului nestăpiînit. Apoi, - 
eră Istzărguls _Vărsate răcoriră cît de cît arșiţa cumplită 3 
ete i rigi jlea putere, îi spuse bărbatului, 
îi pate Pas, scumpul meu, cât de greu ai păcătuit cînd . 
ai at ascultare fără zăbavă părintelui tău! Vai, 
nefericita de mine, ba chiar de-trei ori nefericită pricină 
de atita pagubă, de atita rușine şi de atîta durere ent j 
preacinstitul meu socru, deşi încă nu m-a văzut | Nu a ; 
a: e /repiați “ing o să mă cunoască, să nu mă să ; 
coma în Ca înc AI ae SA 6 tota ee al 
. . , ă ă 
ie a ruinării familiei. lui ? le) zieiuț a rlăta Îaa ga i 
a j i 

pol păci par ii iei pa Pui Ala 
tale, te rog, dacă-ţi sînt cît de Sigură a suibir i 
> Te sint + c gă, să ţii seama 

e bă caii mea şi să-i dai neapărat ascultare tatălui 
iu, în urînd cu răbdare ca aceste cîteva luni să te înde- 
părtezi de ochii mei. Du-te, deci, sănătos, bărbate dragă E 
păstrindu-mă în amintire, la fel cum te voi păstra şi e ş 
care te voi urmări necontenit cu gîndul, Cris iure id 
merge, dorind să trăiesc și să mor numai a ta. Si să fe. j 
rească Sfintul ca, din pricina mea, să nu trăieşti îi 4 
taică-tău in acea pace și bună înțelegere de i 3 
amândoi nevoie ! e a 
Pia Pa dn A e eee În cele din urmă, 
. . . . : LA = fina î i “ă 
și Ai fete, iar la ora obișnuită, îţi i iu ace E 
i pe du de ea, şi plecă la treburile lui. Se aşeză mai 
„1a masa, impreună cu necăjitul lui părinte, iar după 

ce mîncară, plecînd toţi ceilalți din încăpere 'se ridică 
în picioare și, ducîndu-se înaintea lui taică-său în en Si 4 
şi, cu capul descoperit, îi vorbi astfel : ai Ă 
—— Slăvite şi cinstite tată, m-am gîndit mult, azi- 
noapte, la călătoria către Barutti, de care mi-ai v bit Ă 
jeri, şi, înţelegînd limpede cît de greu am păcătuit Mr 
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ascultare rugăminţilor tale, care, în faţa mea, trebuie să 
aibă oricînd şi oriunde puterea unor porunci, îți „cer 
iertare, cu umilinţă și din toată inima, pentru neştiința 
şi nebunia mea, rugindu-te să nu iei în seamă puţinul 
respect ce ţi l-am arătat şi să primeşti a-mi înapoia 
bunăvoința ta. lată-mă gata, prearespectate tată, să te 
ascult şi să plec peste mări nu numai la Barutti, dar şi 
în oricare altă parte unde ai dori să mă trimiţi, hotărît 
fiind eu ca mai degrabă să mor decit să mă mai ÎMpo- 
trivese voinţei tale vreodată. 

Auzind cuvintele acestea, milostivul tată îi ceru 
feciorului să se ridice şi, copleşii de o dragoste duioasă, 
îşi simţi ochii plini de lacrimile care, căzînd din belșug, 
îl împiedicau să vorbească, aşa că, înlănţuind cu braţele 
grumazul băiatului, rămase astfel o bună bucată de vre- 
me. Fierbinţile şi drăgăstoasele lacrimi ale părintelui său 
îl făcură să izbucnească în plins şi pe fecior, care, deşi 
lăcrima copleşit de milă, își regăsi totuşi cumpătul şi, 
ştergîndu-și ochii, puse capăt plinsului şi începu să-și 
mîngiie tatăl, cu vorbe din cele mai duioase. Încetînd să 
mai plîngă și stăpînit de o bucurie nespusă, messer Paolo 
trimise după ginere, gîndindu-se să-l convingă să îngă- 
duie să plece Gerardo, urmînd ca lui să-i facă rost de o 
altă călătorie. Veni şi ginerele, căruia socrul îi dezvălui 
bucuria care îl stăpînea, acum cînd feciorul. se hotărise 
să plece pe mare, la Barutti : îl rugă apoi fierbinte să nu: 
se supere şi să rămînă acasă, renunţînd la călătoria asta, 
căci avea să-l despăgubească, la primul prilej care s-ar 
fi ivit, ceea ce şi făcu, nu după mult timp. Ştirea aceasta 
îl mîhni pe Lionardo, care dorea “mult să facă el călă- 
toria la Barutti. Cu toate acestea, fiind un tînăr cu jude- 
cată, îşi ascunse nemulțumirea, spunîndu-i socrului că era 
fericit să-i împlinească orice voie şi că, pentru a-i mul- 
vumi, pe el şi pe cumnatu-său, era gata să facă mult mai 
mult decît asta. Atit messer Paolo cît şi Gerardo îi mul- 
țumiră din suflet lui Lionardo pentru bunăvoința ce-o 
arătase.. Se îngrijiră apoi ca galera să fie înzestrată cu 
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iba tă de trebuinţă, iar mărfurile să fie încărcate. Cui j 
zh A ta ia i de i au fost cele scurse între 
: rerardo se hotărise să plec i in. 
dintii, « Gera e, şi cea din 
urmă, dinaintea zilei cîn ă i ă 
i înd urma să pornească 
d a Zil ă la drum 
şi e d 
n: tau desfătări s-au bucurat cei doi îndrăgostiţi şi 
Ce, iza căi în clipa ultimului rămas bun, ace- i 
ă „ l-ar veni foarte greu, căci s ca î iȘ 
pacii i , 1 se poate ca înseşi 
rele aa pe care îndurerata Fiametta scrie că le-ar fi 
.. tea ip i fi fost mai puţine decît cele ale 4 
el şi ale lui Gerardo. Voi lăsa t cal i 
blenei și ; otul deci î 
închipuirii celui ce i i i devărat 
are iubește şi a iubit ă 
m pt : te și it cu adevărat, . 
ser bait Al situație asemănătoare. Venind însă vre- 
ae isa a desfăcură pariîmele galerei şi E 
vînt prielnic, porniră în călătoria | i i A 
ătoria. lor. Şi- 
ri i i . Şi-n timp ce d 
în al jaga pe ape, o purta veșnic în gînd pe soaţa . 
e g Și scumpă, acelaşi lucru îl făcea şi ea, avînd ș 
ir ere ii căci vorbea tot timpul cu credincioasa . 
pre soţul ei mult iubit ; ia ă ori E 
A spre sc i ; iar dacă uneori o apu- 
Îi si ad ac cu dragostea lui, buna doică o: 
și 0 asigura că, afară de ea, Ge i ici 
« A rardo nu iubea nici 
a ei ina Ceea ce nu se întîmpla şi cu Gerardo car, i 
ea ai ea mai închis, cu atit îndura şi chinuri mai crîn- 4 
pas ea pe Sia căruia să-i dezvăluie sufe- - 
ndrăgostit şi nici nu i înti j 
asa a 0 i i nic i se întimplase vreo- 
încredere în cineva î ătură i ş 
a [i av în legătură cu f 
acestei iubiri. Să-l lăsăm însă “ei 
; sâm însă pe el să-şi vadă i 
parte de drum, căci o inci sp ă mai „Ce 
parte A s-avem neîndoielnic grijă să î 
scăpăm de suferinţe. E A 
RE Meade soia timp ca șase luni de cînd Gerardo . 
neţia, iar enă, care numă i 
i Asa at i umăra  ceasuril 
zilele, săptămînile luni ăpinită E. 
zilel şi lunile, stăpinită de nădejdea î 
ierii dragului ei soţ i letul si. părea 
se bucura din tot sufl i, pări 
i aa tt („ se buci sufletul și, părîn- . 
n ceas de întîrziere făc i ie de 
n c ea cîtom Î;: 10 
„spunea credincioasei doici : CE a 
i psi Mei ii ea e ori, cel- mult, douăzeci 3 
ile readoritul meu soţ s înapoia 1 
st cînd pre ş ţ se va înapoia la 
neția. Pe lingă mărturi, el va aduce și fel de. tel de 
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lucruri frumoase, iar la plecare mi-a spus că vrea să-ţi 
aducă o mulţime de daruri scumpe. 

Şi astfel, îndrăgostita copilă își afla singură alinarea, 
fără să ştie că se urzea împotriva ei o pînză care avea 
să-i fie pricină de cumplită durere şi nesfirșită jale. Vă- 
zînd că, în ciuda vîrstei, fata devenise plăcută, atrăgă- 
toare şi peste măsură de frumoasă şi că în casă nu era 
nici o femeie care s-o îndrume, pe taică-său îl cuprinse 
teama ca nu cumva să se întîmple ceva împotriva voinţei 
lui (lucru care se şi întimplase), aşa că se hotări s-o 
mărite. Şi nu-i trebui cine ştie cît timp ca să găsească 
un ginere potrivit, deoarece fiind el bogat şi nobil, iar 
fata bună şi de o frumuseţe strălucitoare, nu erau puţini 
cei de rangul lui care s-ar fi înrudit bucuroși cu el. Din- 
tre mai mulţi, messer Pietro alese un tînăr care îi plăcu 
atît ca bogăţie cît şi ca nobleţe a neamului, aşa că, prin 
mijlocirea unor rude şi-a unor prieteni comuni, se înţele- 
seră ca, în sîimbăta care venea, băiatul să vadă fata, iar 
dacă i-ar fi plăcut, să-i pună inelul în deget, în duminica 
următoare, şi, în aceeaşi noapte, să consume şi căsătoria. 
Odată luată hotărîrea aceasta, esser Pietro îi -dezvălui 
fetei tot ce plănuise în legătură cu măritișul ei. Vestea, 
atîţ de neașteptată şi de jalnică şi la fel de tristă pentru 
ea cât şi dacă i s-ar fi spus că, a doua zi chiar, cîrmuirea 
avea s-o spînzure între cele două coloane înalte din piața 
San Marco, o îndureră pe Elena ațt de mult, încît, cople- 
şită de o suferinţă crîncenă, nu izbuti să răspundă nimic 
lui taică-său. Acesta, care nu se gîndea prea departe, îşi 
închipui că fata se purta astfel din pricina unei sfieli 
copilăreşti şi nu-i mai. spuse nimic altceva, ci se duse să 
se-ngrijească de toate cite erau de trebuinţă, pentru ca 
nunta să fie făcută după cuviinţă, cu fast şi cu mîncăruri 
alese, pe măsura nobleţei şi bogăției lor. în seara de 
sîmbătă, după ce băiatul o văzuse şi o plăcuse, Elena nu 
mîncă nimic sau aproape nimic. Retrăgindu-se apoi în 
odaia ei, împreună cu doica, izbucni în hohote de plîns, 
dar atit de nestăpiînite, încît cu greu ar putea fi închi- 
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puite de cineva ; și era cu neputinţă ca doica să o poată . 
alina în vreun fel, căci nu întrezărea nici ea calea potri- 
vită pentru ca, a doua zi, să o scape de căsătorie şi s-o. 


ferească de-a se urca în pat împreună cu noul soţ. Iar 


lucrul acesta, Elena era hotărită: să nu îl facă în nici un 
caz, prea puţin păsîndu-i de ceea ce s-ar fi întîmplat. Nu. 
cuteza nici să-i dezvăluie tatălui ei că era măritată, și nu 


de teamă că acesta s-ar fi năpustit asupră-i, căci ar fi 


fost bucuroasă să moară, ci fiindcă o speria gîndul că, dînd . 
pe. faţă căsătoria încheiată, i-ar fi putut dăuna iubitului 
ei Gerardo. Cu ajutorul doicii, fu cât pe-aci să plece din . 
casă chiar în noaptea aceea, şi să se ducă să-l întilnească 

pe socru-său, pentru ca, azvîrlindu-se în braţele lui, să-i 
dezvăluie tot ce se petrecuse între Gerardo şi ea; nu. 
ştia însă nici dacă lucrul acesta ar fi fost pe placul soţului . 
ei. Cine ar vrea însă să povestească, unul cîte unul, toate . 
gindurile care-i trecură prin cap în noaptea aceea, s-ar . 
descurca mai ușor dacă s-ar apuca să numere stelele ce 
acoperă cerul, noaptea, atunci cînd acesta este mai senin. Ş 
Credeţi însă și fiți siguri că suferinţa ei era de neînchi- 4 
puit şi de nemăsurat. Sărmana Elena se chinui toată - 
noaptea, fără să se poată odihni deloc. Cînd se făcu ziuă, . 
doica, ieşind din odaie, îşi văzu de treburile pe care le-a- E 


vea de făcut prin casă, vînturind în minte, aproape în- 


tr-aiurea, numai necazul în care se afla deznădăjduita . 
copilă ; şi nu izbutea să descopere nici un mijloc în stare 
să o salveze. Iar durerea ei nu era, într-adevăr, mai mică 4 


decit cea a Elenei, care, îndată ce se văzu singură, fră 

mîntată de gînduri năstruşnice şi ucigaşe, încuie pe dină 

untru ușa odăii şi, fiindcă nu se dezbrăcase toatţă noaptea. 
aceea, se urcă în pat, așa îmbrăcată cum era, şi îşi potrivi 
veșmintele cît mai cu grijă, înfăşșurîndu-și-le în jurul 
trupului. Își adună apoi toate gindurile într-unul singur, . 
dar, neîngăduindu-i inima să se mărite cu acela pe care. 
taică-său i-l şi alesese și neștiind cînd avea să se înapo=. 
ieze Gerardo, se hotări să-şi pună capăt zilelor. Cum nu 
avea însă atita tărie sufletească încît să se omoare sin= 
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i să îngă ît (căci 
gură cu o armă oarecare, Ori să SI barca i iei if 
ă îndemînă), se înăbuși c vîrşire, 
otravă nu avea la înd „se pe 
ţinîndu-și răsuflarea cit putu i n ȘE: a pai e n 
“atâta rîvnă, încît, copleşita tin Ă 
dar cu atîta rivnă, încît, dt eh 
leșină, părînd să-şi fi Petit adie i A a a rosii 
i i ă-i dea ajutor, ărăsi 
afla nimeni care să-l dea £ ue a to ue 
ăvirşi ăţăcind la voia întimp ; 
aproape cu desăvirșire, r d, la; Voi clio 
i aie sculării, doica se ini lg air ces 
î eia să se îmbrace dar, i 
nitru a-i cere acesteia îmb > da due ter 
ei va găsi ușa deschisă, o gasi a A a ua pe 
mai multe ori, iar apoi bătu cu i aeela Aa i pt pag 
ă-i ră ă ci : singur messer Pieir! i 
-i răspundă cineva : sing esser Pieiro 
cel ea i zarva. După ce mai bătură incă a MA e 
cîte ori uşa fu smulsă cu forţa din țiţini. Se la iara 
în odaie, împreună cu alții, iar, după ce ia vajolee, ză 
rele, o văzură-cu toţi pe biata Elena stind îm da 
ă îrni ă ipomenită, 
i stîrni o larmă nema : 
atul ei, ca moartă. Se ) ui 3 iza 
ese cara tată, plîngînd de ţi se rupea pr a i 
rerat, de se auzea pînă la cer. Doica, ţipînd și ui șa 
ieşită din minţi, se i eh pun i aa i se a 
ă ă îngă sfişietor. se îr i 
să, care să nu plingă . : 
după noul mire şi după neamuri. Se pei lasi E na 
"şi î ă feluri curi 
i i încercară felurite lea 
ime de lucruri și se i sait caca 
de la viață a Elenei ; totul se ata aia a i 
A gt poz, A | 
i i ă cu grijă şi spuse că, ! 
nic. Doica fu cercetată ş i SM ari 
nopţii, Elena se chinuise şi se zbătuse ca e ta e 
cuprinsă de o febră cumplită și că asia ei SAE ia 
&i încă ză. În adîncul sufletului, ra 
a. fata era încă trea adîncul st ca 
A încredinţată că Elena murise înecată de 9) Era e 
durere ; şi plingînd cu hohote, nu-şi mai găsea cn i i 
Sărmanul tată vărsa şuvoaie de lacrimi şi alo ue Ata 
j i înduioşat pînă şi pietrele, i 
fel de lucruri, care ar fi d at | pista ai 
osii După ce folosiră nenumărate ale alai 
Z . 7 . . .. Ș i că Ș 
losiră i Că e puţin, medicii socotiră 
folosiră fetei cîtuşi de p „1 : A 
murise de apoplexie, din pricina unui Sa pase ros 
î ini cotită deci moartă i 
cap, coborîse la inimă. Socoti : „de căt 
Ia se luă hotărîrea ca, în aceeași seară, să fie dusă, 
) . 
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cu tot fastul cuvenit, la Castello al Patriarcato şi aşezată . 
în cripta de marmură a strămoșilor ei, aflată în afara - 
bisericii. Şi astfel, în plînsetele tuturor celor care o cu-. 
noscuseră, nefericita copilă fu înmormîntată. Priviţi, deci, 
cum se stirnesc uneori învolburările nenorocite şi luaţi 
aminte că nu poţi avea niciodată o bucurie desăvîrşită, . 
care să nu fie amestecată şi cu o oarecare tristeţe şi că i 
întotdeauna mierea cea dulce va fi stricată de amarul . 
pelinului, ca să nu te poţi destăta cu dulceața plăcerii. În 
aceeaşi zi, Gerardo urma să sosească la țărm, aproape de. 
Veneţia, împreună cu salera sa ; călătoria lui se dovedise - 
„atit de fericită, încît n-ar mai fi ştiut ce să-și dorească, . 
întorcîndu-se cu bogății uriașe. La Veneţia, ori de cîte ori 
corăbiile sau galerele se înapoiază din lungile lor călă- . 
torii şi, mai ales, cînd totul se sfirșește cu bine, un obi- 
cei vrednic de laudă cere ca prietenii şi rudele să îi în- 
timpine, ca să-i primească şi să-i felicite, pe cei ce s-au 
înapoiat cu bine şi cu folos. Cei tineri precum și destul - 
de mulţi alți cetăţeni se duseră deci să-l aștepte la sosire. 
pe Gerardo, care venise peste măsură de fericit, nu atât j 
pentru că se înapoia bogat și la timp, cît pentru că nădăj- 
duia s-o revadă pe soaţa lui preaseumpă şi mai iubită de 
el decît oricine altcineva. Nefericitul nu știa însă că toe- 
mai la ora cînd ajungea el la țărm, avea loc şi înmormîn- . 
tarea Elenei. Se vede astfel cît de înșelătoare sînt sîn- 
durile noastre. Sosind deci la țărm cam la întîiul ceas . 
al nopţii, chiar atunci cînd se termina slujba înmormîn= 
tării nefericitei tinere, văzură de departe lumina strălu- . 
citoare pe care o răspindeau lumiînările aprinse. Ciţiva . 
dintre cei înapoiaţi de la Baruttţi se apucară să-i întrebe 
pe cei veniţi în întîmpinarea lor ce voiau să însemne ati- 
tea lumini, la ceasul acela. Printre aceștia din urmă se 
aflau numeroşi tineri, care, cunoscînd nefericita întîm-= 
plare a bietei Elena, răspunseră că fusese găsită moartă 
în odaie, chiar în dimineaţa zilei cînd trebuia să se mărite, 
şi că acum era vorba, neîndoielnic, de înmormântarea ei. 
La auzul unei vești atît de jalnice și de dureroase nu se 
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 iască iubitei sale 


găsi nimeni care să nu se înduioșeze de a Baa 
fete. Spre deosebire însă de toţi ana tepi fute 
lîngă mila care îl copleşise, se simți Ss ui ee berii ov og 
atât de crîncenă, încât numai printr-o A ll pa otria 
izbuti. să-şi stăpinească lacrimile şi s cip e 
prin ţipete jalnice, chinurile lăuntrice ca te laic ate 
fără cruţare. Avu Sopa te aci cs Al ai apei 
i oi, îndată ce izbuti să scape de oameni! ** di 
piei precum şi de cei. care-i. jeșisera In iati 3 
semn (de aleasă cinstire, şi care ac Saaboeci tepi na 
EASI ae, Cap PI ARE tărie că nefericita i 
i ăsători car 
nără se otrăvise pentru a nu se căsători i paul pa 
taică-său i-l hărăzise drept soţ. Înainte asi A eee 
fie prin otrăvire, fie altfel. (căci nu ! pu sata 
fel să-şi ia viaţa), ţinu să se ducă și să i patati aa 
tul în care zăcea Elena şi s-o vadă, sia sua ij 
iar apoi să rămînă şi el alături, oii i e aa 
tiind însă dac-o să poată dese ide sin; ela jetta 
ind să i se încredinţeze mai-marelui vîslași gr Eta 
Esters care-i era foarte bun prieten, lo dir pia 
acestuia întreaga poveste a Le NA ul e 
deci, deoparte, îi aduse la cunoştinţă to fu pica 
între el şi Elena. Căpetenia vislaşilor îl sfă pe eat 
cît se pricepu mai bine, să nu încerce să lia gata 
chidă mormîntul, din pricina scandalului e e ati 
i - văzîndu-l însă că stăruie în aceasta 6 pi ” ni 
arătă gata să-l ajute în orice-ar. fi întreprins sa o ei 
-] părăsească, ci să împartă cu el aceeași, soartă. a 
. finite o mică luntre și, fără ari racit pt pe 
ce lăsară grija galerei în seama (cul sd averi op 
se îndreptară către Veneţia şi, trăgîn stiti adie ina 
Ne cal saca ae îm) apoi din nou în 
î inire ceea ce A a] at 
10 şi As duseră la Castello al a Ip ei 
miezul nopţii cînd deschiseră cripta Și a lava 
de deasupra. Gerardo întră in criptă şi se p - 


255 


trupul nevestei ă orici j 
i ra Fe atu așa că oricine s-ar fi uitat la ei nu ar fi 3 
și dea bine seama care dintre amîndoi semăna | 


mai curîn (e) i i Ii 

Da gti a ist Venindu-și apoi în fire, Gerardo, plin- 

pia aa aa a cu lacrimi și săruta chipul și gura 
„ Căpetenia echipajului, care se temea ca nu cum- 


va pa: e să i Î 
ati a îi der ea să dea peste ei în timp ce se îndeletni- 
semenea treburi, îi cerea necontenit lui Gerardo 4 


să pără â î ici 
: pie pri do) ao ti nefericitul îndrăgostit nu mai 
tare să se desprindă de-acolo. C 
 S -acolo. Ca s-o 
ji. « o spune 
ape ag, Gerardo era atit de scos din iți incit, 
e prieten să plece, ținu morţiș, cu toată împo- 


trivirea acestuia, să-şi ia cu el şi nevasta. Aşa că. sco- - 
7 E) E 


înd-o î Îş ă, închiseră 
iși m e, afară, închiseră cripta şi luară fata cu ei 
„ Acolo, fierardo se aşeză din nou alături de 


nevastă şi i , să 
ȘI nu se mai putea sătura să o îmbrăţișeze şi să 


o sărute. C însă i 
A pă i 0, însă cu asprime de către celălalt pentru 
stana m ebunie, căci voia să ia cu el trupul, dar nu 
aa ii cu se dădu, în cele din urmă, ascultare 
i re ale prietenului şi ări să 
i al nce! se hotărî să-l ducă 
înapoi în criptă. Înt ă iul : ară 
A ; oarseră deci luntrea şi î 
pin | ci IN a şi se îndreptară: 
i tie i Asi nu era însă în stare să ata pd cu 
ţ „ lui Gerardo i se pă ă si 
i ru că simte ită 
pa d pă o anumită 
Ș E e ic al femeii, aşa că îi spuse însoţitorului : 
— ne drag, simt în ea ă 
Pri€ 3 ceva care m ă 
trag nădejde că nu e încă moartă. gata: 


Intrînd şi el la bănuieli, din pricina i cgă via feri-,. 


cite i seori 
Sai sase o jad dice! faptele, căpetenia vislașşilor se 
E a e cei doi îndrăgostiţi și puse mîna pe sînul stîng 
îi tei ; simțind însă o oarecare căldură a ce 
iravă ie a inimii, îi spuse lui Gerardo : 
— Stăpine, pipăie aici şi-o să-ţi i se 
— Slă î -0 să-ți dai seam ă 
neaei nici vorbă să fi murit rai as 
La A of. 43 i 
Aia ta eta fer icită veste, Gerardo, vesel nevoie mare 
e inima care-şi sporise, î i ă 
DNEE- lina a : 1 sporise, între timp, bătăile 
puii să cheme inapoi simţurile rătăcite, şi spuse : 
vie, într-adevăr : ce-o să facem oare ? 
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ărnii şi o 


alt 


__ O să facem ce trebuie, răspunse celălalt ; ţine-ţi 
cumpătul, căci o s-avem toțţ ce-o să ne trebuie. În nici 
un caz nu se cade s-o ducem înapoi în criptă. Haidem la 
mine acasă, căci nu este prea departe : o am acolo pe 
maică-mea, femeie în vîrstă şi pricepută la toate. 

Se: îndreptară deci către casa acestuia, iar cînd sosiră 
şi bătură în uşă, cei dinăuntru îi auziră și recunoscură pe 
căpetenia vislașilor : căci prima dată cînd acesta venise 
acasă, maică-sa nu auzise nimic. Buna bătrînă, peste 
măsură de veselă de venirea feciorului, porunci slujnicei 
să facă lumină şi să deschidă ușa. Fiu-său, după ce-și îm- 
brăţișă mama, o trimise pe slujnică după nu ştiu ce tre- 
buri, iar apoi, împreună cu Gerardo, o duseră pe Elena 
într-o odaie frumoasă şi o așezară, dezbrăcată, pe un pat 
ca lumea. Aprinseră, pe urmă, focul şi (cu ştiinţa pătrinei 
mame), înfierbintară cearceafuri cu care, frecţionînd-o 
ușor, încercară ca, încetul cu încetul, să încălzească trupul 
tinerei. Și astfel, tot frecînd-o şi încălzind-o, trudiră atita 
pe lingă ea, încît Elena prinse să-şi vină în fire şi să se 
trezească la .viaţă, după care, împleticindu-i-se limba în 
gură, începu totuşi să rostească jumătăţi de cuvinte. Mai 
apoi, cînd deschise ochii şi îşi căpătă din nou vederea, 
îl recunoscu pe Gerardo, dar, cum nu-și venise cu desă- 
vârşire în simţiri, nu ştia dacă tot ceea ce vedea era lucru 
adevărat ori vis. În faţa unor atit de lămurite semne de 
viaţă, Gerardo îşi îmbrăţişă soţioara lui mult iubită, săru- 
tînd-o cu nespusă dragoste ; şi, copleşit de prea multă 
bucurie, nu înceta să verse lacrimi . fierbinţi. Cînd fata , 
se trezi, însă, de-a binelea şi află de la Gerardo şi de la 
celălalt tot ce se întîmplase cu ea, şi cum fusese înmor- 
mîntată, iar apoi scoasă afară din criptă, puţin lipsi ca, 
între spaimă şi bucurie, să nu leşine încă o dată. Iar 

acela care şi-ar închipui sau ar crede că poate să poves- 
tească veselia şi mulţumirea celor doi îndrăgostiţi ar să- 
vîrşi o mare greşeală, fiindcă, la drept vorbind, nu ar 
putea fi înfăţişată prin cuvinte nici măcar a mia parte din 
desăvîrşita lor bucurie. Trezită deci la viaţă, i se dădu 
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să mănînce ouă proaspete, fisticuri, cofeturi şi vin dule 
şi aromat, foarte scump. Şi fiindcă era aproape de ziuă 
o rugară: cu toţii pe Elena să se odihnească, împrospă 
tindu-şi puterile cu un pui de somn. Se culcă, aşadar, și 
cum nu dormise nici în noaptea aceea, nici în cea de 
ajun, o prinse cu uşurinţă somnul. (Lăsînd-o deci pe Elena. 
să se odihnească, Gerardo îl trimise pe celălalt la galeră Ş 
iar.el, luînd o gondolă, se îndreptă către casa tatălui său, 4 
care, fiind sculat încă mai de mult, își îmbrăţișă feciorul 
gigi or dc nespusă. Apoi, veselul şi norocosul Gerardo . 
„arătă lui taică-său, pe scurt, cît de fericită fusese toată 
călătoria, cât de bine cîștigase vînzind mărfurile ce le. 
dusese cu el şi cu ce folos nu mai puţin însemnat aveai 
să se aleagă de pe urma celor aduse încoace. Lucruri de. 
care taică-său se arătă mulţumit întru totul şi îşi bine f 
cuvintă feciorul de mii de ori. În dimineaţa aceea Gel i 
rardo miîncă acasă, împreună cu taică-său şi cu maică-sași 
într-o nespusă bucurie. După prînz, se îngriji cîtva timp 
de aducerea galerei la Veneţia și-și rîndui toate treburile ] 
Se duse apoi, însoţit de căpetenia echipajului, s-o vadă 
pe scumpa lui: Elena, împreună cu care cină şi dormi. 
noaptea ; iar dimineaţa, se sfătui cu binecredinciosul lui 
ajutor în legătură cu ceea ce era de făcut pentru în râdă 
jirea Elenei. După multe discuţii, Gerardo îşi dădu secetă 
că aceasta n-ar fi stat nicăieri mai plăcut şi mai cu cinsti 
decît în casa lui Lionardo, cumnatul său. De aceea dă 
„Ziua următoare, Gerardo se duse să ia masa împreună cu 
el și cu soră-sa. După prînz, îi rugă să se retragă cu toţi 
într-o odaie, fiindcă voia să le vorbească în taină. Intrîni 
toţi trei în încăperea aceea, Gerardo începu să vorbească 
după cum urmează : 
— Preacinstite  cumnate şi tu, multiubită surioară 
v-am adus aici dintr-o pricină de nespusă însemnătate 
pentru mine şi, de aceea, vă cer să ţineţi totul tăinuit 
să mă ajutaţi. Şi fiindcă ştiu că mă iubiţi şi că ea Ă 
a dobîndi un hatîr din partea voastră, n-am ieuoie să-mi 
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caut cuvintele, cum aş face-o dacă aş sta de vorbă cu 
niște străini, o să vă spun răspicat ce vreau de la voi. 

Și le dezvălui, de la început și pînă la sfîrşit, atit în- 
treaga poveste a iubirii lui, cât şi cumplita pățanie a ne- 
veste-si, pe care o adăpostise în casa căpeteniei vîslaşilor. 
Le ceru apoi să fie buni şi să-i ingăduie să-şi aducă ne- 
vasta în casa lor, precum și să o ţină pînă cînd căsătoria- 
va fi dată în vileag, el neștiind, deocamdată, unde ar 
putea s-o lase cu mai multă cinste şi cu mai multă încre- 
dere, decît în mîinile lor. Lionardo şi nevastă-sa rămase- 
ră muţi de uimire cînd auziră ciudata şi primejdioasa 
păţanie a cumnatei, părîndu-li-se a fi ascultat o poveste. 
Încredințindu-se însă că lucrurile stăteau așa cum le au- 
ziseră, primiră bucuroși grija adăpostirii cumnatei. Iar 
drept urmare, urcîndu-se cu toţii într-o gondolă, se du- 
seră la locuinţa mai-marelui vislașilor să o ia pe Elena 
şi să o ducă acasă la Lionardo. Ce vom spune însă des- 
pre nemîngîiata doică ? Aceasta, ştiind că Gerardo se îna- 
poiase, nu cuteza să i se înfăţișeze, durerea pierderii 
scumpei sale Elena fiind prea mare. Nu trecură multe zile 
după înapoierea lui Gerardo şi taică-său începu să-i spu- 
nă că ar dori să-l însoare; el, însă, se codea tot timpul, 
spunînd că era tînăr şi că nu venise încă vremea să se 
lege cu strinsul nod al căsniciei ; şi că i se părea cinstit 
să se bucure în libertate de tinereţe, la fel cum făcuse 
şi taică-său, care, cînd se însurase, era mult mai în vîrstă 
decât el. Neînţelegerile acestea dintre tată şi fiu ţinură 
cîteva zile, iar Gerardo se ducea aproape în fiecare noapte 
să se bucure de nevastă. Messer Paolo. își dădea seama 
că feciorul nu dormea acasă mai niciodată ; neștiind însă 
unde își petrecea nopţile, se temea ca nu cumva să fie 
vorba de vreo curtezană sau de-o altă femeie destrăbă- 
lată, dar iscusită, care să caute să se mărite. Pentru a 
scăpa de bănuiala asta, dar și pentru că era într-adevăr 
bătrîn, dorea să-l vadă însurat, aşa că, într-o zi, chemîn- 
du-l la el, îi spuse: 
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e a Ți-am vorbit de multe ori, Gerardo despre însu- 
e, iar tu n-ai căutat niciodată să-mi dai ascultare 
in fiindcă vreau ca înainte de moarte să mă bucur 
pa ngilerea de-a te vedea însurat, spune-mi dacă eşti 
să pa iii îndeplinești dorinţa sau nu, ca să ştiu ce am 
SE e căt A pa VIS să te însori, n-o să mă împotrivesc 
ri fe ger Si găseşti de cuviință, pe cine-o să-ţi placă 
e Acum i a vrei, pe Evanghelia sfîntului Marcu, îţi 
i si i pe unu din copiii lui Lionardo şi-ai fetei 
pă sf Lepa ale să-ți las nici un bănuţ din averea mea 
e sai plini i ag tatăl schimbat la faţă şi socoti că 
e ez rost să ţină ascuns tot ceea ce făcuse. i 
DA RIS N iza Sie) cum ajunsese să se însoare, cum 
E cata asta și cum fusese salvată. Ascultind po- 
stea băiatului, messer Paolo părea năucit și nu-i venea 


să A : ae eri A 
ă creadă. În cele din urmă, văzînd cît de stăruitor vor-- 


E fiu-său, spuse că în ziua următoare, după prînz, avea 
i gînd ca, văzînd-o pe Elena, să-şi dea seama de ade- 
ăr; şi că, dacă lucrurile stăteau într-adevăr astfel, e 
foarte mulțumit. Gerardo îi ceru apoi să-l ierte fiindcă RI 
căsătorise fără să-i ceară voie. lar tatăl, milos, îl ie tă 
cu multă uşurinţă. În aceeași zi, Gerardo se duse să și 
, vadă nevasta și le spuse, atît ei cît şi cumnatului și i 
ră-si, tot ceea ce discutase şi hotărise împreună cu tai 
că-său. Venind şi ziua următoare, messer Paolo şi Ge. 
rardo, după ce prînziră, porniră, pe dig, fără nici un alt 


în . a x» . * a A 
soţitor, să o vadă pe Elena. Ajunşi în faţa uşii şi ciocă- 


cil li se deschise. De-abia intrară, iar Elena, coborînd 
blo e mare” grabă, căzu la picioarele socrului şi îi 
iertare, plîngînd, pentru supărările și frămîntările 
pe care i le pricinuise, fără ca el să o cunoască, mă 
Bunul bătrîn, văzînd cît îi era de frumoasă nora, însă 
ge după care o ridică de jos și o sărută, “vinei 
an. și panica în chip de fiică scumpă inimii lui. 
J ră. apoi scările, iar messer Paolo, mai rămînînd cîtva 
timp împreună cu fata şi cu ginerele, nu se mai sătura 
să stea de vorbă cu Elena, care-i părea, într-adevăr, oastsiă 
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atrăgătoare, înţeleaptă la vorbă şi sprintenă în răspun- 

suri. Și cum numai peste citeva zile urma să aibă loc, 

într-una dintre bisericile de lîngă casa lor, o foarte fru- 

moasă serbare, messer Paolo dori ca şi nunta să se facă 
în aceeaşi zi şi ca Elena, bogat înveșmâîntată, să meargă la 

slujbă însoţită de ceilalţi, iar apoi să fie adusă acasă în 

chip vrednic de cinste. Cînd toate ajunseră să fie rînduite, 

fură poftite o mulţime de doamne, cărora li se dădu de 

înţeles că mireasa nu era din partea locului. Gerardo 

îi pofti şi pe mai-marele vislașilor săi, care ştia cum 

stau lucrurile, precum şi pe cîţiva gentilomi foarte nobili, 

încredinţaţi cu toţii că mireasa era străină. Aşadar, în 

ziua hotărîtă, Elena fu dusă la slujba religioasă, cu mare 

alai şi bucurie. Toţi cei care o văzură 0 socotiră a fi cea 
mai frumoasă fată din Veneţia, fiecare privind-o cu ui- 
mire. 

"Se întîmplă însă ca acela căruia Elena îi fusese făgă- 
duită de nevastă de către messer Pietro să se afle şi el 
acolo, împreună cu un prieten bun, care îl însoţise și în 
sîmbăta aceea cînd avusese loc vederea, în biserică. Și, 
uitindu-se la mireasă, cum se face de obicei, îi ridicară 
în slăvi frumuseţea şi îşi spuseră că, de fapt, semăna că 
două picături de apă cu răposata Elena. Începură apoi s-o 
cerceteze cu atita atenţie, de parc-ar fi vrut s-o mănînce 
din ochi. Ea, care-i zărise şi îi recunoscuse, nu-și putu 
stăpîni un oarecare zîmbet, dar, pe urmă, întoarse capul 
în altă parte. Din pricina asta, cei doi prieteni ajunseră 
la părerea că mireasa era, fără nici o îndoială, Elena. Ple- 
cară deci din biserică şi se duseră drept la Patriarhie, 
unde atîta stăruiră încît patriarhul îi învoi să deschidă 
cripta în care fusese înmormiîntată fata. Dar cum nu gă- 
siră nici oase, nici carne, cei doi tineri stîrniră un scan- 
dal îngrozitor ; iar cînd sosiră acolo unde avea loc nunta, 
cerură ca Elena să le fie dată lor, cu orice preţ, unul din- 
tre ei spunînd că fata îi fusese făgăduită chiar de către 
tatică-său. După mai multe schimburi de cuvinte, Gerardo 
şi potrivnicul său își făgăduiră ca la orele douăzeci să se 
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întîlnească într-un anume loc din Veneţia, cu spada și 


cu scutul în mînă. Lucrurile ajunseră însă la cunoștința 
căpeteniilor Consiliului celor Zece, care îi opriră să se 
lupte cu armele și le porunciră să se poarte ca nişte oa- 
meni de omenie. Se duseră deci în faţa justiției, dar acolo, 
întrucît tînărul care-o cerea pe Elena nu putea să spună 
decit că îi fusese făgăduită de către tatăl ei, în vreme 
ce Gerardo dovedi cu ajutorul doicii că se însurase cu 
ea, consumînd şi căsătoria, lucru adeverit dealtfel şi de 
către Elena, se socoti că aceasta era neîndoielnic nevasta 
lui Gerardo. Plecat pe atunci din Veneţia, messer Pie- 


tro, cînd află ce se întîmplase, știind că Gerardo era un .. 


tinăr nobil şi bogat, primi ca acesta să-i fie nu numai 
ginere, dar și copil, 'așa încît bunul Gerardo, din bogat 
precum era, ajunse putred de bogat și trăi îndelung în 
pace şi-n bucurie, împreună cu Elena lui, deseori aducîn- 
du-și aminte, ei amindoi şi cu draga lor doică, de neca- 


ă 


zurile din trecut, care nu înfățișau însă decit o parte 


foarte mică din toate păţaniile lor, mergîndu-le apoi din 
ce în ce mai bine. 


PARTEA A TREIA 


BANDELLO 
către preastrălucita doamnă 
signora - 
GINEVRA BENTIVOGLIA 
marchiză de Finario 


Cine ar vrea să dezvăluie, neprețuita mea doamnă, 
pricina pentru care urmările dragostei sînt atît de felu- 
rite și să arate de ce, atunci cînd iubeşte, unul este vesel, 
iar altul stă toată ziua posomorit ; ăstuia nu-i pasă de ni- 
mic, celălalt e tot timpul cu inima cît un purice; unul 
crede orice, altuia de-abia îi vine să creadă ce vede cu. 
„ochii lui, acela, zic, ar putea scrie șapte epopei în legă- 
tură cu asta, iar un asemenea subiect ar fi bun mai cu- 
rînd pentru niște filozoţi, care caută natura lucrurilor, 
decît pentru mine care, deocamdată, nu rîvnesc altceva 
decit să scriu despre feluritele întîmplări ce se petrec în 
diferite locuri, atît în legătură cu dragostea, cît și cu 
oricare alt lucru. A fost, dealtfel, însăși mama domniei- 
voastre cea care m-a sfătuit, cu tot felul de îndemnuri, 
să scriu aceste nuvele. Mai zilele trecute, de faţă cu vir- 
tuoasa doamnă Margarita Pia şi Sanseverina, vorbindu-se 
despre acela care, în cartierul de la poarta Lodovica, își 
ucisese iubita în timpul nopții, Girolamo Bandello, vărul 
meu (desăviîrşit cunoscător al Literaturilor greacă şi latină 
și medic strălucit), aflat atunci la Milano, ne-a povestit 
o întîmplare vrednică de mirare, care ne-a umplut pe 
toți de nespusă uimire. Și nu încape îndoială că a și fost 
o întîmplare într-adevăr nemaipomenită. Auzind-o însă 
spusă, întru totul la fel, încă de două-trei ori (pe lîn- 
gă faptul că eram de față atunci cînd a povestit-o vărul 
meu), ca s-o pot spune şi eu altora, mi-a părut vrednică 
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de a fi adăugată la celelalte nuvele ale mele. Și fiindcă 
este dintre acelea despre care am vorbit împreună în atî- 
tea rînduri, părindu-ni-se totuși foarte ciudat ceea ce 
face prietenul nostru, am vrut să o închin numelui dom- 
niei-voastre, ca să poată [i citită de oricine și să poată 
sta în miinile orișicui. Am credinţa că se vor găsi și din- 
tre cei care nu vor voi să creadă că faptele povestite 
sint adevărate. Unora ca aceștia le spun că nu este vorba 
de-o dogmă și că fiecare poate să creadă ceea ce vrea. fi 
asigur însă că văru-meu susținea c-ar fi auzit că este 
foarte adevărată. Oricum ar fi ea, sint sigur că domnia- 
voastră, doamna mea, o să credeţi că e vorba de fapte 
adevărate, știind că şi aici, la Milano, s-au petrecut altele 
nu mai puţin uluitoare, și că dacă ar fi îngăduit să le 
scriem, povestea asta de-acum nu ar mai părea atit de 
uimitoare. Adevărul este că atunci cînd un lucru pare 
cu putinţă, eu nu mi-aș pierde vremea susținind că nu 
s-a petrecut ; tocmai de aceea, și filozoții au o lege a lor 
care cere ca, ori de cite ori li se înfăţişează un caz po- 
sibil, să îl ia ca atare. Să ne înapoiem însă la nuvelă 
căreia veţi avea bunătatea să-i faceţi loc printre scrierile 
pe care le îndrăgiţi cel mai mult şi să nu mă lipsiţi de 
mila domniei-voastre. Iar Dumnezeu, stăpînul nostru, să 
vă dăruiască împlinirea oricărei dorinţe. Fiţi sănătoasă. 


NUVELA E 


Pandolfo del Nero este îngropat de viu împreu- 
nă cu iubita lui şi scapă din primejdie printr-o 
întîmplare neașteptată 
“Nu s-a scurs prea mult timp de cînd, îndreptindu-mă 
spre Loreto, ca să-mi îndeplinesc un legămînt, am ajuns în 
orașul Rimini, unde, fiind cîrmuitor, numit de către înal- 
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tul pontif, preavirtuosul şi nobilul doctor în drept şi în 
literaturile greacă şi latină, messer Antonio Cappo, gen- 
tilom mantovan și om cu o adîncă judecată, a trebuit să 
mă duc să locuiesc la el. M-a găzduit două zile şi a ţinut 
să-i făgăduiesc, în numele străvechii noastre prietenii, că 
la înapoiere voi rămîne în casa lui alte patru, pînă la 
șase zile. Aflîndu-mă deci acolo, am auzit o altă întîm- 
plare, despre care se spunea că se petrecuse cu puțin 
timp înainte ; prin noutatea ei şi prin neasemuita primej- 
die pe care-a ţiscat-o, aceasta mi s-a părut vrednică de-a 
fi păstrată în amintire, cuvint cu cuvînt. Și, cu toate 
că nu-mi sînt necunoscute adevăratele nume, am ţinut, 
pentru pricini întemeiate, să le trec sub tăcere şi să mă 
folosesc de nume mincinoase. lar dacă o povestesc acum, 
în această cinstită adunare, o fac fiindcă mi se pare c-ar 
avea legătură cu subiectul despre care se vorbește, Trăia 
deci în Rimini un tînăr nobil şi foarte bogat, numit Pan- 
dolfo del Nero ; acesta o iubea atît de fierbinte pe o no- 
bilă doamnă din orașul acela încît nu putea să stea nici 
măcar o oră fără s-o vadă. Doamna, care se numea Fran- 
cesca, era nevasta unui gentilom bogat, dar mai vîrstnie 
decît ar fi dorit-o ea. Şi, tocmai de aceea, trezindu-se tot 
timpul cu scrisori, cu bilețele şi cu tot soiul de trimiși şi 
părîndu-i-se că, deseori, soţul îi stirnea pofta de mîncare, 
iar apoi nu era în stare să-i dea bucatele potrivite, vorbesc 
de cele ce se mănîncă în pat, începu şi ea să-și plece ure- 
chea la rugăciunile lui Pandolfo. Și nu peste. cine știe 
cât timp, plăcîndu-i mult tînărul, doamna, care nu împli- - 
nise încă douăzeci de ani, se înţîlni cu el, ajutată fiind 
de o slujnică a ei. lar după ce cunoscu dulcile îmbrăţișări 
ale Francescăi, flăcăul, de unde pînă atunci doar iubise, 
ardea, acum, cu desăvîrşire. La fel și ea, după ce se în- 
fruptă din gustoasele bucate ale lui Pandolfo, nu mai 
putea trăi fără el, blestemîndu-i la fiecare pas pe cei care 
o măritaseră cu un bătrîn. lubindu-se deci unul pe altul 
fără măsură, Pandolfo înfrunta nu de puţine ori primejdii 
de moarte, numai ca să se poată desfăta cu iubita lui, care 
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nu pierdea nici un prilej de-a se afla alături de el, prea 
Puțin păsîndu-i de viaţă cînd era vorba să-l întîlnească 
pe iubitul ei Pandolfo. Stăruiră pe drumul acesta cam 
doi ani, desfătindu-se laolaltă de fiecare dată cînd le 
era cu putinţă, iubirea lor părînd să se aprindă şi să se 
întețească tot mai mult. Se întîmplă însă ca Francesca 
să cadă greu bolnavă și, în scurtă vreme, avînd o boală 
de piept foarte supărătoare, starea sănătăţii ei se înrău- 
tăţi atît de mult încît medicii socotiră că nu mai avea cine 
ştie cît de trăit, putînd să moară în orice clipă. Sărmanul 
şi bătrînul ei soţ, care-o iubea nebunește, făcu tot ce-i 
stătu în putință ca s-o însănătoșească. Trimise la Bo- 
logna după medici străluciți, fără a se da înapoi de la 
nici o cheltuială, dar totul fu în zadar. Zi după zi, Fran- 
cescăi îi era tot mai rău şi se topea aidoma zăpezii în 
bătaia soarelui. Îndată ce află că doamna lui se află în 
primejdie de moarte, Pandolfo fu gata-gata să moară de 
durere şi nu mai ştia ce să facă, sigur fiind că, dacă mu- 
rea ea, ar îi ajuns şi el să-și urască viaţa. Prin mijlocirea 
slujnicei, care ştia: de iubirea lor, izbuti să-i trimită îm- 
bărbătări şi s-o roage ca, din dragoste pentru el, să se 
întărească şi să caute să-și redobîndească sănătatea. Sa- 
lutările şi îmbrăţișările iubitului îi făcură femeii o plă- 
cere nespusă, căci ţinea la Pandolfo al ei mai mult decît 
la oricine altcineva. | se păru apoi că moartea n-ar mai 
supăra-o, dacă ar găsi putinţa să-l aibă alături şi să stea 
de vorbă cu el; şi, dindu-și seama că se sfirșea tot mai 
mult, o cuprinse atîta gelozie la gîndul că, după ea, o 
altă femeie urma să se bucure de îmbrăţișările lui Pan- 
dolfo, încît gîndul acesta o chinuia mult mai crunt decât 
apropiata moarte. Se frămînta deci, întrebîndu-se cam 
ce-ar putea face ca să moară amîndoi o dată şi să fie 
îngropaţi împreună ; şi, îndelung stăpînită de gîndurile 
acestea, se hotări ca, înainte de a muri, să stea de vorbă 
cu Pandolfo, nădăjduind, după cum se poate bănui, că 
lucrurile se vor desfășura aşa cum s-au şi desfășurat mai 
apoi. În odaie, doamna asta avea şi o ladă, în stare să 
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cuprindă un om, pe care o făcuse anume ca să-și ascundă 
în ea iubitul, în cine ştie ce împrejurare care s-ar fi 
ivit pe neașteptate atunci cînd se aflau amîndoi, iar Pan- 
dolfo chiar avusese în cîteva rînduri prilejul să se as- 
cundă acolo pentru patru-cinci ore. Îndată ce capacul 
era lăsat în jos, lada se încuia în așa fel încât nu mai 
putea fi deschisă fără cheie, avind date însă niște găuri, 
în chip de răsuflători. Tot în lada asta își ţinea doamna 
şi toate lucrurile ei scumpe. Aşadar, după ce se gîndi în 
toate chipurile, îi trimise vorbă lui Pandolfo, rugîndu-l, 
ca, în noaptea următoare, să vină s-o vadă. Bucuros afară 
din cale, flăcăul se duse acolo la ora hotăriîtă, iar slujnica 
îl vîri în casă și, după o scurtă aşteptare, îl conduse în 
odaie. După îmbolnăvirea Francescăi, soţul ei se hotărise 
să doarmă într-o încăpere de jos, iar noaptea, uneori, 
obișnuia să. trimită pe cineva, ori să meargă chiar el, să 
vadă cum se simţea nevasta, pentru a cărei îngrijire nu 
uita să facă tot ce era de trebuință. Cum dorea ca în 
seara aceea să stea cîtva timp de vorbă cu iubitul, fără 
a fi stingherită, femeia, înainte de sosirea lui Pandolfo, 
se sili să arate că s-ar simţi mai bine şi spuse că, 
peste noapte, afară de slujnica ei, nu voia nici o. 
altă femeie în odaie, așa că rămaseră numai ele două. Iar 
cînd veni Pandolfo, după ce se sărutară, plingînd, de mii 
de ori şi-şi spuseră tot soiul de vorbe de dragoste, cum 
se obișnuiește în asemenea împrejurări, Francesca, sus- 
pinînd adînc, grăi : 

— Pandolfo, dragul meu drag, spune-mi adevărat, 
n-o să te doară oare moartea mea? N-o să-ți pară rău 
că n-ai s-o mai poţi vedea pe Francesca ta? 

— Cum, adică, răspunse atunci iubitul, plîngiînd : te 
mai îndoieşti oare de dragostea mea, sufletul meu iubit 
şi singura mea fericire ? Fii sigură că dacă aș putea să 
te-ajut, atît cu viața mea cît şi cu încă o mie altele, de 
le-aş avea, le-aş pune pe toate la bătaie, cu orice risc, 
întru salvarea ta. lar dacă s-ar întimpla, şi deie Domnul 
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să nu fie așa, ca tu să nu poţi scăpa de boală, nu știu 
nici eu ce mi-ar mai rămîne de făcut, căci, numai gîn- 
dindu-mă la asta, simt că mă părăseşte viața. Fii tare, 
și nu te speria, căci n-ai ajuns să stai chiar atît de rău 
încît să nu se mai afle leac pentru boala ta: ești tînără, 
iar tinerețea biruie orice boală, oricît de primejdioasă : 
caută doar să nu-ţi pierzi cumpătul. 
„__— Pandolfo, dragule, spuse femeia, zilele mele s-au 
sfîrşit, iar firul de viață pe care-l mai am de. trăit este 
atît de şubred, încît nu mai ţine. Simt cum se scurge 
viața din mine, treptat, și cum mă topesc, întocmai ca 
negura în bătaia vîntului ; iar Domnul știe bine că moar- 
tea nu mă doare decit din pricina ta; căci gîndul că 
altă femeie va pune cîndva mîna pe tine îmi pricinuiește 


atîta jale încît, față de asta, moartea nu mai îmi pare 


o suferință. Măcar dac-aş putea face în așa fel încît să 
mofi și tu în aceeași clipă cu mine, pentru ca, după ce 
am fost uniţi prin iubire cît timp am trăit, să fim așe- 
zaţi şi după moarte în acelaşi mormint. Aș muri totuşi 
mulțumită, dac-aş putea avea siguranța aceasta ! 


La auzul unor asemenea vorbe, Pandolfo, lăcrimînd 


totuşi mai departe, îi spuse să alunge gîndurile astea, căci 


se va face bine și vor avea destul timp să stea împreună 


și să se bucure de viaţă ; şi se silea din toate puterile să 


o mingiie și să o liniştească. Iată însă că în timp ce în- 


drăgostiţii, hohotind de plins, vorbeau despre cele de 


mai sus şi despre altele, bărbatul, căruia medicii îi spu- 


seseră totuşi că nevastă-sa era pe ducă, se ridică din pat, 


la câtva timp după miezul nopţii; numai că, tocmai cînd 
le cerea slujitorilor să-i dea o lumînare ca să se ducă 


să vadă ce face bolnava, îl auzi camerista, care le dădu 


de veste îndrăgostiților, fără nici o zăbavă, şi merse în. 
întîmpinarea stăpînului, ca să-i îngăduie lui Pandolfo să. 
iasă din casă pe calea obișnuită, căci ea lăsase descuiată 
o ușă, pentru care stăpîna se îngrijise mai de mult să 


facă nişte chei la fel cu cele pe care le ţinea bărbatul. 
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Îndată ce îndrăgostiții auziră că urma să vină soţul, Pan- 
dolfo dădu să iasă din odaie și să plece, ca de obicei; 
femeia, însă, care vedea petrecîndu-se totul după „cum 
își. închipuise ea, îl rugă să: se ghemuiască în ladă, ca 
să mai poată sta de vorbă după plecarea soțului. Cum îi 
făcea multă plăcere să discute cu ea, Pandolfo intră în 
ladă, care se încuie singură, îndată ce capacul se lăsă în 
jos. Veni sus şi soţul, care tocmai aflase de la cameristă 
că doamna fusese destul de liniștită. Iar cînd intră în 
odaie, se duse la pat şi o întrebă pe nevastă cum se sim- 
te. Ea îi răspunse că, deşi se mai liniştise puţin, credea 


" totuși că va muri chiar în ziua următoare, căci se simţea 


sleită de puteri. Bărbatul o mîngiie, spunîndu-i să nu se 
piardă cu firea, căci faptul că se liniștise era un semn 
foarte bun ; şi îi mai spuse o mulțime de alte lucruri, 
silindu-se 'dip toate puterile să o îmbărbăteze. Închipu- 
indu-și că Pandolfo plecase, camerista se duse pe furiș 
şi încuie ușa casei, iar apoi veni sus, unde soţul şi: soţia 
stăteau de vorbă ; doamna, însă, îi ceru să aştepte afară. 
După asta, nevasta îi spuse bărbatului: - 

— Dragul meu soţ, iubit de mine ca nimeni altul, am 
ajuns, după cum poţi vedea, să îmi trăiesc ultimele cli- 
pe, la care mai devreme sau mai tirziu, fiecare trebuie să 
ajungă, neavînd nimeni vreo scutire de la Dumnezeu, ca 
să rămînă veşnic în viaţă. În acești cîţiva ani, cât am 
trăit alături de tine, mi-am dat tot timpul seama că m-ai 
iubit fierbinte şi că te-ai silit necontenit să-mi faci pe 
plac, de vreme ce am avut parte, fără nici o opreliște, de 
tot ce mi-am dorit şi n-am cerut niciodată ceva care. 
să-mi .fie refuzat ; şi, ca atare, îmi place să cred că te 
vei purta la fel și în această ultimă clipă a mea. De aceea, 
vin să-ţi cer, cu şi mai mare cutezanţă, încă o favoare, - 
rugîndu-te din suflet să ai bunătatea de a mi-o face, iar 
în privinţa aceasta aș vrea să te legi, dindu-ți cuvîntul. 
Ce răspuns îmi dai ? 
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— Nu-i băga în cap, nevastă dragă, nebunia asta cu 
moartea, ci întărește-te, fiindcă trag nădejde că te vei 
vindeca. Îţi dau totuşi cuvîntul meu că și astăzi, şi tot- 
deauna, n-ai să-mi ceri vreun lucru care să atîrne de 
mine şi pe care eu, atit cât îmi va fi cu putinţă, să nu 
ţi-l îndeplinesc. Cere, deci, fără sfială, tot ceea ce crezi 
că stă în puterile mele să-ţi îndeplinesc, căci n-ai să ceri 
nimic în zadar, eu fiind gata să-mi dau şi sîngele, ca să 
te mulțumesc. 

"— Te rog atunci, spuse ea, ca, după ce voi muri, iar 
asta nu mai poate întîrzia mult, să pui în aceeași criptă 
în care voi fi înmormîntată eu şi lada asta de-aici. În 
ea sînt lucruri mărunte de-ale mele și cîteva giuvaere, nu 
prea scumpe, căci nu fac mai mult de zece florini, ceea 
ce-nseamnă că tu n-ai avea cine știe ce pagubă, iar eu aş 
încerca o bucurie nemăsurată. Lada e încuiată și n-ai 
altceva de făcut decît să poruncești ca ea să fie dusă 
odată cu mine, atunci cînd voi fi purtată la groapă. Da- 
că-mi vei împlini dorinţa asta, am să mor cît se poate de 
mulțumită. i e bă 

Bărbatul, care-și iubea într-adevăr nevasta nespus de 
mult, îi făgădui cu jurămînt să facă pe voia ei şi-n ce 
priveşte lada, și-n ce priveşte orice altă cerere care-ar 
sta în puterea lui, închipuindu-şi că în ladă nu se aflau 
lucruri de preţ şi că Francesca va fi pus acolo vreun 
veșmînt de-al ei, ori alte fleacuri femeiești, pe care nu 
voia, poate, să le mai vadă şi-altcineva. Ce să mai spu- 
nem însă despre Pandolfo, care, închis acolo în ladă, 


auzise totul, cuvînt cu cuvînt ? lată cît de adevărat este . 


proverbul care spune : ferice de cel îndrăgostit de o fe- 
meie deşteaptă şi vai şi-amar de cel care-a dat de una 
neghioabă şi de rînd! Sărmanul îndrăgostit se afla ca 
între ciocan şi nicovală, căci, dacă tăcea, se vedea îngro- 
pat de viu, fără nici o nădejde de ajutor, în timp ce, dacă 
se dădea de gol, era sigur că ar fi fost tăiat în bucăţi, 
fiindcă, după ce că-l acoperise de ruşine pe soțul doam- 
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nei, făcîndu-l cetăţean al republicii Corneto, mai cpt 
dintr-un partid vrăjmaş celui în care se afla aces tar 
urmă. După ce se gîndi în toate chipurile, fără â vă 
să găsească mijlocul de a scăpa cu viață, căci, se aia 
prins în cursă, întocmai ca șoarecele, „hotări ca mai bi 
să aştepte moartea, cu răbdare, acolo, în ladă. a 
Eu, domnii mei, am frămîntat în minte de cur a a 
ori păţania asta şi mi-am zis că Francesca, apuca ă i 
toană atât de jalnică și dorind ca iubitul. să fie at 3 
împreună cu ea, s-a gîndit să-l îndemne să intre în la 
dîndu-şi seama că el, dacă nu sufla nici o vorbă, avea î i 
fie îngropat laolaltă cu ea, iar dacă făcea cumva pe 
mică mișcare, nu avea cum să mal scape, fiindcă băr - A 
si cu cei ai casei l-ar fi ucis fără milă. Și, fie că neferi- 
citul îndrăgostit murea înăbușit în ladă, fie că era ucis 
de către vrăjmași, Francesca își îndeplinea, ue 
planul şi putea să moară liniştită, de vreme ce Pandolio 
nu mai răminea, după ea, în viaţă. Ferească-i area 
pe toţi bărbaţii să cadă pe mîna unor asttel de femei ! 
Având deci cuvîntul bărbatului şi fiind încredințată că 
iubitul urma să fie înmormîntat împreună cu ea, Fran- 
cesca își spuse că nu mai avea de ce să rămină pe si 
asta ; şi, ca atare, își înecă în ea licărul de viaţă pe, care- 
mai avea şi, silindu-se din toate puterile să nu mai răsu- 
fle şi să nu mai răspundă la nimic din ceea ce-i spunea 
soţul, îşi dădu duhul. i ia 
Bărbatul izbucni în hohote cutremurătoare de plins : 
apoi, după ce vărsă destule lacrimi, porunci ca înmormiîn- 
tarea să se facă a doua zi, tirziu. Încă din zori, începură 
să sosească rudele şi prietenii, bărbați şi femei, să-l mîn- 
giie pe soţ pentru pierderea nevestei şi să se îngrijească 
de îngropăciune. După ce hotări ca, în privința lăzii, Să 
împlinească întocmai ceea ce-l ceruse nevasta, bărbatu 
aduse aceasta la cunoştinţa cîtorva neamuri. Toată lumea 
găsi de cuviinţă ca el să poruncească deschiderea lăzii, 
unde se puteau afla lucruri pe care ar fi păcat să sa ia 
gioape ; statornic în hotărîrea de a respecta cuvîntul da 
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nevestei, el nu pr 
deschisă. Pe înse 
duseră după el la 


imi însă cu nici un preţ ca ladă să fie 
rat, ridicară deci trupul neînsufleţit şi 
da, spre uimirea întregului oraș. Nu are 
rost să ne mai întrebăm cum se simţi Pandolfo cînd își 
dădu seama că era ridicat de jos şi auzi cîntîndu-se acel 
iem aeternam. În câteva rînduri fu cât 
pe-aci să strige şi să se dea de gol, călcînd astfel hotări- 
rea de a-și aștepta răbdător sfîrşitul. Fiind însă sigur 
că, în aceeaşi clipă, ar fi fost tăiat în bucăţi de rudele 
soțului şi ale doamnei, care întovărăşeau trupul neînsu- 
fleţit către mormînt, iar apoi, giîndindu-se la dragostea 
femeii şi spunîndu-şi că ea săvîrșise asemenea faptă nu- 
mai biruită de prea multă iubire, se: hotări, o dată pen- 
tru totdeauna, să moară tăcînd, ca să n-o acopere de 
ruşine, după moarte, pe aceea pe care, cit fusese în viaţă, 
o iubise atîta. Şi gîndind astfel, se lăsă dus la vrednica 
de respect biserică a sfintului Cataldo, care ţine de 
călugării predicatori. În timp ce în jurul trupului neîn- 
sufleţit al Francescăi se rosteau obișnuitele rugăciuni ale 
îngropăciunii, lada fu așezată într-un colţ al criptei, care 
era destul de încăpătoare. Apoi, ciodlii aduseră înăuntru 
şi trupul femeii. Și fiindcă între timp se întunecase de-a 
binelea, lespedea de deasupra fu lăsată în jos, fără -a 
mai fi prinsă cu mortar, urmînd ca dimineaţa să fie ter- 
minat totul, după tipic. Simţind că fusese îngropat, săr- 
manul Pandolfo, care de cînd se ascunsese în ladă nu mai 
făcuse nici o mișcare, încercă. să se așeze pe un şold; 
Pipăind însă cu mîinile, descoperi că în ladă se aflau 
nişte lucruri înfăşurate în pinză, dar nu voi să cerceteze 
despre ce era vorba, îngrijindu-se numai să se întoarcă 
în așa fel încît să moară cît mai puţin chinuit. Lada, după 
cum am mai spus, avea cîteva răsuflători ; dar, cu toate 
că mormîntul nu era bine închis şi mai lăsa să pătrundă 
înăuntru o picătură de aer, Pandolfo începu să simtă că 
i se îngreunează răsuflarea, ca să nu mai vorbim de du- 
hoarea de nesuferit pe care o răspîndea umezelea din 
criptă. Dumnezeu, însă, arătînd față de Pandolto mai 
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4 i ă de însăși viaţa lui, 
= milă i tase chiar el faţă AIAi) A 
ă milă decit ară Pra AI: „ Un nepo 
E iti grijă să îl salveze în ai pu babele Ls 
al soţului răposatei doamnei aflase pi sarge le aaa 
toate lucrurile. scumpe ale stăpinei se pi Edi MAdată 
azil o mată împreună cu ea. if : 
ă fie îngropată împri zi isi rieteni 
după ai aice pi slujbei de ceea nare dă 
i vea de gin 
ă le dezvălui ceea ce a tao 20 ulii 
mecla îi spuseră că erau gata să-l ee pe utre- 
eta puţin înainte de trezirea Seaca dota acre ea 
Li A e i » 
: = hi e să se strecoare EG 
flară chipul în care să : x ci riră că 
ci ii biserică ; aici, după ce intrară şi aa urit 
i întul nu era încă bine închis, ridicară at rep, 
lesbi de deasupra. Auzind mişcare şi glia îsi 
espedea- asupra. pia A 
pri i erea în a. A 
pătă din nou încr pica aa nul dintre 
ri edea, nepotul. soțului, impreună cu Ea eul Ape II 
zi 'coboriră în criptă şi, iei est PRI a ue 
Finta pe care le aduseseră cu ei, deschis i d at ee ARĂ 
“i iere. Simţind că încuietoarea iii alai GR 
pe sări de îndată în picioare nespus, le ati a s Ac 
rafie ai cumplit, scoase un urlet sălba IC; ian pa 
indo tinerii ce se aflau înăuntru, săriră soăinin et 
ea şi, pornind după cel de deasupra, care, iz alia d 
£ să mîncînd pămîntul, o luară şi ei la sănă pei i pei 
de în scăpărau călciiele. inchipuie Și, GE Aa vibe, 
putea și. e Tipa ata i Ș Iesi deci afară şi, 
3 i ît de neașteptat. : ci 
unui noroc atit de : prind atunci 
i dd Tuă una din făcliile oile ied si ca iei uacă 
idică pul lui Cristos, co re a 
înu eotul ridică trupul ! g a ati 
id mi să-şi vadă iubita moartă. Doria sa ri de pee 
kan era cu lucrurile din ladă, dădu peste to te o fru- 
și Janţurile. dei aur. ale. doaranei, pregiipi, & gi înainte 
: oasă sumă de bani. Luă totul și părăsi d g afla pe-a- 
de a închide lada la loc; apoi, cu un par sie S ati re 
colo, răsturnă lespedea peste groapă, pă see ca st: până 
, u ; ădină, părăsi i 
înai după care, prin grădină, î A pă pet 
a ai e rieopi spre: casă, unde rămase zile în șir, 
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fără să se a î 
rate în lume, pări i ăi 
i dle n lu „ Părîndu-i-se că era tot î 
dat puternic încredințat că dacă, mai A sali 
. i i 2 
satur cau Ice Merele, s-a dovedit atâţ pin ae 
t Ă dă în aseme imejdii. Căci, 
a oh ! j nea prim i 
sie, tu RR lucruri pe care să i pie pi ec 
„ lar fiecare trebuie să se ferească de a iubi 
E 


temei care ţin mai 
viața iubiţilor. i mult la poftele Jor nesăbuite decit la 


pa A BANDELLO 


către messer 


TOMASO CASTELLANO 


sănătate 


Așa cum știți, mai bine decît mine, messer Antonio 
Castellano, unchiul domniei-voastre, este un om foarte 
mucalit, care are oricind la îndemină o nouă vorbă de 
duh. Cum a fost însă sprijinitor înfocat al familiei Benti- 
voglio, s-a văzut izgonit din Bologna de către luliu al 
II-lea, înaltul pontif, şi a locuit vreme îndelungată la 
Milano, în casa lui signor Alessandro Bentivoglio, care, 
după pierderea statului, bolognez, se retrăsese la Milano, 
unde signora Ippolita Sforza, soția sa, stăpinea castele şi 
proprietăţi moștenite din partea tatălui. Și fiindcă unchiul 
acesta al domniei-voastre era un foarte bun vorbitor. şi, 
intotdeauna, în orice discuţie la -care lua parte, avea de 
spus o poveste ori o întîmplare, iată că într-o zi, când 
sus-zisa signora Ippolita era bolnavă, Firenzuola, un medic 
renumit din Bologna, adus acolo anume ca s-o îngrijească, 
a povestit o întîmplare foarte hazlie în legătură cu Bar- 
baccia, un doctor sicilian, care predase vreme îndelungată, 
în Bologna, dreptul civil ; îndată după aceea, messer An- 
tonio ne-a spus şi el o altă poveste, care ne-a făcut să 
ridem nu mai puţin decît aceea a lui Firenzuola. 

Spunea deci Firenzuola că Barbaccia îi dăduse o con- 
sultaţie unuia din familia Ghisilieri, în legătură cu un pro- 
ces pe care acesta din urmă îl avea cu un nepot al său, 
după care Ghisilieri i-a trimis douzeci, şi cinci de ducați ; 
numai că Barbaccia, găsind. şapte sau opt ducați, care nu 
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aveau gre ii 

atei A era pe care ar fi vrut-o el, i-a trimis pe toţi 

de pu ae om monezi bune, îar nu din cele cu 

e e ig rla ind ducaţii, bunul Ghisilieri l-a ami- 
a de azi pe miine, socotind că pentru patru 


pagini ) 4 
g pe care le scrisese, acesta n-avea dreptul să se 


arate ati ) i vru 
pie ep ae lacom, şi n-a mai vrut să-i dea nici un ban 
e acu pă A a oc ia nu făcea altceva decît să 
S » că merita o sută de lovituri de bici, fi 
, fi= 


inleii trimisese ducaţii înapoi 
șa cum ] 
Rp ia “i sDus, messer Antonio ne-a povestit și el 
plare, pe care de vreme ce am scris-o, mi 
€ -0, se 


pare trivit să v- ii 

ră iale A na sa e pe ia rodul muncii unchiului 
oa . V-o dăruiesc ] ] iei 

a eci, ca semn al prieteniei 


NUVELA VIII 


D Do : 
, sa pp 6 ph fie Bianoro  înapoiază un 
» Drimit ca pomană ; şi 
LOLlu, prir ; și cum nu-l 
mai căpătă înapoi, cere să fie biciuit 


Dacă B i ji i 
ia le iasă gute ea onipi mei, se plingea de concetă- 
i găsea Ii a povestit adineauri, aici, strălu- 
ich za aa oi se pare totuşi că avea oarecare 
dnei e tai iind el un doctor vestit, ale cărui sfa- 
Rl i soi A dle bi pac) este, într-adevăr, de presupus 
pala ut hei cu Tăsfoirea atîtor cărţi, în care sînt 
ppt ai n pa ret ie și că se va fi -silit să gă- 
cinste, iar Sflazi en ij ae ii pile taia ăi 
i ie Ac : . Eu, ], n-aş cuteza să: 
sai ana 4 Zi nostru ar fi vrednic de laudă fiindcă a 
„ Voi spune, în schimb, și voi “jura pe sfinta 
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dei Bianchi, merită laude oricâț de mari pentru renghiul 
deosebit de frumos pe care i l-a jucat unui preot pe care 
nu-l întrecea nimenea de zgircit ce era. lată însă despre 
ce este vorba. A 

Nu a trecut prea mult timp de cînd, aflîndu-se în pă- 
resimi, cînd toţi bunii şi adevărații creştini ar trebui să 
se spovedească unui preot, zisa madonna Giovanna s-a 
dus să se spovedească, în piserica San Petronio, la un 
preot numit don Bartolomeo da Bianoro, care se bucura 
de faima de-a fi foarte învăţat şi de-a duce o viaţă vir- 
tuoasă, dar care suspina după un bănuț mai dihai decit 
pisica după un şoarece. Se spovedi, așadar, cu toată rîvna, 
nobila noastră doamnă, iar după ce primi canonul și ier- 
tarea, îi dădu preotului un ducat dublu de aur, din cei 
pe care, în vremurile bune, îi bătea signor Giovanni Ben- 
tivoglio. Preotul luă bucuros moneda şi se duse cu ea în 
chilie : iar acolo, ca și cînd ar ți vândut piper ori scor- 
țişoară, o cîntări şi găsind că lipsea ceva din greutatea 
cuvenită, se înapoie în biserică, unde descoperi că doamna 
nu plecase, rostindu-şi încă rugăciunile. Avu totuşi atita 
cuminţenie încît s-o aştepte să se ridice. Îndată însă ce-o 
văzu ridicîndu-se, se îndreptă degrabă spre ea şi-i spuse : 

__ Madonna, mi-aţi dat un ducat dublu, care nu are 
greutatea cuvenită. Vă rog s-aveţi bunătatea de-a mi-l 
schimba : iată-l aici. i 

Doamna îl luă-şi, dîndu-şi seama dintr-asta de lăco- 
mia călugărului, îi spuse : 

__ Sere, adevărul este că acum nu am alţi bani la 
mine, deoarece l-am luat numai pe ăsta, gîndindu-mă că 
e bun, căci mi l-a dat messer Taddeo Bolognino, pe care-l 
ştiţi că este un om cinstit ; miine dimineaţă, însă, o să 
v-aduc altul. 

Preotul îi dădu crezare şi aşteptă să capete un alt du- 
cat mai bun. În aceeași zi însă, doamna se duse şi la 
biserica San Domenico, unde se spovedi din nou, la unul 
din călugării de-acolo, căruia îi dădu moneda de doi du- 
caţi, rugindu-l să citească rugăciunile sfintului Grigorie, 
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pentru odihna sufletului răposatului ei tață. Preotul luă 
moneda şi, chemîndu-l pe sacristan, îi arătă pomana și 
porunci să citească rugăciunile cerute de femeie, după 
care aruncă moneda de doi ducați în cutia milelor, potri- 
vit regulei călugărilor franciscani. În ziua următoare, ca 
de obicei, madonna Giovanna se duse la predică în biserica 
San Petronio. Cînd se termină predica, preotul ieşi în 
calea femeii şi-i spuse, pe un ton care aducea mai mult 
a poruncă : 

— Aţi adus banii, madonna ? 

Faţă de această neobrăzare, doamna îi răspunse : 

— Messere, ca să vă pun adevărul, văzînd că nu-mi 
primiţi aurul, m-am dus să mă spovedesc la un alt preot, 
care l-a găsit bun şi fără lipsă la greutate. j 

La auzul acestei Știri, nefericitul preot fu cât pe-aci .. 
să-şi dea duhul şi nu mai ştia ce să spună, nici ce să 
facă, părîndu-i-se că s-ar fi prăbuşit tavanul bisericii 
peste el. Și așa, fără grai, se duse în chilia lui, iar în di- 
mineaţa aceea nu. vîrî mai nimic în gură, hrănindu-se 
mai mult cu suspine. Pe urmă, cum nu izbutea să se 
împace cu gîndul pierderii atîtor bani, fiind stăpînit de 
prea multă lăcomie, îl chemă la el pe unul, dintre ucenicii 
săi, de fel din valea Lamone, bărbat destul de tînăr, dar 
foarte dezgheţat şi viclean ; apoi, încuind ușa chiliei, se 
trinti pe o laviţă, cu rotunjimile dosului dezvelite, și 
spuse : gi si 

„— Naldello, căci acesta era numele ucenicului, ia 
cureaua aia de pe masă şi trage-mi douăzeci și cinci de 
lovituri peste dos, fără nici o cruţare. 

Văzînd dezgolit coliseul din Roma, ucenicul îl întrebă 
pe călugăr ce poveste mai era și asta. El însă nu-i răs- 
punse decît : > 

— Trage, trage, ţi-o spun încă o dată, și nu mai cer- 
ceta atîta. : 8 

Auzind, prin urmare, cît de nestrămutată era voința 
mai-marelui său, ucenicul îi dădu douăzeci şi cinci de lo- 
vituri, cu mînă grea şi pe săturate, cum se spune, aşa 
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i însîngerate. 
încît pe coliseu se iviră numeroase ARE e să 
După ce-şi primi loviturile, preotul se ridică ș 

ia ă ă mă biciuiești 
ta ră să nu te mire că te-am pus să i i i E 
căci am săvirşit o greşeală atit de grea E pia te 
edeapsă mult mai aspră decit aceea pe Sr re gol 
? Şi îi povesti ucenicului pierderea mo 
i i i să icul se 
tă ce auzi nebunia mai-marelui pi ee 
întoarse spre el, privindu-l chioriș, fr. iute, SA 
—. Vai de mine, ce mi-e dat să aud: Lu ip aa 
blaua ! Şi ce-ai fi vrut, oare, om „de Baie oea dana 
dat aşadar înapoi o monedă de doi ducați sila dia 
A t de rea cît ar fi vrut-o lăcomia şi zgircenia ii arenă 
pă na că o cîștigaseşi făcînd pi apt pat piata 
ca ului unei femei ? Plesni-ţi-ar rinza ! caii sanie 
sei sofran.-Și nu mai spun, ana dă cpu 195 ae 
ne îţi am. o sută de . 
la-nceput, îţi arde m tă de lovi 
curelei. Hai, du-te, căci nu stii să e e uiuab 
Si astfel bietul preot rămase şi bătut, și 
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BANDELLO 
către preavirtuosul senior 


signor 


ANTONIO FILEREMO 


cavalerul 


sănătate 


Strălucita și virtuoasa noastră stăpină, signora Ippo- 
lita Sforza și Bentivoglio, bea deci apele izvoarelor de la 
Acquario ; şi, după cum știți, atît pentru mai. multă înles- . 
nire cît și pentru petrecere, şi-a ales atunci grădina ei, . 
aflată lîngă poarta Comense, unde își are o casă, ori, mai 4 
bine zis, un palat, din care nu lipseşte aproape nimic. . 
Zilnic, îşi dădeau întîlnire acolo fruntașii orașului, fie 
bărbaţi, fie femei, iar în fiecare după-amiază avea loc o 
discuție frumoasă și virtuoasă, în legătură cu tot felul - 
de lucruri, potrivit cu îndeletnicirea şi cu învăţătura ş 
celor care luau parte la ea, iar, uneori, în legătură cu 
unele întrebări pe care le punea! însăși stăpîna casei sau . 
altcineva dintre noi. Într-o zi, în timp ce se vorbea ba 
de una, ba de alta, s-a ajuns la lăudarea părţii femeiești i. 
şi la proslăvirea anumitor femei strălucite, atât din ve- 
chime cît şi din vremea noastră, care, înzestrate cu însu- Ş 
şiri rare şi minunate, s-au bucurat de respectul lumii Și 38 
de o strălucită faimă. Dintre toate femeile vrednice de 
laudă despre care s-a vorbit, cel mai mult, pentru a nu 
jace o prea mare înşiruire de nume, a fost ridicată în. 
slăvi şi admirată Panteea. lar cînd unele dintre doamnele 
de faţă, ca să fie mai lămurite, au căutat să sfle cine 
fusese această Panteea, signor Nicolo, conte de Arco (un 
tinăr care, pe lîngă noblețea sîngelui, bogăţiile și rarele 
însușiri trupeșşti, se dovedește a fi un om învăţat şi un 
poet cultivat și plin de gingăşie, cum se vede din elegiile 
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și din celelalte poeme ale sale) ne-a spus pe scurt air 
tea ei. Lucru care a mulțumit pe toată lumea, Și nu a 
Cum însă povestea nu este dintre cele obișnui Ș Șiri zid 
nică de ţinut minte, nu mi s-a (pici, nepo ai Si 
scriu, întocmai rii spend consti spirite că 2 a 

eași eleganţă şi frumuseţe, cel ră s Ă 
cp uda După ce-am scris-o, jest, OUR na 
ar trebui să i-o dăruiesc și mi-am aminti Pi -0 ata 
de domnia-voastră. Aşa că v-o trimit, închinând-o pr pi 
nobilului. domniei-voastre nume, atit perii a, ura za 
aflaţi de față în ziua cînd a fost povestită, fiii ic a 
aveaţi obiceiul să fiți aproape. întotdeauna sale, pa 
pentru că, în bunătatea domniei-voastre, îmi, citiți buc 03 
si îmi lăudaţi lucrările, pe cele în versuri ca şi se e): 
în proză. Celelalte discuţii care-au fă avu : is 
timp de cîteva zile, în legătură cu ei pt si 
de mirare şi aproape de necrezut, şi e) care aj a 
parte, atît ca ascultător cît şi ca povesti or, se gă îi 
adunate de mine într-o carte separată, pe E i 
am revăzut-o pentru ultima oara. Veţi Muia, cd a 
primiţi darul acesta neînsemnat, cu ae ie are omn pă 
voastre nobleţe, şi bunătate, împărtășindu-l și Fr calea E 
tului; messer Bartolomeo Simioneta, cel e CUno că 
tor al literaturilor greacă și latină dintre ărbaţii no su 
si cel mai nobil dintre bărbaţii ag uă la cu care i 
înrudiţi, rugîndu-vă, și pe unul, și pe altul, să nu 
daţi uitării. Fiţi sănătos. 


NUVELA IX 


ăpîni ine a regelui 
Poveste despre stăpînirea de sine 
Cirus și despre dragostea conjugală a Panteei 


Am pătruns într-un cîmp nemăsurat de întins și mi- 
nunat de frumos cînd ne-am apucat să, ridicăm în slăvi 
partea femeiască, în faţa unei atit de cinstite adunări şi 
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mai ales în faţa niciodată îndeajuns de slăvitei signora 


Ippolita și a celorlalte doamne aflate aici ; iar astfel au 


fost pomenite multe femei, şi din vremurile străvechi şi 


din cele ale noastre, cu adevărat vrednice de a se povesti . 
despre. ele. Și cu toate că atît legile omenești cît și cele 
divine au hotărit ca bărbatul să fie cap femeii, nu în- 
_semnează însă că femeile trebuie să fie disprețuite ori - 
ţinute drept slujnice, firea lor făcindu-le în stare de orice 
îndeletnicire de seamă şi virtuoasă, de care viața ome- . 


mească are nevoie. lar în privinţa aceasta nici nu se cer 
alte dovezi, întrucît noi înșine am lăudat o mulțime de 
femei strălucite, dintre carg, unele, cum au fost amazoa- 
nele, şi nu numai ele, s-au arătat minunate în meșteşugul 


armelor ; altele, ca, de pildă, viteaza Zenobia, au făcut . 
să se cutremure împărăţia romanilor ; unele s-au dovedit 
cu totul deosebite și prevăzătoare în cirmuirea și în 
gospodărirea regatelor ; altele au născocit poeme, într-un - 
stil plin de nobleţe ; unele şi-au arătat talentul în cuvîn- . 
tări şi în susținerea unor procese, iar altele au căpătat 
faimă în felurite îndeletniciri, în care s-au dovedit neîn- . 
trecute. Dar cine se îndoieşte oare că există şi astăzi . 


foarte multe care s-ar arăta întru totul la fel cu cele din 


vechime, și poate chiar le-ar înțrece, dacă noi, datorită . 
stricăciunii din lume, nu le-am împiedica, socotindu-le 
bune doar pentru ac şi pentru fus? Să ne rugăm însă lui - 


Dumnezeu ca roata să nu se învîrte ; căci dacă s-ar întîm- 


pla vreodată să ne cîrmuiască ele pe noi și nu ne-ar plăti 


cu vîrf şi-ndesat greul jug sub care sînt ţinute astăzi, 


zău c-aş spune că n-au pic de minte. Cu toate astea, deși 
le înjosesc şi le taie aripile, ca să nu-și poată lua zborul, 


bărbaţii nu pot face însă nimic, şi nici nu sînt destul 


de iscusiţi, pentru ca femeile să nu-şi bâtă joc de ei toată 
ziua şi să nu-i ducă pe mulți de nas, unde vor ele, cape 


bivoli. Pe mine, însă, mă cuprinde o îndreptăţită mînie, 


cînd văd cît de puţin prețuit este sexul acesta atît de 
“nobil. Venind deci la povestirea despre Panteea, vă spun 
că era o tinără asiriană, atit de vestită pe vremea aceea . 
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pentru frumuseţea ei încît ar fi fost greu, ba Chiar cu 
neputinţă, să găseşti în toată Asia o alta care să se mă- 
soare cu ea ori s-o poată întrece. Dar, pe lîngă faptul că 
era foarte frumoasă, mai era înzestrată şi cu numeroase 
virtuţi şi, mai ales, înfățișa o strălucită” şi adevărată pa 
de modestie şi de dragoste conjugală, după cum veţi 
auzi în cursul povestirii mele. A fost măritată cu un înalt 
dregător al regelui Asiriei, numit Abradat, bărbat al 
regele său îl preţuia nespus de mult şi îl folosea în toa e 
treburile de seamă ale statului. S-a întimplat însă ca, 
tocmai în vremea aceea, Cirus, regele Persiei, să se hotă- 
rască a porni război împotriva regelui Asiriei, sue ie Pai : 
acest scop, pregătiri uriaşe, pentru a nu-i lipsi nimic din 
ceea ce urma să-i fie de trebuinţă în viitorul război. A- 
flînd de toate acestea, regele Asiriei începu să se pregă- 
tească şi el, pentru ca vrăjmaşii. să nu-l atace st lâu 
prindere ; iar printre alte pregătiri, porunci ca Babi onu 
să fie întărit şi îndestulat cu tot felul „de merinde, aşa 
că-l făcu de necucerit. Apropiindu-se deci de Asiria, pâna 
tu oprit. din înaintare, deoarece fluviul „Gindo, PE 
foarte multă apă, nu putea fi trecut fără vase. Acolo, 
Cirus a săvîrşit una din isprăvile lui vrednice de aducere 
aminte, căci, muncind împreună cu toată armata, a XI) 
ca, în scurt timp, să împartă apa in 0 sută optzeci e 
piriiaşe, pe care şi o femeie le putea trece, fără ga 
primejdie. Şi, îndată ce a trecut dincolo, cu întreaga ui 
oaste, s-a năpustit asupra asirienilor ; ciocnindu-se si îs 
şi încleştîndu-se într-o bătălie în cimp deschis, i-a birui 
si i-a silit să se retragă între zidurile oraşului. La bătălie 
lua parte și Abradat, care, după ce luptase din toate pu- 
terile şi văzuse oştirea pusă pe fugă, nu a „voit a 
părăsească regele, ci l-a dus, viu şi nevătămat, în Babilon. 
Pe vremea aceea, bărbaţii obișnuiau să-și aducă nevestele 
pe cîmpul de bătaie şi să poarte cu ei bogății uriașe. 
Panteea căzu deci prizonieră şi fu dată în grija medului 
„Arasp. 
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Cirus încercui apoi Babilonul, strîngîndu-l puternic 
în chingi. Văzîndu-se asediat, regele asirian îl trimise pe 
Abradat ca ambasador al său la regele batrianilor, după . 
ajutor. Cu pricepere şi vicleșug, Cirus cuceri însă Babi- . 
lonul, 'al cărui rege pieri în luptă. La aflarea acestei vești, 
Abradat se înapoie în Asiria, unde. îşi dădu seama că 
regele Cirus nu mai avea mult pînă să cucerească în- 
treaga ţară. Între 'timp, Panteea (prizonieră, aşa cum am 
spus) era tirită în urma oștirii, sub pază, împreună cu 
celelalte femei : şi se răspîndise atît de mult. vestea fru- 
museţii ei, încît nici nu se vorbea despre altceva. Într-o 
zi, în timp ce lăuda în faţa lui Cirus desăvîrşita frumuseţe - 
a Panteei, Arasp spuse că în toată Asia, fără nici o îndo- . 
ială, nu s-ar fi putut găsi o altă femeie împodobită cu 
atita frumuseţe ori cu tot atita virtute ca ea. Cirus, care 
se silea să cucerească întreg statul asirian şi să-l supună - 
celui persan, deși îi auzise pe mulţi, și chiar de mai multe . 
ori, lăudînd frumuseţea de necrezut a Panteei, şi hotărise 
să o ia de nevastă, nu îşi îngăduise totuşi niciodată să o 
vadă, ca să nu se îndepărteze de treburile pe care le 
începuse. Așa se face că într-o zi, cînd mai mulţi înalți 
dregători se duseră să o viziteze și o găsiră foarte prost - 
dispusă și tristă (căci se gindea tot timpul la soțul său, - 
iar mîhnirea era pricinuită mai curînd de faptul că se 
afla departe de el, decît de starea de prizonierat) unul . 
dintre ei, care cunoştea gindul regelui, îi vorbi astfel: 

— Panteea, alungă de la tine orice mîhnire : bucură-te 
şi te veselește, căci dacă ai avut un soț tînăr, frumos și 
bogat, soarta ţi-a pregătit acum un altul și mai frumos, 
şi mai puternic, iar pe deasupra, mai este și rege; fii 
sigură că în scurt timp o să ne fii regină, căci Cirus s-a 
hotărit să te ia de nevastă. "0 

Credeţi cumva dumneavoastră că ea s-a înveselit, s-a 
bucurat, s-a înfumurat sau a dat un cît de mic semn de. 
mulțumire ? Panteea a izbucnit de îndată în plins şi, 
siişiindu-și de sus pînă jos veșmîntul pe care-l purta, se 
văita de ţi se rupea inima de mila ei, spunînd că nu mai. 


ii 
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existase niciodată pe lume 


o altă femeie mai nenorocită 
decît ea căci, chiar dacă şi-ar pierde soțul, singurul mita 
care-l iubea şi pentru care dorea să rămînă în vV ; 
i ă se bucure de ea. 
altcineva tot n-avea să se bucure i 
_— Ferească-mă zeii preaînalți, spunea ea, ca iaca) a 
să mă aibă: am fost de la bun eu a lui za ul 
înt încă şi i si voi fi în vecii- vi . În- 
sînt încă şi-acum tot a lui şi i l = 
credinţaţi-l dumneavoastră, domnilor, pe oale fe fă 
mai curind aş vrea să mor decit că mai fiu £ 
i sînt si ă. că voi muri tot a lui. 
Abradat şi sînt sigură. că vol M pila 
Cuvintele acestea au fost aduse la air a 
Cirus şi au pătruns atit de adînc în pieptul e înc pi 
trimis vorbă Panteei să se liniştească, arătindu-se za 
să-i împlinească orice dorinţă. Ea însă nu-l li a pin 
altceva decît înapoierea soţului. Dorinţă pe care, sin 
i-o împlini cu multă bunăvoință. Aaa Suma a să 
ă i i lă de la ea cîtă sta i 
nească nevasta, iar cînd af stăg : 
sine arătase Cirus, rămase copleşit de o adîncă mirare, 
după care spuse : pi . CA ARE 
sai Nevastă dragă, iubită de mine mai mult decit N 
săşi viaţa-mi, ce crezi tu c-ar trebui să fac pentru sed i 
în numele tău, cît şi într-al meu, să-mi pot. plăti dn noa 
ce o am faţă de un rege ațit de mare şi să nu trec, p 
bună dreptate, drept un nerecunoscător dna ii 
__ Dar ce alt lucru mai vrednic și de tine, şi le m ne) 
ai putea face tu, bărbate dragă, decit să îl imiţi i ia 
rege atit de strălucit şi atît de virtuos și, de uneia Si 
t imaşă ne-a lipsit de regele nostru, să îl slu- 
pc Ape tea pa i îşti 1 atit de vitejeşte ? 
jeşti pe acesta, care şi-a cîştigat regatu ati da 
" Panteea, aşadar, a făcut ca regele Cirus nu vizite S 
îl pună din“ nou în drepturi pe Abradat, dar să şi vadă în 
el unul dintre oamenii cei mai dragi Jui şi să-l cade pa 
în numeroase treburi, datorită „cărora Abradat, AA 
dovada vitejiei sale de ostaş şi a înieleze At sa aia 
comandant, cîștigă în asemenea chip dragostea ui =. 
încît acesta îi spunea prietene şi voia ca toată lumea it 
numească prietenul regelui. Cu toate acestea, Cirus to 
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nu voi s-o vadă pe Panţ î - A 
brie ae a l-ar ia d ea m 
„ Zibradat se ruga tot timpul lui Jupiter să-i îngădui 
să fie bărbat vrednic al Panteei şi Mr tei de Pet 
lui Cirus. Mai tirziu, cînd Cirus porni cu război împo- 
triva Tomiriei, regina Massagerilor, Abradat căzu luptînd 
vitejeşte, iar trupul lui îi fu adus Panteei. Aceasta după 
ce-l pliînse amarnic, nemaivoind să fie supusă schimbă- 
ie har hotăriri ale soartei, luă un cuţit ascuţit ca bri- 
ie e își tăie beregata ; apoi, prăbuşindu-se peste trupul 
ărbatului lipsit de viaţă, îşi amestecă sîngele cu cel din 
rănile acestuia și-şi sfirşi zilele la pieptul lui, lăsînd în 
Wrmă faima veşnică a virtuţilor sale. Ce vom spune aşa- 
dar, doamnele mele, despre această femeie rară şi ir 
nepreţuit ? Sigur că sufletul ei era vrednic să rămînă 
îndelung în viaţă şi să nu părăsească trupul, avînd un 
sfîrşit atit „de sîngeros. lar de certat, poate fi certată nu- 
mai fiindcă le-a lipsit de tovărăşia ei pe celelalte femei 
multora dintre ele putînd să le fie pildă de purtări fru- 
moase. Căci nu trebuia, într-adevăr, să-si ia zilele, ci : 
aștepte să moară de moarte bună. . i pg 
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BANDELLO 
către preavirtuoasa și nobila 


signora 


MARGARITA PELLETTA şi TIZZONA 


contesă de Deciana 


Sosindu-mi de-abia zilele acestea, am primit şi am 
citit bucuros atît de frumoasele madrigale pe care mi 
le-aţi trimis prin domnul conte Ercole Roscone şi pe care 
le-aţi scris întru slăvirea tuturor dumnezeieştilor daruri, 
şi mai ales a minunatei şi nemaiîntilnitei frumuseți a 
niciodată îndeajuns lăudatei signora Giulia Gonzaga și 
Colonna. Vă spun, deci, că le-am citit și le-am recitit de 
mai multe ori, cu nemăsurată plăcere, atit pentru că sînt 
o parte din sublima domniei-voastre minte, pe care eu 0 
cinstesc, o respect şi, în același timp, 0 admir, ca pe ceva 
rar în vremurile noastre, cît și pentru însuşirile alese care 
împodobesc orice faptă a domniei-voastre, aidoma unor 
stele strălucitoare ; îmi plac, de asemenea, fiindcă sînt 
frumoase, luminoase, elegante și foarte limpezi, și pline 
de o dulce sprinteneală, înnăscută şi curată, fără nimic 
de prisos. Afară de asta, mi-au fost dragi, şi nu puţin, 
fiindcă vorbesc despre acea preaînaltă signora, care, aju- 
tată de aripile strălucitei faime, pluteşte astăzi atit de 
sus şi dovedeşte a fi atît de cunoscută pe orice meleaguri, 
încât toate minţile alese ale vremii noastre, care și-au 
apropiat și şi-au. udat buzele în apa izvorului pegaseu, nu 
ostenesc să o preamărească, iar asta nu pentru a-i înmulţi 
laudele ori pentru a spori onorurile ce îi se cuvin pe bun 
drept și care nu pot nici să crească mai mult decit ceea 
ce sînt, datorită, scrierilor altcuiva, oricît de meșteșugite 
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și de iscusite ar fi acestea, nici să fie împuţinate de bir- 
felile rău-voitorilor, scrierile şi poemele lor fiind cele 
care capătă faimă. datorită numelui ei, încărcat, veșnic, de 
măreție. Întocmai cum mi-aţi poruncit în scrisorile dom- 
niei-voastre, m-am îngrijit de ajungerea madrigalelor la 


Fondi, încredințindu-le unui om de nădejde al lui signor . 


Cesare F'regoso, pe care acesta îl trimisese la Capoa, la 
fratele său, signor Federico. De față cu mine, signor Ce- 
sare i-a poruncit acestui om al său ca de îndată ce va 
„ajunge la Fondi, să ducă scrisorile domniei-voastre, îm- 
preună cu madrigalele, acasă la signora Giulia, căreia i-a 
„scris şi el, cu mâna lui, o lungă. scrisoare de recomandaţie 
“în stilul acela milităros al său. Sînt adînc încredinţat că 
atunci cînd va vedea madrigalele domniei-voastre (şi nu 
mai e mult pînă cînd trimisul să ajungă la Fondi) signora 
Giulia, fiind ea o doamnă atit de binevoitoare şi de înţe- 


leaptă, cum o socotește întreaga lume, le va citi cu ne-.. 


sfirşită plăcere şi le va primi cu acea cinste cu care pri- 
mește orice lucru ce-i este înfățișat ; şi poate că scrierile 
acestea ale domniei-voastre îi vor face mai mare plăcere 
şi îi vor deveni mai dragi decât oricare altele în care este 
proslăvită. Ceilalţi, care scriu despre ea toată ziua, o cîntă 
şi se silesc să o înfăţişeze așa cum este, sînt bărbaţi, a 
căror firească îndatorire este aceea de a iubi, de a cinsti 
de a respecta și de a preamări toate femeile și mai ales 
pe cele care o merită, cum este ea, acesta putind fi un 
subiect veșnic nesecat, pentru toți, scriitorii. din vremea 
noastră. Dar, ca să spun adevărul, laudele pe care băr- 
baţii le cîntă femeilor trezesc întotdeauna un pic de bă- 
nuială, existînd. temerea ca nu cumva ei să întreacă mă- 
sura, fie din prea marea iubire pe care le-o poartă aces- 
tora, fie din dorinţa de a le cîştiga bunăvoința. Atunci 
însă cînd o femeie cu judecată, cum sînteţi domnia-voas- 
tră, laudă o altă femeie, cum s-ar putea bănui că ea n-o 
să spună adevărul gol-goluţ ? Venită pe lume împodobită 
de frumuseţe, măritată cu un bărbat foarte nobil și de 
rang înalt, înzestrată cu o frumoasă ştiinţă de carte, 
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domnia-voastră (fie-mi îngăduit să vorbesc astfel, de 
vreme ce spun adevărul şi ceea ce vede întreaga lume) 
scrieţi cu mult farmec în limba italiană şi vă puneţi sin- 
gură versurile pe muzică, . schimbîndu-le. în cîntece, pe 
care, după ce le-aţi compus cu multă măiestrie, vi le cîn- 
taţi la felurite instrumente, cu ușurință şi îndemînare, 
întovărăşind astfel dulceața glasului ce-l aveţi : domnia- 
voastră, deci, care aveţi toate aceste însușiri, sînteți cea 
care o lăudaţi pe signora Giulia. Acestea vor fi laude 
sincere şi cum nu se poate mai drepte, care nu vor stîrni 
bănuiala nimănui, bineştiindu-se că singur adevărul v-a 
îndemnat să o cîntaţi astfel. Ferice deci de signora Giulia, 
care a găsit o atit de nobilă cîntăreaţă a virtuţilor sale. 
Și fiindcă-mi scrieți să vă trimit una dintre lucrările 
mele, vă spun că în arșița aceasta dogoritoare, care bîn- 
tuie aici, în Milano, în zilele acestea aprinse, am lăsat 
deoparte toate studiile mele serioase, iar dacă totuși citesc 
sau scriu ceva, ceea ce fac este treabă de puțină însem- 
nătate, care nu-mi cere să aiurez născocind silogisme și 
să-mi, schilodesc firava şi nevolnica mea fantezie. Ducîn- 
du-mă deci cu gîndul la numeroasele discuţii plăcute şi 
scumpe inimii mele pe care, anul acesta, în aprilie şi 
mai, le-am avut în castelele domniei-voastre de la Deciana 
și de la Monferrato a Ponzano, ori din alte locuri, unde 
s-a vorbit în atitea rînduri despre renghiurile pe care 
femeile obișnuiesc să le joace bărbaţilor, mi-am adus 
aminte de povestea pe care ne-a spus-o dragul şi învă- 
țatul nostru messer Giacinto Arpino, voind să arate că 
uneori, şi bărbaţii. le plătesc femeilor cu vîrf şi-ndesat. Și 
părîndu-mi a fi foarte frumoasă şi folositoare pentru 0 
mulţime de oameni, am scris-o în aceste zile zăpuşitoare 
şi v-o trimit, închinând-o numelui domniei-voastre. Cînd 
o să fiţi necăjită, o s-o puteţi citi, ușurindu-vă astfel po- 
vara studiilor. Zău că este cu adevărat fericită epoca asta a 
noastră. Căci, dacă vremurile vechi au avut o Săfo, cele ale 
noastre se pot mîndri că au două, adică pe învățata şi 
fermecătoarea domniei-voastre mătușă, signora Camilla 
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carampa, şi pe domnia-voastră, nepoata ei vrednică de 


sia dă ac Au ba noastre se vor bucura și de mai 3 

e, întrucît antica Săfo i învățată j 
d ia i a nu era mai învățată decit 
omniile-voastre amîndouă, care sînteţi. însă E pi 


cinstite și mai cuminţi, decît ea. Fiţi sănătoasă. 


NUVELA XVII 


ga Filiberto se îndrăgosteşte de ma- 

onna Zilia, care, pentru un sărut, îl sileşte să 

rămînă mut vreme îndelungată, şi chipul iscusit 
în care el ştie să se răzbune 


1M, . . a Fi . 
e Te se d Cea, dis de d 3 
U' h & t O biser cuță ecina, j 
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ostaş de ispravă şi foarte viteaz, să vină la Moncalieri, 
iar apoi, cînd să se înapoieze la Virle, să se ducă la 
liturghie tocmai în biserica în care se afla şi madonna 
Zilia ; văzind-o prin urmare acolo şi părîndu-i frumoasă 
şi foarte arătoasă, întrebă cine era, simțindu-se cu desă- 
vîrșire aprins de iubire ; şi, cu toate că nu-i făcu nici O 
plăcere să afle ce fel de purtări avea, nu izbuti totuşi să 
înceteze de-a o iubi. În- aceeaşi zi, se duse la Virle, iar 
după ce-și rîndui unele treburi pe care le avea, se hotări 
să se înapoieze la Moncalieri, care nu se afla prea de- 
parte, şi să rămînă acolo cît mai mult cu putinţă, încer- 
cînd în toate chipurile să cîştige dragostea femeii. Tot 
de aceea, sub nu ştiu ce pretext, îşi făcu rost de o casă 
în Moncalieri, locuind în ea şi necruţindu-şi nici o oste- 
neală ca să-şi poată vedea iubita cît mai des. Nu izbutea 
însă să o vadă decît în zilele de sărbătoare, iar cînd în- 
cerca să intre în vorbă cu ea şi să discute mai pe înde- 
lete, madonna Zilia îl părăsea după numai cîteva cuvinte 
și se îndrepta spre casă, lucru care îl supăra nespus de 
mult, fiindu-i totuşi cu neputinţă să mai scape de iubirea 
aceasta a lui. Găsi alte femei care vorbiră cu ea, îi scrise 
şi folosi toate mijloacele la îndemînă, dar totul se dovedi 
zadarnic, deoarece femeia rămînea mai neclintită decît o 
stâncă în faţa valurilor şi nu-l învrednicea niciodată cu 
vreun răspuns mai acătării. Cînd văzu că nu se alege cu 
nici o răsplată pentru iubirea asta a lui și că nu izbu- 
teşte să scape dintr-o asemenea încurcătură, pierzîndu-și 
somnul şi aproape chiar şi pofta de mîncare, sărmanul 
îndrăgostit căzu greu bolnav. Și, cum nu-i descopereau 
boala, medicii nu știau nici ce leac să-i dea, aşa încît 
bietul tînăr gonea cu pași mari către moarte, fără să gă- 
sească ajutor. În timp ce zăcea însă la pat, veni să-l vadă 
un ostaș, care-l iubea foarte mult şi era de fel din Spo- 
leto. Acestuia îi dezvălui messer Filiberto întreaga po- 
veste a dragostei lui și cumplita neînduplecare a asprei 
şi nemiloasei femei, iar în încheiere îi mai spuse şi că, 
negăsind nici un leac, are să moară de durere şi de prea 
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„multă suferinţă. Auzind pricina bolii lui messer Filiberto, 


la care ţinea cum nu se poate mai mult, spoletinul îi 
spuse : 


— Filiberto, lasă totul în seama mea, căci o să găsesc 


eu chipul în care să stai de vorbă cu ea, cît ţi-o pofti - 


inima, 
— Nici nu vreau altceva, răspunse bolnavul: căci 
dacă am asta, îmi spune mie inima c-o s-o înduplec şi-o 
să i se facă milă de mine ; dar cum ai s-o faci, de vreme 
ce eu am risipit trudă multă, am trimis oameni la ea, i-am 
făcut daruri bogate şi i-am făgăduit marea cu sarea, şi 
tot n-am putut obţine nimic ? 
— Ai grijă numai să te faci sănătos, adăugă spole- 
tinul, iar restul lasă-l în grija mea. A | 
Făgăduiala asta îl mulțumi atît de mult pe Filiberto, 
încît, fără să mai întirzie, se simţi mai bine ca niciodată, 
iar în cîteva zile părăsi patul. După cum știți, toţi spo- 
letinii sînt niște palavragii neîntrecuţi şi colindă întreaga 
Italie, strîngind, mai întotdeauna, pomeni pentru sfîntul 
Anton. Căci sînt vorbitori desăvirşiți, îndrăzneţi şi iuți 
și nu duc niciodată lipsă de sămînță de vorbă, pricepîn- 
du-se de minune să te facă să zici ca ei, atunci cînd vor, 
în legătură cu tot ce le trece prin minte. Tot astfel, cei 
mai mulţi dintre cei care-i înşeală pe neghiobi, vînzîn- 
du-le iertarea păcatelor de către sfintul Pavel] şi purtînd 
cu ei şerpi de apă, șerpi mici, vipere lipsite de auz, ori 
cîntînd prin pieţe, în timp ce se îndeletnicesc cu toţ soiul 
de meşteşuguri, sînt spoletini. Prietenul lui messer Fili- 
berto era deci unul dintre aceștia şi poate că în trecut 
colindase și el pieţele, vînzînd bob pisat drept alifie de 
riie. Văzîndu-l pe messer Filiberto vindecat, spoletinul 
nostru, fără să uite făgăduiala ce i-o făcuse, dădu peste 
unul dintre aceia care, legîndu-şi un coş de gît şi lăsîndu-l 
să-i atîrne sub braţul stîng, cutreieră ținutul. strigînd şi 
vînzind panglici, degetare, ace cu gămălie, cordoane, şi- 
returi, şiraguri de mătănii şi alte asemenea fleacuri, bune 
pentru femei. Înţelegîndu-se deci cu acesta şi răsplătin- 
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2 Pai : i Tipic pe 
du-l mulţumitor, îi luă coşul şi hainele, iar App e 
înlocui cu ele pe ale lui, ca să para a î pula ară pei 
țător, se îndreptă spre acea parte a orașu a spira 
madonna Zilia, unde începu să colinde ulițele şi ză At 
2 . A 
după obicei. Auzindu-i glasul Sintea at Ep eu 
pi i ilia îl chemă înăuntru. că i 
înzeturi, madonna Zili chemă în. ru. Vă E ac 
î împlineşte gîndul, spoletinul intră ana si Ș 
ăpe ă vorbe frumoase şi şti, 
salută doamnă cu ] 4 iai 
oa ste cunoscut de cînd lumea. a gpl În e 
st, începu să scoată afară ba un lucru, ba î u see îl 
ă Î i ci 

ăci i i ura cînd nişte panglici, L 

cîndu-i pe voie, desfăş i d 
“ de aia văzînd unele pînzeturi de care diete ed 
si care-i părură a fi foarte frumoase, ma ( 
întrebă : pas Men ză 
= Spune-mi, om bun, cu cît vinzi cotul” de iapa 
pînză ? Dacă-mi laşi mai ieftin, o să-ţi iau pînă la 

i cinci de coți. i A ei di 
. — Madonna, răspunse atunci spoletinuul, rea iza ta 
turile vă plac, luaţi-le şi nu întrebaţi de preţ, : e 
plătite, şi nu numai pînzeturile, ci tot ceea aa E 

2 > . . 

al dumneavoastră, fără nici o plată, numai 

ua Aşa nu se poate, rănpunse femeia, mei ata 
cinstit : îţi mulţumesc pentru bunăvoință. e ie 
cît vrei pe pînzeturi şi-ţi voi plăti ; căci nu Cu aparea 
dumneata, care-ţi cîştigi traiul cu ti Xa pasii ie. 
pierzi ațât de mult. Fă-mi un preţ potrivit şi-o 

ai Nu numai că nu pierd, dar, dimpotrivă, cîştig Sega 
bine în caz că se află aici vreun lucru care să x icre 
răspunse spoletinul. Iar dacă aveţi sufletul atit de pere 
pe cît o arată înfăţişarea dumneavoastră, [o) i ia e 
pînzeturile astea în dar, ete și a i fă spa sta 

i i; căci vi le dărui : 
din celelalte lucruri ; “i A pe nd 
să vă intre în voie, și-ar da pentru dumneavoastră- n 

mai averea, ci însăşi viaţa. Ă 
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Auzind acest lucru, femeia se îmbujoră la. obraji 
aidoma unui trandafir TOȘU, în mai, cînd, la ivirea soare- 
lui, începe să-şi desfacă petalele ; şi, privindu-l pe spo- 
letin drept în ochi, îi spuse : 

— Tare mă minunează spusele dumitale şi aş fi 
bucuroasă să ştiu cine ești și cu ce scop mi-ai spus cuvin- 
tele astea, fiindcă mă bate gîndul că m-ai luat drept o 
alta, eu nefiind aşa cum se pare că îţi închipui. 

Fără să se sperie cituși de puţin, el îi povesti atunci, 
găsind cuvintele cele mai potrivite (căci era spoletin, așa 
cum am spus), și chinurile pe care le îndura messer 
Filiberto, din dragoste pentru ea, și cît de credincios 
slujitor îi era, şi că nu exista nimeni pe lume de care ea 
să poată dispune după voie mai mult decît de el și de 
toată averea pe care o avea ; căci doar era bogat și se tră- 
gea din seniorii din Virle, şi era om cum nu se poate 
mai darnic. Pînă la urmă, se pricepu să vorbească atît de 
frumos şi s-o îndemne atît de stăruitor încît femeia primi 
ca îndrăgostitul să vină să stea amindoi de vorbă, în taină, 
alegînd tot ea locul şi data întâlnirii. 

Primind vestea aceasta bună, messer Filiberto se arătă 
cum nu se poate mai mulţumit de spoletin ; Şi, potrivit 
înţelegerii, se duse să stea de vorbă cu madonna Zilia, 
într-o odaie aflată în partea de jos a locuinţei acesteia. 
Sosind acolo, o găsi pe femeie, care îl aştepta, avînd-o 
alături pe camerista ei. Odaia era foarte mare, așa că 
puteau vorbi amîndoi, fără ca slujnica să îi audă. Folo- 
sind cuvintele cele mai potrivite pe care: se pricepu să le Ă 
găsească, messer Filiberto începu deci să-i povestească - 
doamnei şi frământările lui sufleteşti, și cît suferise din 
pricina iubirii ce i-o purta, rugînd-o să nu se arate nepă- . 
sătoare şi să-i fie milă de el şi încredințind-o că îi va 
rămîne slujitor toată viaţa. În ciuda a tot ceea ce se pri- 
cepu el să-i spună, nu izbuti să scoată din parte-i altceva 
decit că, fiind văduvă, nu-i stătea bine să se ţină după 

astfel de lucruri, că voia să se îngrijească numai de buna ) 
creştere a copilului și că el avea să găsească alte femei, 


II 


A 
a 
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ă ă i ii, vă- 

mai frumoase decît ea. Așa că, acu atat aaa să: 

ă i - şi că doa câtuş 

i se ostenea în zadar şi : na n : ua 
pa să-i dea ascultare, sărmanul îndrăgostit, simţi 


îi acrimi în 
“că-i venea să moară de durere, îi spuse, cu lacrim 


pată Doamna mea, de vreme ce îmi răpeşti cu e 
şire nădejdea de a mă primi ca slujitor și mă VO Mol = 
să plec de lingă domnia-ta cu Q at t de ri bara la 
fără să mai am poate prilejul de a-ţi vorbi, dt, pere 
cu prilejul acestei despărţiri, ca ice E egale 
dragostea pe care ţi-am purtat-o, ţi-o por fu Ss gel 
i it. qi i trăi, măcar ! Gu: t, pe 
departe atît cît voi tri A i L ur i 
hota aa aşteptat să-l primesc in clipa sanii, Inele SU 
(potrivit obiceiului din ţinutul At bi ptr d si “tă 
împotriva deprinderii noastre vrednice e. si e ie 
refuzat ; şi doar ştii bine că nu-i nici o ruşine ps 
și femeile să se sărute, chiar cînd se întîlnesc p AMI 
? . 3 . . » ăs-= 
n rămase puţin descumpănită, după care ră 
ek, Vreau să văd, monsignor SS Elea dacă sli taca 
nit ati ierbi i ui ă primeș 
i fierbinte cît spul. s 
dumitale este atît de binte ci a dz egale edi 
j i ă it dacă juri să faci un j 
la mine sărutul dorit d Al e ANII i Ba 
ă ţi i ac-o să-ţi respecţi jurămintul, 
să ţi-l cer, iar dac-o : a pd IA aa 
ma că mă iubeşti alui pd sah St a ai SEE Aa 
ă i î ăgostit să îac - s 
Jură nesocotitul îndrăg să 4 PA la ea 
inţă să ăssi nîndu-i să ceară ce A 
inţă să facă: şi spu EI Ca ul A 
î ar a a “poruncii doamnei. e Lunea iul, 4 
braţele aceasta îl sărută pe gură, iar după ce- : 
Li 
i ăru' mi 
ga Monsignor Filiberto, ţi-am dat sărutul pe AS e 
l-ai cerut, în nădejdea că vei face ce-o să-ți A ariei 
= : ș 
Îți spun deci că, drept, dovadă a Eedinieă dei le peal 
î î in e cesta, timp de trei ţi, 
a, începînd din ceasul ac d „de lie 
să nu E pesti niciodată cu nimeni, canal sa e ia 
oricine-ar fi: cu alte cuvinte, să râmil AIR 


ir. 
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enea ; și cu toate că 
ip în ȘI greu de a fi întru totul i 
1, si Ac va aia întocmai, ii 
nel, plecă şi se î 
A . iz = 
aie iri ep taia la treb e 
Sprul jurămînt pe ă 
5 ju care-l făcu, ă 
bătut ȘI întru totul îndatori ea iau 


„Cîteva clipe, monsignor Filiberto stătu 


î să respecte nea- 

. a 

torirea pe care și-o luase cu atâta 

tea graiul întîmplător 
e la Virle ; și trăind ca un mut, se făcea înţel 

ui, se. nțeles prin 

9) arăta toată lumea era 


iaca m ad : numindu-l împuternicit al său 
Cică 9 7 Pol, pregătindu-și cai buni si 

e dec iei: i bani din timp în timp piccs pă 

i ep a Lyon, în Franţa. Era foart f io 

i egat și nobil la întăţişare ; aşa încât sare: 

se aa nenorocirea lui, fiecăr iai 

paie e n În vremea aceea, regele pp ia i 

Ele pr al tas un război crîncen cu englezii Et 

să lupte, dobîndind înapoi, prin toba ea 

ar- 


» Prin semne, că 
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Rouen, cel mai de seamă din Normandia. Cu acest prilej, 
monsignor Filiberto se purtă mai neînfricat decît oricare 
altul, fiind văzut în câteva rînduri de către regele Carol 
luptînd bărbăteşte, ca un ostaş viteaz şi chibzuit, aşa că, 
în urma unui nou asalt, oraşul Rouen fu cucerit. După 
căderea oraşului, - regele îl chemă la el pe monsignor 
Filiberto şi voi să ştie cine era, pentru a-i răsplăti vitejia 
în chip cuvenit. lar cînd află că era dintre seniorii din 
Virle, din Piemont, și că rămăsese mut numai de puţin 
timp, fără să se ştie din ce pricină, îl opri ca gentilom 
de cameră al său, cu simbria obișnuită şi, poruncind să i 
se plătească chiar atunci două mii de franci, îl îndemnă 
să-l slujească și pe mai departe aşa cum începuse, făgă- 
duindu-i să facă totul pentru a-l vindeca. Prin semne, 
monsignor Filiberto îi mulţumi regelui, cu umilinţă, şi, 
ridicînd mîna, dădu de înţeles că îl va sluji întotdeauna 
cu aceeași credinţă. Într-o zi, se întîmplă însă ca, la tre- 
cerea unui pod, să se stîrnească o încăierare aprigă între 
francezi şi vrăjmașşi ; dîndu-se alarma cu trimbiţele şi 
stirnindu-se zarvă printre ostaşi, regele, ca să-i îmbăr- 
băteze, se îndreptă şi el într-acolo. Talbot, căpitanul en- 
glezilor, îi comanda pe ai săi : iar el în persoană se afla 
pe pod, pe care-l cucerise aproape în întregime. Regele 
îşi îndemna oamenii săi, trimițindu-i în ajutor ba pe unii, 
ba pe alţii, cînd se ivi, călare pe un armăsar năvalnic, 
voinicul şi viteazul messer Filiberto. Îndată ce sosi, cu 
lancea în cumpănire, el se năpusti dezlănţuit asupra lui 
Talbot, pe care îl doborî la pămînt, cu cal cu tot. Înşfă- 
cînd apoi o măciucă puternică și grea, se strecură .printre 
englezi și, lovind crîncen cînd ici, cînd dincolo, trîntea 
la pămînt ori ucidea cîte un englez, de fiecare dată cînd 
_izbea, nici o lovitură nefiind dată zadarnic : în chipul 
acesta, vrăjmaşii se, văzură siliți să părăsească podul şi 
s-o ia la goană, în neorînduială. Ajutat de ai săi să se 
urce din nou pe cal, Talbot o rupse şi el la fugă. În urma 
acestei biruinţe, aproape întreaga Normandie ajunse în 
stăpînirea regelui Carol. Văzind de cît folos îi fusese 
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messer Filiberto, bunul rege îl acoperi de laude în faţa 
tuturor mărimilor de la curte, îi dărui cîteva sate, împreu- 
nă cu comanda a o sută de oșteni, și îi spori simţitor simbria, 
„îndrăgindu-l, zi după zi, tot mai mult. Sfîrşindu-se războiul, 
regele hotărî ca, la Rouen, să aibă loc o întrecere cava- 
lerească, la care luară parte toţi vitejii şi toate mărimile. 
Franţei, iar monsignor Filiberto o cîştigă. Cum îl iubea 
şi dorea din tot sufletul să-l vadă vindecat, pentru a 
putea sta de vorbă cu el, regele porunci să s 


e dea de veste 
în toate colţurile țării că avea la curtea sa un gentilom, 
care amuţise într-o noapte, și că acela care l-ar fi putut 


vindeca ar fi primit de îndată zece mii de franci. Vestea - 


se răspiîndi în întreaga Franţă, ba ajunse chiar în Iţalia. 
Și astfel, numeroşi inși, atit francezi cît şi de peste munţi, 
veniră să-și încerce puterile, fără nici o urmare. Iar me- 
dicii se trudeau, bineînţeles, zadarnic, de vreme ce aşa- 
zisul mut nu voia să vorbească, Supărat, deci, că nu găsea 
nici un medic în stare să-l vindece, regele socoti că toţi 
aceştia erau împinși să vină mai curînd de setea de cîştig 
decît de ştiinţă ori de nădejdea de a-l putea însănătoşi, 
așa că porunci să se dea de veste că oricine ar mai fi vrut 
să-l vindece pe monsignor Filiberto să-și hotărască singur 
termenul pe care-l socotea potrivit pentru tratament, 
urmînd ca, dacă îl vindeca, să-și primească cei zece mii 
de franci, împreună cu alte daruri, iar dacă nu, să-şi 
piardă capul, în caz că n-ar fi putut să plătească el ace- 
eași sumă de bani. Răspîndindu-se vestea acestei hotăriîri 
nemiloase, cîrdul de medici se făcu nevăzut ; se mai găsi 
însă cîte unul, care, împins de o deșartă nădejde, nu se 
temu totuși să înfrunte o atît de mare primejdie ; 
că, neizbutind să-l vindece, cițiva se văzură osîndiţi să 
plătească cei zece mii de franci sau: să-și piardă capul, 
în timp ce alţi cîţiva fură osîndiţi la închisoare pe viață. 
Ajunsese pînă și la Moncalieri vestea că monsignor Fili- 
berto da Virle se bucura de mare trecere pe lîngă regele 
Franţei şi cîştigase averi uriașe. Aflînd acest lucru şi 
ştiind bine din ce pricină nu vorbea monsignor Filiberto, 
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așa 


i . A . . . oi 
madonna Zilia, văzînd că între Ma e, ce a titi e 
i ÎȘI ipui că nu vorbea nu atit din ă 
ani, își închipui că n 2 al UD PE a A 

jurămi care-l făcuse, cît din > față de 
asprul jurămînt pe care-l iac îi înot fii 
a să -și făgăduiala. Şi socotin 
ea, ca să nu-și calce ă ș AR ca ea 
i insă- cum fusese atunci ce p 
lui era la fel de aprinsă. cur i e pă 5 
in ieri, S ărî să se ducă ea la Paris, e 
din Moncalieri, se hotări ducă ea li a ii 
se afla în' vremea aceea regele, Şi să iar il mica 
i, făci -l să ască pe mon 4 
de franci, făcîndu-l să vorbe: pei gata sei 
ăci i ă ă că el, care amuţise la %€ 
Căci nu-i venea să creadă e â uţis poa 
j o să ască îndată ce o s-o vadă, iar e ; 
ei, n-o să vorbească îndat € o 
roage s-o facă. Îşi rîndui deci treburile aşa cum e iza 
cuviință şi, sub un pretext ie ode PORUI dpi ia ș 
j i i ă ajunsă acolo, se aduse 
i sosi la Paris. Odată ajunsă a i a 
Zăbavă să stea de vorbă cu cei care aveau în ga lor 
însănătoşirea lui monsignor Filiberto şi le spuse: pică 
— Domnilor, am venit să-l îngrijesc pe fai ti 
Filiberto, căci stăpînesc re al taine piece Vi ta 
i doftoricesc, cu aj ; 
nate ale acestui meșteșug. ices 1 ip ile 
i i i ag nădejde că peste ce și 
şi cu voia lui Dumnezeu, tr j i | 
zece zile omul nostru o să vorbească foarte bine. Iar dacă 


- în răstimpul ăsta nu-l vindec întru totul, să mi se taie 


capul. Nu înțeleg însă ca, atit cît îl voi e zii apă au 
rămînă şi altcineva în odaia lui monsignor Ei ea LA 
de mine, socotind eu că nu se cuvine ca d, pi ş d i 
care sînt leacurile pe care am de gind să le fo în ir 
acest tratament ; voi locui, deci, ii Aaa RA ela d 
noapte, fiind nevoie 2 Ia pă de leacurile a 

i ite ore din noapte. pi ! 
ela dit pu ltt d cutezător vorbea această nobilă sii 
într-o treabă atît de primejdioasă şi în care piei sr * 
cei mai învăţaţi doctori: din Franţa, ca SI de pe ru ip 
leaguri, oamenii regelui îi trimiseră vorbă iși fiica Atat 
Filiberto că sosise o doamnă nobilă din ţinutu tu peei 
tului şi că se oferea să-l asia agatat id n spe de 
la locuința sa și o recunoscu um 0 văzu. e 

ă ia îndurase oboseala acelei călătorii nu e 

pina anl celor zece mii de. franci ; şi gîndindu-se 
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i pusa, Sopra i la cruzimea pe care le arătase față 
i Ș chinurile. pe care le suferi: i ici 
le el, ca și |: y ise din pr i 
simţi că iubirea lui înflăcăraţă dot salsa 
acărată, care, şi-aşa, î ă 
se cam răcească, se iba în Dorinţă 0 aa 
e can : preschimba în dorință d ă 
răzbunare. De aceea ări să ăi ez ua 
i se hotărî să dobîndească 
desfătarea ace i vice estici met na 
ea pe care i-o ofere i ă 
nui aget pna rea soarta şi s-o răsplă- 
viinţă. Şi cum rămăs ă si i î 
pă cuvii S eseră singuri încă 
pere, a cărei uşă fusese închisă pe di pede lua 
se închisă pe dinăunt ă 
, ru cu 
de lg femeie, aceasta îi spuse : ip 
it iai și e IER oare, domnul meu ? Nu vezi că 
g mitale Zilia, pe care s i odinioară 
. . A e ă 
Taia ar aaa ; puneai odinioară că o 
El fă 3 
pd: iata SPER, i g cunoștea foarte bine, dar atingîn- 
- b: egetul, arăta că nu te să ă şi 
ie nea degetul, poate să vorbească şi 
meri. Şi-n timp ce femeia îi . 
ea din S meia îi spu ă-l iartă 
i ic amina n timp ce punea că-l iartă 
și de făgăduiala pe care i 
j re i-o smulses i că 
venise la Paris pentr î lini insa 
u a îndeplini tot cei ci 
monsignor  Filiberto ce i d dea aa 
nu făcea altceva decît să i 
umeri şi să-şi atingă li Teona aa 
ş imba cu degetul. Văzind: 
purta monsignor Filib taia da de suie 
erto, madonna Zilia i ă 
rată ; şi, dindu-și că ă „N d na 
-ȘI seama că rugăminţile ici 
un. folos, începu să-l săr | e sa dan 
1 ă-l sărute cu mult d i să-l mîngii 
în toate chipurile, a ă a Mera ea 
șa că el, care era tînăr și o iubi 
ae CLIPUL a, ă el, inăr şi care o iubise 
îi ii îi înflăcărare, căci temeia era într-adevăr foaie 
ne sie ii că 1 se trezesc iarăşi pătimașele lui do- 
201 urmare, primi din part i 
țeşte, acele desfătări pe i e seu Ra 
țește ari pe care le dorise cu i 
in răstimpul acela de cinci i a ran 
> cincisprezece zile se dră i 
sea a cisprez se drăgosti cu ea 
Ei n pi adn mr e în ciuda faptului că i se 
a mădularele, limba i i să i 
GE At E Tele, limba nu voi totuşi să i se 
sori părîndu-i-se lui că sărutarea aceea primită în 
a adi nu merita o pocăință atît de îndelungă şi grea 
ris care ar vrea să povestească tot ce spuse femeia, 
ma AN ee fierbinţi cu care îl conjură şi toate 
; le pe care le vărsă, ca să- ă să 
crimi ; ă-l facă să vorbească 
| S ască, ace- 
luia, zic, nu i-ar ajunge întreagă ziua de astăzi E 
y ; 
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Ajungîndu-se, aşadar, la termenul hotărît chiar de ea 
şi nevoind monsignor Filiberto să vorbească, femeia înţe- 
lese cît fusese de neghioabă şi de îngimfată, precum și cît 
de crudă se arătase faţă de cel care o iubea şi se socoti 
ca şi moartă, căci, depăşind termenul dinainte hotărît, i 
se ceru ca ori să plătească cei zece mii de franci, ori să 
se spovedească, urmînd ca a doua zi să i se taie capul. Fu 
scoasă deci din odaia lui monsignor Filiberto şi dusă la 
închisoare. Zestrea ei nu era atît. de mare încît să poată 
plăti osînda. Se pregăti, ca atare, de moarte. Aflînd acest - 
lucru și zicîndu-şi că o chinuise prea mult şi că se răz- 
bunase de ajuns, se duse la rege și, închinîndu-se, după 
cuviinţă, începu să vorbească, spre bucuria şi uimirea 
atît a regelui cît şi a tuturor celor de faţă, istorisind toată 
povestea atît de îndelungatei sale tăceri. Îl rugă apoi cu 
umilință pe rege să-i ierte pe toţi cîţi se aflau în închi- 
soare, precum şi pe femeie. Iar regele îi îndeplini chiar 
atunci rugămintea. Femeia fu scoasă deci din închisoare 
şi, nespus de ruşinată, voi să se înapoieze în Piemont ; 
monsignor Filiberto dori însă ca atît ea cît şi oamenii ei 
să fie găzduiţi în casa lui. Apoi, chemînd-o să stea de 
vorbă între patru ochi, îi spuse : 

— Ştii bine, madonna, că la Moncalieri ţi-am fost 
slujitor luni de zile, căci te iubeam într-adevăr, cu nemă- 
surată înflăcărare. Ştii, de asemeni, că, pentru un sărut, 
mi-ai poruncit să stau mut vreme de trei ani încheiaţi ; . 
şi-ţi jur că dacă atunci, sau pe urmă, cînd am plecat la 
Virle, m-ai fi iertat de jurămînt, îţi rămiîneam slugă pe 
toată viaţa ; cruzimea dumitale, însă, m-a silit să umblu 

_rătăcitor aproape trei ani, timp în care (mulțumită lui 
Dumnezeu, şi nu dumitale) mi-a mers atît de bine încât 
am ajuns să mă îmbogăţesc şi să mă bucur de bunăvoința 
regelui meu. Părîndu-mi-se totuşi că m-am răzbunat, aşa 
cum aveam dreptul, vreau să m-arăt atît de om încit, deși 
puteam lăsa să ţi se taie capul, o să plătesc eu toată chel- 
tuiala cu drumul pe care l-ai făcut, atît ca să vii încoace, 
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cît şi pentru înapoiere. Învață, prin urmare, să te porţi 
cu băgare de seamă şi nu mai chinui oamenii cumsecade, 
căci, vorba proverbului : munte cu munte nu s-o întilni, 
dar om cu om se întîlneşte. 

Porunci deci să i se dea bani de ajuns și o lăsă să 


plece. Iar cînd regele dori să-l însoare, i-o dădu de ne- 


vastă pe o tînără, care moștenea mai multe sate și castele. 
Pe urmă, monsignor Filiberto trimise după prietenul său, 
spoletinul, și. îl opri lîngă el, dîndu-i putinţa să huzu- 
rească în belșug. Şi trăi astfel, bucurindu-se mai departe 
de mila regelui, iar după moartea lui Carol al șaptelea 
ajunse favorit și al regelui Ludovic al unsprezecelea. 


BANDELLO 
către măritul și viteazul cavaler : Y 


signor 
ALOISE GONZAGA 


sănătate 


S-a văzut de multe ori, așa că nu este nevoie să stă- 
ruim îndelung în privința aceasta, cîte greşeli şi cîte 
nemaipomenite scandaluri, se iscă din ignoranţa acelor 
preoţi care ascultă spovedaniile pocăiţilor ce merg să se 
mărturisească dacă nu mai des, măcar cu prilejul postului 
mare. Și este adevărat că n-ar trebui să se îngăduie cu 
atîta ușurință primirea spovedaniilor de către orice slu- 
jitor al bisericii, fie el preot. sau călugăr, dacă nu trece 
barem drept un bun cunoscător al acelor lucruri ce ţin 
de vindecarea sufletelor, puitîndu-se înţelege destul de 
lesne cât de însemnată poate fi îndeletnicirea aceasta. 
Pentru îngrijirea trupului, cînd, este bolnav, omul caută 
să găsească medicul cel mai strălucit. Sînt însă numeroși 
cei care, avînd sufletul bolnav de moarte, ar vrea ca, 
atunci. cînd. se mărturisesc, să dea peste un preot care să 
fie orb şi surd, ba chiar și ignorant, pentru a nu fi în 
stare să deosebească un păcat de un altul, ci să le ierte 
pe toate, ca și cînd iertarea aceea ar fi bună de ceva: 
căci, nu iertare, ci osîndă veşnică ar trebui să se cheme, 
atît pentru o parte cât și pentru cealaltă. Și venind vorba 
despre acești slujitori ai bisericii, lipsiţi de cunoștințe şi 
neobrăzaţi, în timp ce petreceam în atit de plăcuta gră- 
dină a marchizei de Mantova, madama Isabella, unde vă 
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aflaţi şi domnia-voastră 

și gentilomi, s-a y 

; i 7 

pas pe un fiu spiritual al său 
a să știe, nefericitul, nici ce 


în legătură 

ur cu ceea ce se discuta, o foarte 
ne-a făcut să râdem ia, pia iza Sunt al 
a ne » adresîndu-mi-se mie, doamna 


— Bandello, povestea 

sia pe rr i asta e una dintre cele că 
| Ca atare, că aim ni iii, pe care le scrii e 
gt duit + Scriu. Acu însînd 
eta ez Spa și căzîndu-mi și asta îi i a 
inte lac fl i A cir sub ocrotirea numelui dom 
pă pini Merli i în fața tuturor dragostea ră 
pese soția e pectul ce vi-l păstrez, ca unuia p 
eroaselor. daruri ce v-au fost Hărtiate. d 
a 


stăpînul nostru al tuturor, să vi 


tăpinul nostru. tate Ș Seti 
Să vă dăruiască, de asemenea, t adept ară pa d 
pile 


ot ce doriți. Fiţi sănătos. 


NUVELA III 


Un curtean se duce să se spovedească Și: 
mărturisește că a vrut să ucidă un 0m, Cu 
toate că nu s-a întîmplat nimic. Bunul călugăr, 
care era un nătărău, nu vrea să-i dea iertarea 
de păcate, spunînd că voluntas pro facto repu- 
tatur 1 și că trebuie să capete dezlegarea epis- 
copului din Ferrara: iar în legătură cu 
aceasta, o șotie care i se face călugărului 


Așa cum s-a spus, sînt vrednici de o pedeapsă aspră 
cei care primesc spovedaniile credincioşilor și nu sînt în 
stare să judece, greutatea păcatelor şi deosebirile dintre 
ele, neavînd habar de aturisenii, atît de cele episcopale 
cât şi de cele ale înaltului pontif, nici de dreptul canonic, 
nici de nenorocirile care se petrec deseori. Şi tocmai de 
aceea, dacă li se joacă din cînd în cînd cîte un renghi, se 
pare că toată lumea se bucură. Îmi face plăcere deci ca, 
în legătură cu asta, să vă povestesc un asemenea renghi, 
jucat de un om cumsecade unuia dintre călugării aceștia 
neghiobi. Ascultaţi cum s-au petrecut lucrurile. Există 
mai peste tot deprinderea ca, după Paşti, prietenii să se 
întrebe unul pe altul ce canon le-a dat duhovnicul ior, 
dacă acesta ştie să pună frumos întrebările, dacă e aspru 
sau glumeţ şi alte asemenea lucruri. Iată însă că, pe vre- 
mea marchizului Nicolb da Este, preacinstitul domniei- 
voastre străbun din partea tatălui, un slujitor al acestui 
marchiz, ducîndu-se să se spovedească stareţului de la 
San Francesco, din Ferrara, mărturisi, între altele, că 
vreme de aproape şase luni stăruise în hotărîrea de a-l 
ucide pe un vrăjmaş al său, dar că nu avusese niciodată 
prilejul să o şi facă; şi că, pe urmă, nemaiîmpăcîndu-se 
cu un asemenea păcat, se căise şi îi iertase celuilalt crice 
jignire. Cum nu era prea învăţat, stareţul, auzind aceasta 
şi socotind a fi vorba de un păcat deosebit de greu, spuse : 


1 Voința e totuna cu fapta (at.). 
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— Vai de mine, fiule, ce uşor te-ai lăsat târât într-un 
păcat atît de cumplit și de nelegiuit ! Află că nu-ţi pot da 
iertăciunea şi că va trebui să te duci să vorbeşti cu mon- 
seniorul episcop al nostru, fiindcă astfel de cazuri nu le 
poate dezlega decît el. 

— Nu m-ai înţeles bine, părinte, căci eu nu spun că 
l-am ucis pe celălalt, ci, dimpotrivă, m-am şi împăcat cu el, 
deși am vrut să-i iau viaţa. 

Starețul adăugă : 

— Ba te-am înţeles foarte bine ; tu ești însă cel care 
nu înţelegi. Dacă ai fi studiat şi tu, ca mine, la Bologna, 
unde mi-am pierdut cîţiva ani buni cu studierea dreptu- 
lui obştesc și a celui canonic, ai fi învăţat un lucru de 
seamă şi anume că voluntas pro jacto reputatur. Du-te, 
deci, de-l întilneşte pe vicarul monseniorului episcop, 
care este un mare cunoscător al canoanelor, și roagă-l 
să-ți dea iertăciunea, căci pe urmă o să-ți iert şi eu cele- 
lalte păcate. 

Slujitorul plecă foarte necăjit ; și, părîndu-i-se totuşi 
că a te gîndi să faci o faptă și-a n-o mai face nu era unul 
şi-acelaşi lucru cu a te gindi s-o faci, iar apoi să treci j 
la săvîrşirea ei, aducînd-o întru totul la îndeplinire, nu 
voi cu nici un preţ să stea de vorbă cu vicarul, ci se duse 
la un alt călugăr, care se bucura, în Ferrara, de faima 
de a fi foarte învăţat şi de a duce o viaţă plină de evlavie. 
Întăţișîndu-i acestuia cele întîmplate, înţelese că stareţul 
greşise şi că, la Bologna, acesta studiase mai degrabă 
poezia pastorală şi latina macaronică. Vorbi apoi despre - 
asta cu multă lume, între care și cu şugubăţul Gonnella, 
despre care toţi trebuie să fi auziţ pomenindu-se ca des- 
pre un om plăcut şi plin de haz în tot ce spunea. Auzind 
cum stau lucrurile, bunul Gonnella, adresîndu-se slujito- 

rului, îi spuse: ; : 

— Adevărul este că: stareţul ăsta al dumitale trebuie 
să fi studiat orice altceva în afară de dreptul canonic, de 
vreme ce, lovi-l-ar buba neagră de neghiob ce e, nu știe. 
cîtă deosebire este între un lucru pe care numai îl vrei, 
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ă, şi pe. îl vrei, 

dar nu-l preschimbi în faptă, şi un plai care îl v 
iar apoi, cu trudă, îl şi aduci la îndep a i salsa 
Întîmplarea se împrăștie aşadar in da sd i N 
iasa Aa st ai Catia, pg one nătărăul 
Sa ărere ai, cum nnella, d dia 
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de son ala își însemnă în minte cele ligile me, 
şi începu să se întrebe în gînd cam esa IE e 
tru ca stareţul să se aleagă și cu batjoc să, pp lei 
Cînd descoperi însă ce avea de făcut, îi E A DIA 
noştința marchizului, căruia îi etica gina zii) 
cere. Odată puse lucrurile la cale, onn fiat ei 
în așa fel încît semăna cu un prinț şi, i înce aplicarii 
se duse la liturghie în biserica San siana a E iai 
iti însă că Gonnella ăsta era în stare de iat 
a “drepti uluitoare ; iar printre altele, ba bal 
clipă, oricînd voia, izbutea să-și o eagcă ză cae întăi 
şugit trăsăturile chipului încît poa e e da 
mai fi putut recunoaște, iar preschimi ape etil 
o zi întreagă. Vorbea apoi orice grai, ast dead 
rm e plebei arie flo bari i Pe căi potrivite, îi 
Die deci: Ecrane ae că principele de m Ala 
ah în Ferrara, în drum spre Milano, la ducele Filipp 


_Xisconte, unde era trimis de către Alfonso de Aragon, 


i însemnătate. Şi cum la liturghie 
ee = e tei marchizului, acesta îl chemă ăi 
“ rit! căruia îi spuse că stăpinu-său ui isi et 
ic ără ească pe prinţul de Bissignano, unul din ia ca 
sia de cură dregători ai regatului Napoli și că în 2 i 
ine cl ca, după li, să ea de venă îi 

bunul stareţ îi uă alătur e pat au cinc = 
E piu mai bătrîni călugări din esti i pci Sa 
slujba era pe terminate, aşteptă sfârşitul. ina 
î i rătat cu un veșmînt deosebit de bogat, de-al aa 
i) cu un lanţ mare de aur la git, şi stătea jos, 
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Ă 


gravitate uimitoare, 
Maria. Cînd se termină slujba, 


bineţe, după obicei. St 


inapoie şi el salutul. După 
care îl însoțeau, spuse : a 
— Părinte multrest 
pa rin n respectat 
evotat și îndrăgostit de acest preacucernie 


ă : 
og ca, întru mai marea mea mulțumire 


: Starețul îi mulțumi, s 
ȘI că, pe deasupra, litur 
gării. Atunci, falsul pr 


ponbigiui că se va face întocmai 
n ri morților o vor sluji toţi călu- 
ae ae îl chemă la el pe majordomul 
se apte PRE, A ea de vorbă cu părințele stareț şi 
n ru totul poruncile pe care le primi î 
parte-i ; și, de asemenea, să-i dea li a 
că zece pentru liturghiile sepa 
Saal de tot alaiul său. 
ajordom ăma: ă-l î 
a Fisa A rămase să-l întrebe pe stareţ cîţi călugări 
Ta E ce află numărul acestora spuse : a 
„_— Părinte, stăpînul i e 
dimineaţă să vă pate ee du ala nete at ae al ee 
grabita al A lu un prînz bun, cum obișnuieste 
+ aaa aia, i ii Prilejul acestor pomeniri : şi vor 
1 toate bucate asesc aici, în înci 
: e! : ora și 
Şi călugării tăi, veţi avea parte de un eri Rate ar geti 
inciar. Voi 


J i Li 


rate ; după aceea plecă, 


citind rugăciunile prefericitei Fecioare 


ă, plini 
» Plini de respect, cu bereta în mină, dîndu-i 


i dacă : Starețul se apropie şi i în- 
du-l, i ură bun sosit. Plin de stati 70 alla aa . 


„ am fost întotdeauna foarte - 


douăzeci de ducați, plus Ş 


neaţă, îndată după terminarea slujbei, îl vei trimite cu 
mine pe economul tău, căruia îi voi încredința toţul, din- 
du-i ca însoțitori şi cîţiva servitori, să îl ajute la adusul 
bucatelor, care vor veni, toate, în vase de argint, dintr-ale 
domnului marchiz. O să vin şi eu împreună cu ei, ca să 
mă îngrijesc de aducerea înapoi a întregii vesele, în care . 
să pregătesc apoi priînzul stăpînului meu, principele ; 
căci el obișnuiește să prinzească tirziu, iar după termi- 
narea sfintelor slujbe, ca să facă mișcare, o să vrea să 
colinde o bună bucată de timp prin oraș, mergînd pe jos. 
Voi aduce de asemeni și douăzeci de ducați de aur, atit 
cît obişnuieşte să dea ca danie stăpînu-meu, cu prilejul 
acestor pomeniri, precum și încă.zece ducați, pe deasupra, 
pentru slujbele pe care te-ai arătat gata să le faci îm- 
preună cu călugării tăi, şi ţi-i voi încredința ţie pe ţoţi. 
Starețul se înveseli nevoie mare ; şi povesti tot ce i se 
spusese celorlalţi călugări, ce așteptau cu toţii, cu un dor 
nespus, mărinimoasa danie şi bucatele grase la care tră- 
geau nădejde pentru a doua zi. Iar cînd veni şi ziua 
următoare, bunul stareţ nu se gindi deloc la prînzul călu- 
gărilor, ci, aşteptind sosirea prinţului, puse să se pregă- 
tească toate cîte erau de trebuinţă pentru slujbă, ţinînd 
ca, pentru a-i da acesteia un aer şi mai sărbătoresc, să 
cînte el însuşi liturghia. Știind că slujba avea să fie cam 
lungă, falsul prinţ, împreună cu cei care urmau să-l înso- 
țească la biserică, prinseră puteri mîncînd marţipan, turtă 
dulce, fistic şi tot telul de dulciuri şi bind vinuri scumpe, 
fie dulci şi parfumate, fie seci (care curăță stomacul şi-i 
liniştesc) după cum îi plăcea fiecăruia mai mult. Părîn- 
du-li-se deci că vor putea aştepta destul de lesne prînzul 
târziu, se îndreptară către biserica preacuratului sfint și 
găsiră totul în ordine. Falsul principe îi ceru stareţului 
iertare pentru că venise atit de tîrziu, arătînd că îusese 
nevoit să îl trimită la Napoli, la regele său, cu diligenţa, 
pe un slujitor, pentru treburi de cea mai mare însemnă- 
tate. Cu multă pompă, călugării începură deci slujba de 
pomenire, care ţinu foarte mult. Cînd se sfîrşi, închipuitul 
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principe îi mulţumi starețului cu cele mai frumoase 
cuvinte şi-i ceru majordomului să se îngrijească fără ză- 
bavă de prînzul călugărilor și de darul bănese pe care îi 
poruncise să li-l dea. Majordomul răspunse că totul era 
gata, așa că prinţul porni către palatul marchizului, -îm- 
preună cu tot alaiul său, nespus de vesel şi de-abia aştep- 
tind să-l găsească pe marchizul Nicold şi să-l facă să rîdă 
Puțin de renghiul jucat stareţului şi călugărilor. După 
plecarea sa, majordomul ceru ca starețul să-i dea ca înso- 
țitori pe economul mînăstirii şi pe încă un călugăr: şi se 
îndreptă, fără nici o grabă, către. curte, mergînd atît de 
încet de parcă ar fi avuţ gută la picioare. O dată ajunşi 
la curte, îi conduse pe cei doi călugări într-o încăpere, 
spunîndu-le să aștepte, căci acolo urmau să le fie. aduse 
toate bucatele ce fuseseră pregătite. Călugării rămaseră 
în odaia aceea, fără să-și dea seama că erau închiși în așa 
fel încît nici ei. nu puteau să iasă în nici un chip, nici 
altcineva n-ar fi putut pătrunde acolo. Și stătură astfel 
zăvoriţi, fără să priceapă -că era vorba de-o înşelătorie. 
Văzînd însă că mana cerească nu începea încă să pice, 
începură ei să se teamă, fără să înţeleagă de ce. Cum nu 
se îngrijise cîtuși de puţin de prînzul călugărilor, starețul 
aştepta cu sufletul la gură sosirea bucatelor făgăduite, 
care nu se mai iveau. Și, de aceea, se ducea tot mai des 


la poarta mânăstirii, să vadă dacă nu cumva se înapoia -. 


economul. Nu văzu însă pe nimeni venind şi, fiindcă 


ceasul prînzului trecuse de mult, nu mai ştia ce să-şi în- 


chipuie, dar aştepta mai departe, zadarnic. Cum nu puse- 


seră încă nimic în gură, călugării, la rîndul lor, erau și 


ei foarte necăjiţi. între timp, după ce îi povesti stăpînului 
său pompa cu care fusese făcută slujba, Gonnella, care 
încetase să mai facă pe prinţul, plecă însoţit de prietenii 
săi, iar după ce mâîncară, plini de veselie, se înapoie la 
palat, acolo unde se afla şi marchizul. Ceru apoi să fie 
aduși cei doi călugări, care stătuseră tot timpul închiși în 
odaie, și le spuse : 


j 
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BIANDELLO 
către preavrednicul şi credinciosul 


messer 


GIULIO CALESTANO 


sănătate 
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si, ei . - Î *» 
e păi „Piirțăe pentru ca, dacă se ivește vreun necaz 
i ie uate pe neașteptate și să spună : „Vai de mine | 
nici nu mă gîndeam la una c & 
ici nu a asta“, așa cum obisnui 

să spună cele lipsite de rnii Stoa 

prevedere. Pornindu-se de 1 
unei femei dintr-un oră 1 i a 

orășel aflat nu departe de-aici 
care bărbatul însuşi ăsi iubi i e ca 
a găsit-o cu iubitul î J i 

dica bal $ i ul în pat, și vorbin- 

acest subiect. într-o :asă 

i -0o adunare aleas 
se i - Aces tr- ă, s-au 
eee den le A stele, potrivit cu feluritele păreri ale 
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ne-a spus o poveste nu prea lungă, din care se vede lim- 
pede cu cîtă isteţime a ştiut o Jemeie, într-o împrejurare 
neașteptată, să salveze atit viaţa stăpinei sale, cît și pe 
aceea a unui neguţător florentin. În ce mă priveşte, 
scriind nuvela aceasta, întocmai cum a jost povestită și 
amintindu-mi de domnia-voastră, căruia nu î-am -dăruit 
nici una dintre nuvelele mele, am hotărit ca aceasta să 
iasă în lume şi să fie citită sub numele domniei-voastre 
de către cei cărora le plac palavrele mele, ca simbol al 
prieteniei ce ne leagă, în ochii celor ce vor veni după noi. 
Vă rog, deci, cu multă dragoste, să o primiţi. Fiţi sănătos 
şi aduceţi-vă aminte de mine, care sînt întru totul al 
domniei-voastre. d 


NUVELA VIII 


Isteţul şiretlic folosit de o slujnică pentru 
a-i, salva de la moarte atît pe stăpînă-sa, cît 
şi pe iubitul acesteia 


Trăia în Anvers şi poate mai trăieşte încă şi astăzi 
un ins care luase parte, vreme îndelungată, la războaiele 
“ce au avut şi au încă loc în anii aceştia; şi fiindcă se 
dovedise a fi bărbat viteaz în luptă, primise numeroase 
sarcini. vrednice de cinste din partea comandanților săi 
şi mai ales din partea contelui Burra, care ţinea nespus 
de mult la el. Omul se pricepuse să se descurce atît de 
bine cu cantonamentele (şi avea întotdeauna trei sau 
patru), încît izbutise să strîngă o frumoasă sumă de bani, 
aşa că se hotărî să părăsească armata și să se facă negu- 
ţător. Era isteţ la minte şi, pentru că trăise, încă de copil, 
în casa unui neguţător din Anvers, deprinsese destul de 
bine meșteșugul neguţătoresc. Se apucă, aşadar,.de negoţ 
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Şi, dîndu-și seama că, în puţină vreme, se alesese cu un 
cîştig însemnat, nu se mai mulţumi cu negoţul pe care-l 
făcea în Anvers, ci îşi găsi un prepus al său la Bruxelles, 
căruia îi încredință o frumoasă sumă de bani, ca să lu- 
creze cu ei și să scoată cît mai mult cîştig cu putinţă, prin 
mijloacele cunoscute de neguţători. Şi avea obiceiul ca 
în fiecare sîmbătă, cu ajutorul fluxului și al refluxului 
oceanului, să navigheze pînă la Bruxelles, iar, duminica, 
după ce controla socotelile omului său, să se înapoieze 
devreme la Anvers. Mai tirziu, luă de nevastă o fată 
foarte trumoasă, cu o zestre destul de bună. Fata era 
plină de farmec şi poate că în Anvers, unde sînt destule 
temei frumoase şi atrăgătoare, nu-i stătea totuși nici una 
alături, ca frumuseţe. De ea se îndrăgosti însă un negu- 
țător florentin, bărbat în vîrstă de treizeci sau treizeci şi 
unu de ani, care începu să o îmbie cu iubirea sa. Toate 
încercările lui nu-i aduceau însă nici un folos, căci tînăra . 
nu voia să-şi plece cu nici un preţ urechea la ceea ce-i 
cerea el. Și de aceea, neguțţătorul florentin era aproape 
deznădăjduit şi, cu cît îl respingea femeia, cu atît mai 
mult parcă se înteţeau atît dragostea lui, cît şi însufle- 
țirea cu care lupta. În cele din urmă, cu ajutorul Sfîntului 
Ioan Gură de Aur, izbuti să cumpere bunăvoința came- 
ristei doamnei, care știu şi ce să spună, şi ce să facă pen- 
tru ca,: folosind argumentele cele mai convingătoare, să 
o înduplece pe stăpînă-sa să împărtășească dragostea 
florentinului. Adevărul e că toscanul arăta a fi un tînăr 
mult mai frumos și mai plăcut decît flamandul, care, 
după atîtea altele, mai era și cam murdar. Ca urmare, se 
înțeleseră ca îndată ce bărbatul va pleca la Bruxelles, el 
să fie vîrit noaptea în casă şi să se culce cu femeia. Cînd 
veni sîmbăta cea atât de așteptată, soțul doamnei navigă 
spre Bruxelles, după obicei, iar florentinul, la ceasul 
cuvenit, fu strecurat de cameristă în odaie şi intră în pat 
alături de aleasa inimii lui, Gândiţi-vă şi dumneavoastră, 
acum, dacă el ştiu sau nu să-și facă vitejește datoria. E 
Lăsîndu-și stăpîna într-o tovărășie plăcută, camerista, ca 
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; N . . um 
să n-o tulbure vreun strigoi, trecu în casa de peste drum, 


i lecare 
să se culce şi ea cu un prieten pe iat; rar a Bere n 
ă poată i î să înainte de răsăritu relui, îl 

ă tă intra în casă în , zi 
lăsă de pază'la uşă pe un servitor care cunoştea toată 
ovestea. i : 
a îndată ce ajunse la Bruxelles, bărbatul ua acei 
mină cu prepusul în mai puţin de un ceas şi, ata rii 

du-se împreună cu doi neguţători flamanzi, se inapt 


ilor « ci câ ă- 
"Anvers. Este obiceiul flamanzilor ca atunci cînd vor s 


i ăi ă-l ducă irt şi să-i 
cinstească pe un prieten mie) să-l aa n cai, ne 
ină î ugată, unde mănînc lu 
ere o cină îmbelşugată, unde mânincă au i 
pă inimii lor. După ce-şi cinsti, deci, şi-şi “agree o 
tenii omul nostru se duse acasă și bătu în ușă. Servi ş 
i a Ei a. 
care era de pază, întrebă : 
— Cine bate ? A Sata 
— Deschide, răspunse pi Ai dă căci sînt eu. 
ji ă ă itorul deschise. Ă 
Neştiind ce să facă, servi iara 
Stăvânul se duse în odaie, unde ardea o ip aul îi 
găsindu-şi nevasta cu iubitul iuti tă ii E i ra 
idă. Gîndi e însă că ar fi fost osin iad, se 
ucidă. Gîndindu-se însă lost ru a ape 
îi po e ducă să-i 
ăpîni ; şi i porunci slugii să s i 
stăpîni ; şi coborînd, î EA SA e CA pe 
lui Francesco să vină de „ pent 
stareţului de la San FA toare ata 
i i re însemnătate. Nici 
treburi de cea mai mare i I e. N zu; isa 
servitorul să iasă şi iată că se înapoie şi a pie en 
aflînd ce se întîmplase, plecă ea în docul san ra 
la utrenie, îi pov e 1 
du-l pe stareţ, care era 1 ÎL F e e n 
i îndi învoi -a se îmbrăca în straie u 
i dobîndi învoirea de a se î tr i 
îi în chipul acesta veniră girat înziaăă a ME A 
ul îi călugărului ce voia de la el. s 
torul îi spuse călugăru 4 Eroi | dear 
sea! i e] înveşmîntată, îi dră 
sus, iar camerista, asti i i A 
gostiţii care, obosiţi de-atita trudă, tin ş reriară sai 
trezindu-se, se îngroziră auzind cum stăteau sua i rai at ie 
nu mai aveau însă timp de pierdut, florentinu î pisica 
î ă,i ainele lui își puse veșmîn > care, 
de îndată, iar peste hain ș aa alea a 
î i i ta culcîndu-se alături 
1 adusese camerista, aceast i e j i 
Starețul cobori din odaie împreună cu însoțitorul, care, c 
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giîtul strîmb, căuta să-şi ţină gluga peste ochi ; Şi găsindu-l 
pe neguţător, cu care era prieten, călugărul îi spuse : 

— Ştiu că ţi-ai bătut joc de mine. Mă chemi să vin la 
ceasul ăsta neobișnuit şi-mi torni, din nu știu ce pricină, 
o născocire josnică : în pat, nu le-am găsit însă deciț pe 
soția dumitale și, alături de ea, pe cameriștă, aşa că le-a 
apucat pe amîndouă o furie de toată frumuseţea : Dumne- 
zeu să te ierte pentru felul în care defăimezi lumea. 

Pierzîndu-şi cumpătul, neguţătorul începu să jure că 
o văzuse în pat pe nevastă-sa, dormind îmbrățișată cu un 
alt bărbat, și că în privința asta nu încăpea nici o îndoială. 

— Te înșeli, îi spuse călugărul, și tare mi-e teamă să 
nu ai orbul găinilor : du-te şi uită-te bine, căci o să-ţi dai 
seama de adevăr; eu, unul, am. plecat către mînăstire. 
Rămii cu bine. 


La rîndul ei, slujnica se oțări şi ea, spunînd că stătuse. 


toată noaptea lîngă stăpînă-sa, femeie cumsecade, pe care 
ea, una, nu a prins-o niciodață umblînd cu şoalda : iar 


În cele din urmă, bietul flamand ajunse să creadă că 
avusese într-adevăr orbul găinilor şi-i ceru iertare neves- 
tei, aşa că se împăcară. Se găsi apoi chipul în care, fără 
a mai da loc la vreo bănuială, cei doi îndrăgostiţi să se 
poată întîlni și desfăta împreună. Așa că numai viclenia 
şi iuțeala de minte a cameristei au scăpat viaţa celor doi 
iubiţi. 
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Nuvela XLVI. Messer Girolamo Cittadino -povesteşte 


în ce chip l-a cinstit madama Margareta de 
Scoţia, delfina Franţei, pe maestrul Alain, poet 
francez (Către signora Maddalena Sanseverina). 

Nuvela XLIX. Anselmo Salimbene, arătîndu-se mări- 
nimos, îşi scapă vrăjmaşul de la moarte şi o ia 
„de nevastă pe sora acestuia (Către sisnor Agos- 
EI 0 A PASI) e 3 a pa IS 2 ca al 03 aie 

Nuvela LII. Cât de frumos a ştiut să răzbune un sclav 
moartea sultanului său, ridicîndu-se împotriva 
unui ticălos de fecior al acestuia din urmă (Către 
Pompeo Colonna, cardinalul) 


Nuvela LIV. Un anume Boientis își repudiază nevasta, 
după care o i-a înapoi, închipuindu-şi că şi-a în- 
cornorat potrivnicul. (Către messer Antonio Ca- 
vriuolo) 


PARTEA A DOUA 


Nuvela VI. Furată cu prilejul jefuirii Genovei, Ligu- 
"rina este recunoscută de ai săi, după vreme în- 
delungată, şi trimisă la o mînăstire (Către 
messer Domenico Saulo) . . . . ...: 
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Nuvela 


Nuvela VII. Abatele Gesualdo vrea să răpească o 
fată, dar este rănit în chip ruşinos de aceasta, 
care scapă, aruncîndu-se în apa rîului (Către 
signor Paolo Antonio Soderino) 


Nuvela IX. Nefericita stingere din viaţă a doi sărmani 
îndrăgostiţi, care-au murit amîndoi, băiațul de 
otravă, iar fata de durere, precum și felurite alte 
întîmplări (Către messer Girolamo Fracastoro, 
poet și medic preaînvățat) 


Nuvela XIV. Lovit de un favorit al împăratului din 
Trebizonda, genovezul Meguolo Lercaro îi prici- 
nuiește acestuia din. urmă numeroase pagube 
(Către signor Cesare Fregoso) ş 

XIX. Cu un răspuns mușşcător, regele Ludovic 

al XI 


-lea îl ia peste picior pe ginerele său Lu- 
dovic, 


duce de Orlans (Către sisnor Pietro 
Francesco de Noceto, conte de Pontremoli) 


Nuvela XXII. Signor Giovani Ventimiglia o iubeşte 


pe Lionora Macedonia şi nu este iubit. Începe 
să iubească o altă femeie, după care Lionora se 
îndrăgostește de el şi, nefiind iubită, moare (Că- 
tre signor Paolo Battista Fregoso) 


Nuvela XXĂII. Despre feluritele păţănii ale unui tînăr 


îndrăgostit şi despre un nebun (Către sisnor 

Giulio Cesare Scaligero) pac ta 
Nuvela XXXVI. Îndrăgostindu-se de Lattanzio, Nicuo- 

la intră să-l slujească îmbrăcată ca paj, iar după 

numeroase pățanii se măriță cu el ; şi, de aseme- 
nea, ce i s-a întîmplat unui frate al ei (Către 
contele Niccolă d'Arco) 
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Nuvela XLI. Un oarecare se însoară Sie 00 eu 

_iubita, iar apoi- pleacă la Barutti. Tatăl Stei 

vrea să o-mărite: de durere, aceasta leşină și, 

crezîndu-se că a murit, este înmormîntată. ui 

aceeaşi zi, se înapoiază adevăratul soţ şi o Sp 

din mormînt, dîndu-şi seama că nu e moartă; 

o îngrijește, deci iar apoi face şi nunta, cu AA 

alai (Către sisnor Carlo Bracchietto, senior “de 
Marigni) 


PARTEA A TREIA 


Nuvela 1. Pandolfo del Nero este îngropat de viu ui 
i rătuanăi cu iubita lui şi scapă din primejdie prin- 
tr-o întîmplare neașteptată (Către signora Gine- 
vra Bentivoglia, marchiză de Finario). . i 

Nuvela VIII. Don Bartolomeo da Bianoro înapoiază hp 
ducat dublu, primit ca pomană ; și cum nu-l mai 
capătă înapoi, cere să fie biciuit (Către messer 
Tomaso Castellano) 
Nuvela IX. Poveste despre stăpînirea de sine a regelui 
Cirus şi despre dragostea conjugală a Panteei 

(Către signor Antonio Fileremo, cavalerul) .. . 
Nuvela XVII. Signor Filiberto se îndrăgosteşte de 
madonna Zilia, care, pentru un sărut, îl sileşte să 
rămînă mut vreme îndelungată, şi chipul iscusit 
în care el știe să se răzbune (Către signora Mar- 
-garita Pelletta și Tizzona, contesă de Deciana) . 
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Nuvela III. Un curtean se duce să se spovedească ş 
mărturiseşte că a vrut să ucidă un om, cu toate 


228 


265 


271! 


282 


289 


325 


că nu s-a întîmplat nimic. Bunul călugăr, care ! 


era un nătărău, nu vrea să-i dea iertarea de 
păcate, spunînd că voluntas pro facto reputatur 
şi că irebuie să capete dezlegarea episcopului 
din Ferrara : : iar în legătură cu aceasta, o şotie 
care i se face călugărului (Către sienor Aloise 
GONzEg e a în urite Ce EN alesi State a Al E e 
Năisy VIII. Isteţul şiretlic folosit de o slujnică pen- 
„tru a-i salva de la moarte atât pe stăpînă-sa, cât 
şi pe iubitul acesteia (Către _messer Giulio 
„Calestano) PC i A 0 ET ERAU ISC a tă a 
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